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Vorroort. 
SDief es ?Bud) gat ei n en bop  1.ie l ten Stuecf: 

- � 

@inetfeit!l foll es ben ?Bebilrfnilfen bes !Rei f enb en  unb bes .�auf• 
manns im !Detfeqt mit �usliinbem entfpredjen; anbemfeits foll es am 
tJilfs· unb �nleitungsmittel filr ben 6djuluntert id)t  bienen, um ben 
Sogling fd)mll unb leid)t in bie Umgangsfptadie ein3ufilqren . 

@s liefteqt aus bi e t  '.teilen: 
�m et ft e n  tuerben bie !Regein ber 6pradjleqre burd) praftif d)e 

lBeif piele etliiutert. 
SD et 3 tu e i l e  '.teil entqiilt 3aqlreid)e @ef priid)e illiet bie ni\tigften 

unb tuid)tigften @egenftiinbe bes getui\qnlid)en Beliens. 
SD er br i tt e '.teil entqiilt eine 6ammiung bet geliriiud)lid)ften 

6pridjtui\rlet. 
SDer bi et te '.teiI f>eftef,Jt aus einer ffcinen, nad) ?Beg riff en geotb· 

neten Wi\rterfammlung. 
{Jilr biefe neue �uflage ttmrbe bas gaiw Werf genau butd)gefeqen, 

einige '.teile tuurben neu beatbeitet unb ertueitert. 

Przedmowa. 
Niniejszy podręcznik ma podwójny cel. 
Z jednej strony ma odpowiadać wymogom kupców i podró

żujących w obcowaniu z obcokrajowcami; z drugiej zaś służyć 
jako środek pomocniczy i wprowadzający w nauce szkolnej, aby 
w szybki i łatwy sposób zaznajomić ucznia z językiem potocznym. 

Składa się on z czterech części: 
W pierwszej objaśnione są reguły (prawidła) gramatyczne 

praktycznymi przykładami. 
Druga część zawiera liczne pogadanki o najważniejszych i 

najpotrzebniejszych przedmiotach życia codziennego. 
Trzecia część podaje najbardziej używane przysłowia. 
Czwarta część składa się z grup słówek, uporządkowanydch 

według pojęć. 
W niniejszym nowym wydaniu zrewidowano dokładnie całe 

dzieło; niektóre części są opracowane na nowo i rozszerzone. 

St. Synoradzki. 
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I. anfangsgriittbe. 
t)allen. 

tld) f)abe larot. 
ilu f)aft IButter. 
�r Iiat lautter unb fi'iif e. 
6ie f)at 9JWdj. 
}lliir f)aben �ier. 
SfJr f)abt �teifdj. 
®ie f)aben �feif dj. 
<Gie f)aben }lliaff er. 
tld) f)atte }lliein. 
�r f)atte mµfeltuein. 
}illit f)atten fi'ajjee mit 9JWdj. 
0 [Jr f)attet '.lee. 
6ie f)atten !Raf)m (6af)ne). 
tld) f)atte (befam) einen fi'udjen. 
�r f)atte �ammelfleif dJ. 
}illit f)atten fi'albjleif dJ. 
SfJr f)attet 6djinten. 
<Gie f)atten laraten. 
�d) tuerbe gefod7Ml �leif dJ f)alien. 
\JReine 6dJtuefter tuirb illłm1beln 

f)aben. 
}illit tuerben 6al3 f)aben. 
SfJr tuerbet \j:ljejjer f)aben. 
<Gie umben @:lenj f)aben. 
tld) tuiirbe �[fig f)alien. (SdJ l;ittte �.) 
�r tuiirbe .8uder f)aben. (�r f)iHte .8.) 
}illit tuiirbett @emiif e f)aben. (}lliir 

f)iitten @emiif e.) 
SfJr tuiirbet fi'artojjeln f)alien. (SfJr 

f)iittet fi'artojjeln.) 
e>ie tuiirben fi'of)l f)aben. (@:?ie f)iittett 
tldJ f)alie �rlifen gef)alit. [.lt'ofjl.) 
'l)ief es fi'inb Ii at einen Wµjel unb 

eine IBime gef)abt. 

I. Początki. 

Mam 1 chleb. 
Masz masło. 

lUh•ć, 

Ma masło i ser. 
(Ona) ma mleko. 
Mamy jaja. 
Macie mięso. 
Pan ma mięso. 
Mają wodę. 
Miałem wino. 
Miał jabłecznik. 
Mieliśmy kawę z mlekiem. 
Mi1eliście herbatę. 
Mieli śmietankę (śmietan1i). 
llł iałem (dostałem) placek. 
Miał sbpowinę. 
Mieliśmy cielęcinę. 
Mieliście szynkę. 
M1e1i pieczeń. 
Będę miał gotowane mięso. 
Moja siostra będzie miała migdały. 

Będziemy mieli sól. 
Będziecie mieli pieprz. 
Będą mieli rnusztarrlę. 
Miałbym ocet. 
Miałby cukier. 
Mielibyśmy jarzynę. 

Mielibyście zbmniaki. 

Mieliby kapustę . 

ill iałem groch. 
To dziecko miało jabłko i gruszkę. 

1 �ie jyitrtuilrter iclj, bu u(tu. tuerben nur banu geóraudJt, tuenn auf 
if)nen bet !Racljbtud ruf)t: ja mam, ty masz, on, ona, ona ma, my mamy, 
wy macie, oni, one mają. 

Zaimków ja, ty itd. używa się w polskim lylkn wledy, jeżeli na nie 
nie kładziemy przycisk. 

:ileutfclJ•\llol11. itonb."8ud). 



2 i5·ragenbe �orm. 

filli'r (Jaóen ffiiióen ge(Jaót. 
.SfJr (Jaót gelóe ffiiibc1t gefJabt. 
'llieie Sfinber (Jaóen 'llattefn gel)aót. 
�dj lJatte @5pargeI gelJabt. 
IJJtein )Bruber �ntte eine &µrifofe 

ge(Jnót. 
fillit (Jatten \j!eterf me ge(Jabt. 
IJReine �riiber (Jatten �eigen ge� 

(Jabt. 
�dJ toerbe @uden ge(Jaót (Jaben. 
{gr toitb Ob� gel)aót (Jaben. 
@5ie toerben \)!firfidje gel)abt (Jabcn. 
�cf} f)iitte Sfof djen gel)aót. 
<Er ljiitte filleintrauóen ge(Jaót. 
fillit l)iitten <Erbbemn gel)a&t. 

.SfJr fJiittet WHfpein ge(Jabt. 
(;aóe @ebufb I 
2afit uni3 @ebufb (Jaóen ! 
S)aóen @5ie bic @iite, mir eine 2IpfeI· 

fine 3u geben ! 
Eiie tuirb 2Ingft (Jaóen. 
'!lu gaft '!lurft gegabt. 
e>ie l)aóen redjt gegabt. 
fillit l)atten umedjt gel)aót. 

�ragtnbt �mn. 

S)aóe idj ein rołeffer? 
filla!'.l ()aft bu in ber S'.;>anb? 
�at er einen 2offeI? 
�at bic @abef jdjarfe .8infen? 
S)aóen tuh: ba!'.l @fo5 0erórorf)cn? 
S)abt igr frifrfJe Eieroietten (Włunb� 

tiidjer)? 
S)aben f ie ein :tif cf}tudj? 
�atte idj f cf)on einen '.teUer 

Eiuppe? 
S)atte er eine �fofrf)e �iet? 
S)attet igr genug \j3apier? 
filla!'.l I)atten Eiie (Jeute morgen 0um 

�tiil)ftiid? 

_ Forma pytająca. 

Mieliśmy buraki. 
Mieliście marchew. 
Te dzieci miały daktyle. 
Miałem szparagi. 
Mój brat miał more]ęt. 

Mieliśmy pietruszkę. 
Moi bracia mieli figi. 

Będę miał ogórki. 
Będzie miał owoce. 
Będą mieli brzoskwinie. 
Byłbym miał wiśnie (czereśnie). 
Byłby miał winogrona. 
Bylibyśmy mieli poziomki (tru-

skawki) . 
Bylibyście mieli nieszpułki. 
Miej cierpliwość ! 
Miejmy cierpliwość ! 
Bądź pan tak łaskaw podać mi po-

marańczę ! 
Będzie się bała. 
Miałeś pragnienie. 
Pan miał (mieli) słuszność. 
Nie mieliśmy słuszności. 

Forma pytająca, 

Czy mam nóż ? 
Co masz w ręce ? 
Czy on ma łyżkę ? 
Czy widelec ma ostre zęby ? 
Czy stłukliśmy szklankę ? 
Czy macie czyste serwetki ? 

Czy oni mają obrus ? 
Czy miałem już talerz zupy ? 

Czy on miał butelkę piwa ? 
Czy mieliście dosyć papieru ? 
Co miał pan (miała pani) dzisiaj 

rano na śniadanie ? 

1 .Sm �olnif dJen giót e5 tueber ben óeftimmten, nocf) ben unbeftimmten 
�fttifel. 

W j':zyku polskim nirma rodzajników określonych i nieokreślonyd1. 

l 
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�ernelnmbe �orm. ------ ----·��--· 

łl\erbe id) neue %ebern {jnben (be, 
fommen)? 

6oU baB neue %ebermeffer brei-
5elingen {jaben? 

!met ben mir 6djreió{Jef te {Ja u en? 

!merbet igr 6djief ettaf efn {Jaben? 

!merben f ie ein @foB !meitt gnben? 
�at $)re %rau ill'lutter 58lume� 

fogl? 
!mirb f ein Dnfel biel :Oóft in 

feinem @arten lJabett? 
�aóen bie Wliibcf}ett Wł il dy l[łelyabt? 
�aóen bie Słinber 58Ieiftifte nttb łje• 

bern? 

!Ber11tine11lle �orm. 
�dj gnbe feitt �anB. 
SeneB .Simmer gat feinen seamin. 
mlir gnben feine 6tii{Jie. 
3IJr {jnbt feinen ilelJnftu{jl. 
ill'leine �ettern gaben feine ffiegen-

fcf)irme. 
�dj gntte feine 1uarme 3acle. 
<h {jatte feinen lJłocf. 
!mit gatten feine \]3nntoff eln. 
6ie gntten feine 6tief el me{Jr. 
3dj hletbe feine 6dju{Je {Jaben. 
@r roirb fein �emb {jaben. 
!mir hletben feine !miif dje gnben. 
3dj giitte fehte �anbf djn{je. 
3IJr r,attet feinen @elblieutel. 
3dj {jalie feine 6djiir3e ge{jalit. 
@r gat fein łjebermef[er ge{Jabt. 
!mir {jnlien tein @elb ge{Jnlit. 
,3{jr {)alit feine 6teclttabeln gegabt. 
Wlein }Bat et gat f ei n en Słaff ee nodj 

nidjt ge{jabt (befommen). 
�alie feine l}{ng� I 
�alien 6ie �ee ge{jalit (liefommen)? 
9Zein, idj {jalie nidjtB ge{Jalit. 
!merben 6ie Olift ober Sfiife gabm 

(befommen)? 
.;)dj tuerbe mir Sfiife geben fojfen. 

Forma przecząca. 3 
Czy będę miał (dostanę) nowe 

pióra ? 
Czy nowy scyzoryk ma mieć trzy 

ostrza ? 
Czy będziemy mieli zeszyty do 

pisania ? 
Czy będziecie mieli tabliczki do 

pisania ? 
Czy będą mieli kieliszek wina ? 
Czy matka pańska ma. kalafiory ? 

Czy jego wuj będzie miał dużo 
owoców w swoim ogrodzie? 

Czy dziewczęta miały mleko ? · 

Czy dzieci mają ołówki i stalówki ? 

Forma przecząca. 

N ie mam domu. 
Ow pokój nie ma kominka. 
Nie mamy krzeseł 
Nie macie fotelu. 
Moi kuzyni nie mają parasoli. 

Nie miałem ciepłej kurtki. 
Nie miał marynarki. 
Nie mieliśmy pantofli . 
Nie mieli już butów. 
Nie będę miał bucików. 
Nie będzie miał koszuli. 
Nie będziemy mieli bielizny. 
Nie miałbym rękawiczek. 
Nie mielibyście portmonetki .  
N ie miałem fartucha. 
Nie miał scyzoryka. 
Nie mieliśmy pieniędzy. 
Nie mieliście szpilek. 
Mój ojciec nie miał (nie dostał) 

jeszcze kawy. 
Nie miej obawy ! 
Czy pan miał (dostał) herbatę ? 
Nie, nic nie miałem. 
Czy pan będzie· miał (dostanie) 

owoce lub ser ? 
Każę sobie podać sera. 

1* 



4 �erneinenb unb fragenb. 
Wleine Wlutter ttJirb ttJeldjen l)aóen. 
!i:lief es 3alJr ttJerben ttJir feine 9/ilff e 

liefommen. 

!Utrutintub 111111 frngcnb. 
()alie icfJ nidjt einen fillagen be· 

fteUt? 
S)at er feinen Sfamm gefunben? 
�at f ie feine fil ab el melJr? 
S)alien 6ie ffeines @elb? 
Sd) liebaure fel)r, idj l)alie nur 

einen .Sel)nmarff djein. 

�alien fie feine ll.ldlle li ei f idj? 
S)atte bie stul) nidJt 0tuei stiillier? 
�atten 6ie uns nicl)t eine junge 

Sfaęe tierfj.Jrocf}en? 
�attet il)r nidjt eine .8iege? 

tmerbe id) nidjt geniigenb @elb 
l)aben'? 

jlliirb nicfyt ber '.tej.Jj.Jidj einen E5aum 
l)aben? 

Werben ttJir nicfJt ein Sfou0ert l)alien? 
jllierben f ie feinen Wint mel)r 

l)aben? 

()iitte idj nidjt bie Sfill)nl)eit? 
�iitten ttJir nidJt tJiel )Eer• 

gnilgen? 
�iitten fie nidjt einm l8ogel? 

()alie idj nidjt eine gute @>telle ge• 
lJalit? 

�aft bu nidjt meine 6cl)ere gel)alit? 
�at f ie feiue 6eibe gel)aót? 
�alit il)r fehte ilid)ter mel)r gelJalit? 
�alien fie łeinen jjaben gel)alit? 
S)alien Gie feine jlliolle mel)r? 
3di l)aóe feine mel)r. 
Wleine '..todjter {)at nodj tueldje. 
3di liraudje Wlildj; l)alien Gie 

tueidje? 
3cfJ {Jabc feine, aóer unf ere 91afo/ 

óarin {)at eóen frif dje liefommen. 

Przecząco-pytająco. 

Moja matka będzie go miała. 
W tym roku nie dostaniemy orze

chów. 

Przecząco-pytająco. 
Czy nie zamówiłem wozu ? 

Czy nie znalazł grzebienia ? 
Czy ona nie ma już igły ? 
Qzy pan ma drobne (pieniądze) ? 
Załuje bardzo, mam tylko banknot 

dziesięciomarkowy. 
Czy nie mają przy sobie okularów ? 
Czy krowa nie miała dwóch cieląt ? 
Czy pan nie obiecał nam mlodego 

kotka ? 
Czy nie mieliście kozy ? 

Czy nie będę miał dosyć pieniędzy ? 

Czy dywan nie będzie miał rąbka ? 

Czy nie będziemy mieli koncertu ? 
Czy nie będą mieli już odwagi ? 

Czy bym nie miał śmiałości ? 
Czy nie mielibyśmy dużo przyjem-

ności ? 
Czy nie mieliby ptaka ? 

Czy nie miałem dobrej posady? 

Czy nie miałeś moich nożyczek ? 
Czy nie miała jedwabiu ? 
Czy nie mieliście już świec ? 
Czy nie mieliście nitki ? 
Czy nie ma pan (pani)  już wełny ? 
Nie mam już wełny. 
Moja córka ma jeszcze trochę. 
Potrzebuję mleka. Czy pan (pani) 

ma cokolwiek ? 
Nie mam mleka, ale nasza sąsiadka 

dostała właśnie świeże mleko. 
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@lein. 

6ein. 
�dJ bin 3uftieben. 
!mein �reunb ift nud} bet beinige. 
!mir finb trautig, bafl if}t abreift. 
SfJt f eib f o gliicffid}, nodJ f)ier 

bfeiben 3u fihmen. 
�,ie fi nb f ef}r Ilebensiuiirbig. (!llive 

lieli,ern3iuiirbłg Vft e!3 oon Sf1nen !) 
6ie f inb teicli . 
�cli war noc!} eht Stinb. 
6ie war f ef)r neugietig. 
�f)r wart ein roenig fauf. 
6ie maren f ef)t gut. 

�cli war unbanf&ar. 
'l)u IUntft mein �adj,bat. 
G:r war ein �elb. 
!mir ltlaren (ltlurben) �reunbe. 
SfJt watt fef)r glftcflic�. 
�cli liin ein gutet 6cl}iUet ge1uef en. 
'l)u bi ft f ef)t tiitidjt geltlef en. 
�Rein IBrnbet ift bet liefte 'iJufl, 

baHfµiefet ge\Uefen. 
SfJt fdb nidJt fef)r aufridJtig ge� 

\Uef en. 
elie finb nicljt ffug getucfrn. 
6ie fi nb bie crften geltlcf en, bie un!3 

bef udjt f)aben. 
�ie lBorftellung IUat tang gclUefen. 
!mir \Uaren tier1uunbet 1t1orbe11. 
SfJr wart u11oorfid1tig geltlef en. 
G:!3 ltlirb ein Ungfiicf f ein. 
!illit tuerben ftiitfer fein af!3 unierc 

@egnet. 
SfJ't mer bet bie ein3igen f ein, bic 

babci gerohmen. 
Scli IUiire f ef)r gfiicflicl}. 
G:s wiire bc[f er, 3u f djiucigen. 
6ei gut! 
@5eien @5ie !reunbfid> 3u i9m ! 

G:r folf treu f ein. 
2aflt u11!3 gerecl}t f ein I 
6eien @5ie wiUfommen I 
G.lut f ein f)eiflt gfiicflidj f ein. 

5 
Być. 

Jestem zadowolony . 
Mój przyjacie'l j€st. także twoim. 
Jesteśmy smutni, że odjeżdżade . 
Jesteście szczęśliwi, że możecie 

jeszcze pozostać tutaj. 
Pan jest bardzo uprzejmy. (Jak to 

uprzejmie z pańskiej strony.) 
Oni są bogaci (one są bogate) . 
Uyłern jeszcze dzieckiem. 
Ona była bardzo ciekawa. 
Byliście nieco leniwi. 
Oni byli (one były) bardzo dobrzy 

(dobre) . 
Byłem niewdzięczny. 
Był·eś bardZio niemądry. 
On był bohaterem. 
Byliśmy przyjaciółmi. 
Byl iście bardzo szczęśliwi. 
Byłem dobrym uczniem. 
Byłeś bardzo nie mądry. 
Mój brat był najlepszym graczem w 

piłkę nożną. 
Nie byliście bardzo szczerzy. 

Oni (one) nie byli (były) bardzo 
mądrzy (mądre). 

Oni byli pierwsi, którzy nam złożyli 
wizytę. 

Przedstawienie było długie .  
Byliśmy zranieni. 
Byliście nieostrożni . 
Będzie nieszczęście. 
Będziemy silniejsi niż nasi prze

ciwnicy. 
Będziecie jedyni, którzy przy tym 

zyskają. 
Byłbym bardzo szczęśliwy. 
Byłoby lepiej milczeć. 
Bądź dobry ! 
B::idź pan (pani) uprzejmy (a) dla 

nieg'o ! 
On ma być wierny. 
Bądźmy sprawiedliwi ! 
Witam pana (panią) ! 
Być dobrym znaczy być szczęśli

wym. 
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'llamit ift aHee . gef agt. 'l'o wszystko, co jest do pow:edzenia. I �� muj3 fdjrecUidj gewefen f ein . Musiało być okropnie. • 

'lla er @5olbat gewefen ift, wirb er Poniewa;i; on był żołni,erzem, będzie l barilber Wuefunft geben filnnen. mógł udzielić informacji. i 
%Jrngenbe �orm. ł'orm-; pytająca. I �in idj f djulbig ? Czy jestem winny ? i .Sft er unfdjulbig ? Czy on jest niewinny ? r @5inb @5ie ee, �err Sfarl? Czy to pan, panie Karolu ? 

.Sft jener �err ,Sijr jyteunb? Czy ów pan jest pańskim przyja-

@5inb wir f djulbig? 
6eib iijr im3ufrieben? 
fffiar er f eijr bid ? 
fffiart iijr fleijjig ? 

cielem ? 
Czy jesteśmy winni ? 
Czy jesteście niezadowoleni ? 
Czy on był bardzo gruby ? 
Czy byliście pilni ? 

filJaren jene jJriidjte gut ? 
filJar er unfer ileijrer ? 
.s� ee .S9r 5llruber getuef en, 

gefagt ijat ? 

Czy owe owoce były dobre? 
Czy on był naszym nauczycielem ? 

ber es I Czy to był pański brat, który to 
powiedział ? 

Si nb wir es getuef en ? 
@5eib i6r glilcflicf) gewefen? 
filJar fie unglilcflid) gewefen? 
filJar er fein jJeinb gewefen ?  
filJaren f i e  !neóenbuijler gewef eu ? 
filJerbe idj gelieót werben ?  
filJirft b u  glilcflidj f ein? 
illierben @5ie f o gefiilfig (freunblidj) 

fein ? 
illiilrbe id) getabelt tvorben jein, 

tvenn id) 3u fviit gefommen 
tviire? 

filJirb ee biel getvefen f ein ? 
filJerben fie es getvef en f ein? 
6ollte es tvaijr f ein, tvas fie fag en? 

filJiiren eil jene �errett ? 

iłernelntttlle \jorm. 
�r4 Mn fein '.tt)rann. 
filJir f inb nid1t verwanbt. 
6ie f inb nidjt feijr arm. 

.Sd1 tvar nicijt bief er Wleinung. 
�il f cljicft fiń) nidjt, 3u neugietig 

3u fein. 
@5ie tvaren ttid1t gut. 
'llas Sfinb tvar nicf)t unartig. 
�!Tłl tonr nicfJf0. 

Czy to myśmy byli ? 
Ozy byliśei.e szczęśliwi ? 
Czy ona była nieszczęśliwa ? 
Czy on był jego nieprzyjacielem? 
Czy oni byli rywalami ? 
Czy będę kochany ? 
Czy będziesz szczęśliwy ? 
Czy pan (pani) będzie tak łaskaw 

(łaskawa) ? 
Czy byliby mnie ganili, gdybym l.Jył 

przyszedł za późno ? 

Czy było tego dużo ? 
Czyby to oni byli ? 
Czyby to miało być prawdą, co oni 

mówią ? 
Czyby to byli owi panowie ? 

Forma przecząca. 
Nie jestem tyranem. 
Nie jesteśmy krewni. 
Pan nie jest bardzo ubogi. 
Nie byłem tego zdania. 
Nie wypada być zanadto ciekawym. 

Oni nie .byli dobrzy. 
Dziecko nie było niegrzeczne. 

! To nic nie było. 



�crncinenb unb irngenb. ______ _!'ylailt_l'.'"1�pr�:'czą�o_. __ .. 
7 

�u bin nidjt groflmiitig geroefm. Nie byłeś wspaniałomyślny. 
�ie !8riefe finb nicfJt fiir midi ge• Listy nie były dla mnie. 

roefen. 
3{Jr feib niń)t mutig gewef en. Nie byliście odważni. 
6ie wamt niń)t feine �iener ge• Oni nie byli jego sługami. 

roefen. 
6ei niń)t launen{Jaft I Nie bądź kapryśnym! 
!illit woUen nicfyt unbanfóar f cin. Nie chcemy być niewdzięczni. 
6eib nidjt f o I Nie bądźcie tacy! 
6ie fol!en niń)t f o gei3ig fein. Oni nie powinni być tak skąpi. 

i!Jeruetuenll unii fragenll. 

mt niń)t !8eftiinbigfeit euvai3 @ro-
flei3 ? 

6iub 6ie niń)t �m �o{Jann? 
3ft bai:! niń)t ��re iJrau @ema!Jlin ? 
6inb bai:! nidjt beine !8iiń)et? 
!fiat er niń)t ber iJautne? 
�ie 6tiitfften f omen i mm er bie 6anf• 

tenen fein, nidit wa{Jr ? 
!ffiaren mir niń)t me{Jt ali3 3e{J11? 

!ffiaten jenei3 niń)t �{Jte l.)3apiete? 
!fiat idj nicl)t ber letite? 
!ffiaten meine l.)3ferbe nicl)t bie 

fcl)onnen? 
3ft ei3 niń)t ehte '.tot{Jeit geroef en ? 
6inb wit nicl)t immet iJteunbe ge· 

wefen? 
!ffiaten bie !Bettune nicl)t gtofi ge

wef en? 

�eln, b(elben, tu11�1te1t. 

�di lllo�ne in bief em �auf e. 
!.Ułanń)em ift ba!! �ff en jein .ljimmel• 

reińJ. 
!illit f inb in @efa�t. 
!illit finb traurig, baf3 i{Jr abreift. 
6ie finb unterwegs. 
3cfJ war umu�ig. 
G:t lllat weit entf ernt. 
G:!l ging eudj f ń)lecl)t. 
3cl) Web (war) bei 31Jrem 58tuber. 

Py1ająco·przccząco. 
Czy stałość nie jest czymś wiel-

kim? 
Czy pan nie jest panem Janem? 
Czy to nie jest pańska małżonka? 
Czy to nie są twoje książki? 
Czy on nie był najbardziej leniwym? 
Najsilniejsi powinni być zawsze 

najłagodniejsi, nie prawda? 
Czy nie było nas więcej niż dzi8-

sięciu? 
Czy to nie były pańskie papiery? 
Czy nie byłem ostatni? 
Czy moje konie nie były najpięk

niejsze? 
Czy to nie było głupotą? 
Czyż nie byliśmy zawsze przyja

ciółmi? 
Czy straty nie były wielkie? 

Być, zostać, mieszkać. 
Mieszkam w tym domu. 
Niejednemu jedzeni'e je8t niebem. 

Jesteśmy w niebezpieczeństwie. 
Jesteśmy smutni, ża odjeżdżacie. 
Oni są w drodze. 
Byłem niespokojny. 
On byl bardzo oddalony. 
Źle wam się powodziło. 
Pozostałem przy pańskim bracie. 



----�--- � 
8 ljragenbe \Jorm. __________ _!orma -�r!ająca. 
�ie �rinnerung an bie S)eimat ift 

filftiidj. 
�r lilie& f e�r Iange. 
fillir maren norfJ óei %if rfJe. 
6i,c ólieóen gan5 in ber filćllj·c. 
3dj óin oft óei i�m getvcf m. 
�ie ilof ung be5 \Jleijjigen fontet 

„ m'.róeite". 
�r ift unffug getuef en. 
fillir finb tl erreift geroef en. 
3rfJ itlar mit 3�nen geltlef en. 
�;'.5 fyatte im Sl:ljeater -rrefaannt. 
l!Bir ltlaren im @efjJriirfJ geltlef en. 
31jr ltlatt an jenem Ort geltlef en. 
�f)r maret lef)r miibc. 
�ie 3eit ift fuq , bie Gl'tuigfeit ift 

fong. 
{fa itJhb óei f ei ner ffiłutter lifei= 

hen. 
fillir tuerben 51uei Sfoge in !j3ofen 

óleióen. 
S�r tuerbet anf bem ilanbe ltloljnen. 
@>ie itlerben �ier getuefen f eht. 
@;ei gut, ófeibe t11�ig ! 
6eien @>ie berf idjert I 
ilajit un5 ru�ig f ein ! 
)8feiót �ier ! 
�� i� óeff er, 311 S)auf c 311 ófeióen . 
@r muf3 in �ariB Aeluefen fein. 
Sm megriff f ein a'63ureifc1t. 
�a idj in ljranfreiclJ geltlef en óin . • .  

�ragcnbe �orm. 
!Bin idj ljier redjt bci . . . ? 

(fillof)nt f) ier ... ?) 
l!Seib illr u113ufrieben? 
6inb @>ie frant? 

fillart if)r ruljig? 
filio mof)nen @>ie? 
filloljnte bein )8ruber in mom? 
mlaren ltlh: an jenem stage auf be111 

ilanbe ?  
6eib iljr i n  ,Cftemirlj getvef en? 
iIDar er o�nt! @efb getvef en? 

W1spomnienie o kraju rodzinnym 
jest bardzo miłe. 

Pozostał bardzo długo. 
Byliśmy jeszcze przy stole. 
Oni byli całkiem blisko. 
Byłem często u niego. 
Hasłem pilnego jest: pracuj. 

On był niemądry. 
Byliśmy w podróży. 
Byłem z panem (z panią). 
Paliło się w teatrze. 
Rozmawialiśmv. 
Byliście na o\vym miejscu. 
Byliście bardzo zmęczeni. 
Czas krótki, wieczność długa. 

Pozostanie u matki. 

Pozostaniemy dwa dni w Poznaniu. 

Będziecie mieszkali na wsi. 
Byli chyba tutaj. 
Bądź dobry, pozostań spokojny! 
Bądź pan pewny ! 
Bądźmy spokojni! 
Pozostańcie tutaj ! 
Lepiej pozostać w domu. 
Był pewno w Paryżu. 
Być na wyjezdnym. 
Ponieważ byłem we Francji .. 

:Forma 11ytając11. 
Czy mieszka tutaj ... ? 

Czy jesteście niezadowoleni? 
Czy jest pan (pani) chory (a) 'I 

Czy byliście spokojni? 
Gdzie pan (pani) mieszka? 
Czy twój brat mieszkał w Rzymie? 
Czy byliście w owym dniu na wsi? 

Czy by liście w Austrii ? 
Czy był bez pieniędzy? 

ł 

I 
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l8ernei11c1tbc jyorm. 
l!llaren tuir óeif,umnen ge1uc[en? 
�erbet i�r im <Marten getuef en f ein? 
;mare eil recl}t? 
eolften f eine 6clytueftern �-ier [ci n? 

$ctneltttttbe  ijorm. 

�dj bin nidjt óefriebigt. 
3dj war nidjt 3u �auf e. 
�as Si:inb tuar nidjt me�r miibe. 
Z�r toart nidjt guter ilaune. 
6ie ólieóen nicl)t óei unil. 
�dj �ielt micf) nic!)t fonge in mrflffel 

auf. 
6ein 3orn bauerte nut fur0e 3eit. 

fillit: ólieóett nh1)t óei bie[ett Sjcrren. 
6ie tuaren nidjt f c�r freunblidj. 
3cl) bin nidjt in ber Sfirdje ge1uef en. 
6ie finb nid]t klug ge1oefen. 
Sc!} tuat niclJt in ))]ai:f djau getuef en. 
�ie Wlnbdjen toaren nidjt in ber 

6dju1e getucf en. 

$ertteintttb  unb frngettb. 

mt er nidjt 3u �aufe? 
3ft es noc!) nidjt entf djieben? 
6inb @>ie nidjt iióeqeugt? 
eiinb @5ie nidjt ómit? 
6inb f ie nidjt óeim �rii�ftiicf? 
)lliar id) nidjt ómit, es 3u tun? 
))]aren fie nidjt auf ber ®trafie? 
@ing es bem Uehten 9JUibdje1t nidjt 

fe�r f djledjt? 
)llinren fie nidjt in grofler @efa�r? 

)lliar bie .8eit 3um 6djfofen nidjt 
3u fur3 getuef en? 

eieib i�r nidjt an !Borb getoef en? 
mlar er nidjt in Sfrakau gewef en'? 

Forma przecząca. 
------ ----

Czy byliśmy razem? 
Czy będziecie w ogrodzie ? 
Czy byłoby dobrze? 
Czyby jego siostry były tutaj? 

ł'orma 1wzecząca. 

N ie jestem zadowolony. 
Nie byłem w domu. 
Dziecko nie było już zmęczone. 
Nie byliście w dobrym humorze. 
Oni nie pozostali u nas. 

!) 

Nie zatrzymałem się długo w 
Brukseli. 

Jego gniew trwał tylko krótko. 

Nie zostaliśmy u tych panów. 
Nie byli bardzo uprzejmi. 
Nie byłem w kościele. 
Nie byli mądrzy. 
Nie byłem w Warszawie. 
Dziewczęta nie były w szkole. 

l'rzecząc i pytając się. 
' Czy (on) nie jest w domu? 

Czy jeszcze nie rozstrzygnięte? 
Czy nie jest pan przekonany? 
Czy nie jest pan gotów? 
Czy nie są przy śniadaniu? 
Czy nie byłem gotów to uczynić? 
Czy nie byli na ulicy? 
Czy małej dziewczynce nie było 

bardzo źle? 
Czy nie byli w wielkim niebez

pieczeństwie? 
Czy czas do spania nie był za 

krótki? 
Czy nie byliście na pokładzie? 
Czy nie był w Krakowie? 



I o �er Jl'onjunftiu. 
·---------��-------------

�er stonjuttftlll. 
�d) mu(l me�r @elb �a!ien. 
Sie mu(l biel @ebu!b qaben. 
!lliir milfien einen lfeinen @artcn 

qa&en. 
@;ie miifien meqr Wlut lJaliett. 
�d) mu\jte cin gutei3 �ferb !Jalien 

(;)dJ braudJte ... ) 
�dj tuoilte, eT qiitte einc g'nte Gtclk. 
3dJ llJollte f e'qr, tuir �iitten jdjiinei3 

!llietter. 
�i.! ift nid)t llJa�r, ba(l iclj ein Utt• 

banfliarcr liitt. 
,3clj wm, bali bu f1eif3ig feift (&ift). 
Sclj 6in fro�, baf3 bie Wacljridjt 

fidjer ift. 
!illit mil ff en �reunbe f ein. 
,3clj tviinf dje, bafl bie .lfinber geqw 

fam feien (finb). 
3di gfoulie nidjt, baf3 fie unf cljulbig 

wa ren. 
�i.! tut mir leib, bali bu f o ungliicf• 

Iiclj getuef en Iii�. 
3clj 3tueifle nidjt, bali 3�nm am 

mei�en ge�ulbigt tuorben i�. 
�!3 ge�t nicljt, baf3 idj �ier lileióe. 
�dj tuiinf dje, bajj bu 5ufriebcn óift. 
fillie f djabe, baf! fie fidj' ge3a11ft 1Jalien ! 
�!3 tuiire mir Iieó, llJenn @:iie nii�er 

roiiren. 
lffienn iclj rooijl roiire, roiirbe idj bidj 

liegleiten. 
SdJ glaulite, f ie ro ii re im Sł'on3ert 

geroefen. 

,Sdtltlildcr. 
�clj Iielie meinen llMer. 
(fr Iiebt feinen Dnfel. 
lmir Iielien unf ere �!tern. 
,3ijr Iieflt eure 58erwanbten. 
6ie Iielien iijre Wlutter. 
adj eff e Olift. 

_ '�ryb warunkowy. 
Tryb warunkowy. 

JUuszę mieć więcej pieniędzy. 
Ona musi mieć dużo cierpliwości. 
Musimy mieć mały ogród (ogródek). 

Musi pan mieć więcej odwagi. 
Musiałem mieć (potrzebowałem) 

dobrego konia. 
Chciałbym, aby miał dobrą posadę. 
Chciałbym bardzo, żebyśmy mieli 

piękną pogodę. 
Nieprawda, że jestem ni,ewdzię-

czny. · 

Chcę, abyś był pilny. 
Cieszę się, że wiadJmość j JSt 

prawdziwa. 
�usimy być przyjaciółmi. 
Zyczę rnhie, ażeby dzieci byly 

posłuszne. 
Nie wierzę, że oni byli niewinni. 

Żal mi, że byłeś tak nieszczęśliwy. 

Nie wątpię, że pani hołdowano 
najwięcej. 

�ie mogę tu pozostać. 
Zyczę sobie, abyś był zadowolony. 
Jaka szkoda, że się kłócili! 
Byłoby mi przyjemnie, gdyby pan 

(pani) był (była) bliżej. 
Gdybym był zdrów, towarzyszył

bym ci. 
Myślałem, że była na koncercie. 

Czasowniki. 
Kocham ojca1. 
Kocha wuja. 
Kochamy rodziców. 
Kochacie krewnych. 
Kochają matkę. 

Jem owoce. 

1 �ie befi�an5eigenbett �iltrootiet ttJetbcn nur bann gebraud.Jt, ttJenn 
fie betottt finb. Zaimków dzierżawczych używa się tylko wówczas, jeśli 
są akcentowanr. 



3ciUuiidcr. 

Sflt bu \niiffe gern? 
(fr (f ie) iflt $ffoumen. 
�ir eifen ljeute mittag (fali[ en. 
'Ilie @5j.la�en freffen Sfir[ dJen. 
@5j.1tidJft bu 5ran3ilfif cf}? 
filein, aóer mein 58ruber [t1rlrf)'t c5 

3iemlicfJ flieflenb. 
@5j.1recf}en mit 3u f djnelI? 
@5j.1redjen ®ie ,Stalieni[cf}? 
\nein, aóer icfJ fvrecfie ®j.lanif dJ. 
@5ingft bu jeb en '.tag? 
,Sa, lernft bu auclj f ingen? 

eiingeu mir nid)t etma5 óeff er af!l 
le�te5 �a(Jr? 

'.tan3en ®ie �eute aóenb? 

\JR aft er ein neue5 58ilb? 
@ute 58iirger óefolgen bie @ef c�e. 

SdJ balie mein miiqlid}ftrB (lc!t1n. 
6ie lieóte i(Jre @roflmutter. 
'Iler ile() ter foóte unf ere ®rfJluejter. 
Unf ere 5reunbe ftanbm alle '.tage 

um 4 U(Jr auf. 
@:r 3iinbete bie �er3e an. 
'Ilie Słer3en órannten f el}r (Jell. 
�ir 3iinbeten bas lJeuer an. 
6j.1rarf} iclj bas �Mnif rf}e nirf)t gut 

au5? 
6ang f ie gul? 
ffiuberten ®ie ge�ern? 
,Sclj f anb feine .Seit ba3u. 

�cf} merbe einen neuen !Jłocf faufen. 
@:ine meifie �efte mirb 0(Jnen 

fte(Jen. 
@:r lllirb f eine f cljwar3en eitriimj.lfe 

fucljen. 
eiie werben �(Jr \meff er finben, 

wen n ®ie ii6erall bana cf) fu cf) en. 
�er @:>turm luirb lialb auillircc(Jen. 
�cf} werbe f ein $ferb nidjt faufen. 
5frr 42 \mark werben 64e jenen 

S)unb nicljt faufen fiinnen. 
�ir werben f ein neuee S)au5 be� 

ficf)tigen. 

Czasowniki. 1 f 
----�·�-------�--

Czy jesz chętnie orzechy? 
On (ona) je śliwki. 
Dzisiaj na obiad jemy groch. 
Wróble jedzą wiśnie (czereśnie). 
Czy mówisz po francusku? 
Nie, ale mój brat mówi dość 

płynnie. 
Czy mówimy za szybko? 
Czy pan (pani) mówi po włosku? 
Nie, ale mówię po hiszpańsku. 
Czy śpiewasz codziennie? 
Tak, czy ty również uczysz się 

śpiewu? 
Czy nie śpiewamy nieco lepiej niż 

ubiegłego roku? 
Czy pan (pani) tańczy dzisiaj wie

czorem? 
Czy on maluje nowy obraz? 
Dobrzy obywatele przestrzegają 

prawa. 
Uczyniłem, co tylko mogłem. 
Kochała babkę. 
Nauczyciel chwalił naszą siostrę. 
Nasi przyjacie'e wstawali c·Jdziennie 

o godzinie czwartej. 
Zapalił świecę. 
Świece palily się bardzo jasno. 
Roznieciliśmy ogień. 
Czy nie wymawiałem poprawnie po 

polsku? 
Czy ona śpiewała dobrze? 
Czy wiosłował pan wczoraj? 
Nie miałem na to czasu. 
Kupię nową marynarkę. 
Biała kamizelka będzie panu do 

twarzy. 
Będzie szukał swoich czarnych poń

czoch. 
Pan znajdzie swój nóż, jeśli pan go 

będzie wszędzie szukał. 
Burza rozpęta się wkrótce. 
Nie kupię jego konia. 
Za czterdzieścidwie marki nie kupi 

pan owego psa. 
Obejrzymy jego nowy dom. 
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��r tverbet bas alte 6clj!of! be� f Będziecie podziwiać stary zamek 
tuunbern. . 

Serbe iclj 3�ren \Bruber 3u �auf e I 
finben? 

fillerben bie Sfinber auf ber lffiief e 
fViefen? 

l!Barum tveint bief es śłinb? 
6dJufben f o Ut en Viinftliclj fle5a�H 

werben. 
fillir tuiirhen eure ffiedynung fle0afiien, 

tuenn fie in Drbnung tuiire. 
�dy gfouóte, fie tuiirben faffen. 
ad) tuiirbe mein 5Saterfonb niema!il 

Czy zastanę pańskiego brata w 
domu ? 

Czy dzieci będą się bawiły na łące ? 

Dlaczego to dziecko płacze ? 
Dlugi powinno się płacić punk

tualnie. 
Zapłacilibyśmy wasz rachunek, 

gdyby był w porządku. 
Myślalem, że upadną. 
Nie opuściłbym nigdy ojczyzny. 

tJcrfoff en. 
(fr tuiirl>e nicljt ffrif3ig arfieiten. tuenn I Nie pracowałby pilnie bez nadzoru. 

er nid)t beauffidJti(Jt mare. 
fillann tviirben 6ie in Włiind)ett 

anfommen, tuenn 6ie um 1 U�r 
abreiften? 

aclj f}abe mehte jJreunbe eingefoben . 

�r {}at meine 6rfJtuefter nirfyt an� 

Kiedy przyjechałby pan do Mona
chium, gdyby pan wyjechał o 
godzinie pierwszej ? 

Zaprosiłem przyjaciół. 
On nie zastał mojej siostry. 

getroffen . 

fillir �alien f eine �ante óegriif3t. I Powitaliśmy jego ciotkę. 
6ie �alien i�re 6cljtueftem mit• Przyprowadzili swoje siostry. 

gebracljt 
S)at er nicf)t gut gearlieitet? 
�r f}at geij6rig gearbeitet . 
�ier �at man ettuas @uteil gcreinet. 
aclj qabe 3f}ren �errn mater nicljt 

gefragt . 
�r gat 3f}ren filamen nic(Jt burdJ• 

genricljen. 
@)ie f}aben iijre 6cljulben nicljt be· 

3af}lt. 
�abe iclj nicljt a!le meine 18riefe ge• 

fiegeft? 
�aben 6ie 39r @efb nodj nidjt ge• 

tuecljfeft? 
�aóen f ie noclj nicljt 3u Włittag ge• 

Czy on nie pracował dobrze ? 
On pracował porządnie. 
Tu zdziałano coś dobrego. 
Nie pytałem się pańskiego ojca. 

On nie przekreślił pańskiego naz
wiska. 

Nie popłacili swoich długów. 

Czy nie zapieczętowałem wszyst· 
kich listów ? 

Czy pan jeszcze nie wymienił swych 
pieniędzy ? 

Czy oni nie jedli jeszcze obiadu ? 
geffen? 

Sl)od1, fie ijaóen f djon 3u IDHttag gc' Owszem, są już po obiedzie. 
geffen. 

· ! 
�atte er óei feinem 18ruber gcfriiq• Czy jadł śniadanie u swego brata 7 

ftlicft? 
�atte man nidjt bas 6cljfof3 be· Czy nie oswietlono zamku? 

leudjtet? 

! 
I 
l I fe 
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�d} 1verbe lialb alle meine fillumen Niezadługo podleję wszystkie moje 

liegoffen �aben . kwiaty. 
CEr tvirb aufgeatmet �aóen, ali.l Odetchnął chyba, gdy wszystkie 

alfe f eine Eld]Ulben lie0al)lt jego długi były zapłacone. 
lllaren. 

!mir werben unfer �ran3ilfifdj lialb Niezadługo zapomnimy całkiem po 
gan3 bergef[en �alien. francusku. 

!illirb ber @iittner bie fillumen nidj t Czy ogrodnik nie podleje wnet 
lialb begofien �alien? kwiatów 1 

Sdi �iitte mein lBatedanb nidjt bet• Nie opuściłbym ojczyzny. 
Iaf[en . 

�iitte er bie Eltabt nidjt berlafien? Czy nie opuściłby miasta 1 
S')iitten 6ie bief e fililtier gefauf t ? Czy kupiłby pan te obrazy ? 
�iitten @5ie bie 'Ilamen nid)t ein• Czy nie powinien pan zaprosić te 

fob en f ollen ? panie ? 
!!Bed)fle bein @elb l Wymieli swe pieniądze. 
G:r f o U bie !Elu men óegiefien. Niech podleje kwiaty. 
@5iegeln @5ie S�ren filrief l Niech pan zapieczętuje swój list ! 
@5ie milgen ein �aul3 fudjen. Niech szukają domu. 
�aufen tvir un� �irfd)en l Kupmy wiśni (czereśni) ! 
9łuft eure �ameraben l Zawołajcie towarzyszy ! 
.8ilnben @5ie ba� �euer nodj nid)t an i Niech pan jeszeze nie rozniera 

ognia ! 
�ref)e (fnipje) ba6 eleftrilcf)e md)t an ! Włącz pan światło elektrycine ! 
!Binbet eure @5dju�e feft l  Zawiąfoie mocno trzewiki ! 
lBerlirennen @5ie bief e filriefe nidj t ! !Niech pan nie pali tych listów ! 
@5ud)en Gfo .S'�t Q'\ucti?  Niech pan poszuka swej książki ! 
!mir wollen biefe .Seitungen nidjt ber• Nie palmy tych gazet ! 

lirennen ! 
lBerftovfen @5ie ba� ilodj l Niech pan zatka dziurę ! 
�olen @5ie ben Sł'ud1en l Niech pan przyniesie placek ! 
!fnilpfe beine Sacfe 3u ! Zapnij kurtkę ! 
fililrftet eure �leiber l Wyszczotkujcie swoje ubrania ! 
lBerftecfen @5ie mein @elb nidjt I Niech pan nie chowa mych pienię-

dzy ! 
G:r mag ben st'arren lielaben ! Niech naładuje taczki ! 
!illiirmt bi ef e filet tiid}er ! Ogrzejcie te prześci<eradła ! 
�angt eure Wufgalien an l Zacznijcie swe zadania ! 
<Singen @5ie nic!)t f o !au t ! Niech pan (pani) nie śpiewa tak 

głośno ! 
6dineiben @5ie ba� �leif dj ! Niech pan (pani) pokraje mięso ! 
.Serreiji t eure �efte nicf)t ! Nie drzyjcie waszych zeszytów ! 
SJiif en @5ie bief e!3 ffiiitfel, hlenn @:>ie Niech pan rozwiąże tę zagadkę, 

fiinnen ! �eżeli pan umie ! 
· 

!Beeilen 6ie fidj ! 1 ;Niech pan (pani) się pospieszy ! 
Włorgen tvollen tuir um bie !illette I Jutro chcemy pływać na wyf!cigi . 

fdjtvimmen . 



1 4  .Seiuvlhitt. 

�oren e>ie auf meinen (f olgen eie 
me inem) �łat ! 

morgen 6ie nidjt 311 biel @elb I 

6tubiert eure �ufgaóen ! 
Si'lo!Jfcn 6ie an bie '.tilr ! 
2aflt 1111!3 unf ere gtinber nidjt bet• 

3iefyen ! 
}Berberót eure Si'leiber nidjt ! 
Sffeibet bie Si'inber fo f djneH wie mi.lg• 

licf) an ! 
mlerft nidjt mit 6teinen ! 
2aben 6ie �fyre �riiuleht 6djltJe• 

ftern ein ! 
2aff en 6ie fidj nidjt fti.lren ! 
mlafcf)t eudj bie �iinbe ! 
'Sfl nicf)t fo biel Oóft !  
!mir ltJollen r djlllimmen ! 
!Be3eidjnen 6ie bie 6teUe ! 
\Jłefymt bie fillii�en aó I 
filergeff en 6ie nicf)ti3 I 

!Ruf en 6ie ben Sł'eUner ! 
�dJ ltJerbe ifyn f ofort rufen. 
2eifyen 6ie mir 39r illleff er ! 
6j.1redjen ®:ie beuHidj ! 
@:ij.lredjen 6ie bie mlorte ricfJtig 

au!:l ! 
fSerlaff en 6ie 3fyre �inber nidjt ! 

!mir rooUen fyeute bie 20. 2ettion an• 
fangen ! 

2aflt 1111!3 @ott , banfen ! 
@5djiltteln 6ie ben @5tauó ab I 
(fr teffte feinen }Borrat mit mir. 
6ie feierte geftern ifyren 60. @eóurti3• 

tag . 
'llu mufli ifym etroai3 geóen. 
(fa mufl Sfynen bie 0ef)n fillarl 

geó en, bie @5ie if)m gelief)en 
qaóen. 

fillein �reunb mufl f icfJ ini3 mett 
Iegen. 

6ie miiff en mir nocfJ 3tvei fillarf 
geóen. 

Elie miiff en mir ein gutei3 3eugnii3 
geóen. 

Czasowniki. 

Niech pan posłucha mej rady ! 

Niech pan nie pożycza za wiele 
pieniędzy ! 

Uczde sie swych zadań ! 
Niech pan zapuka do drzwi ! 
Nie psujmy naszych dcieci ! 

Nie niszczcie odzieży ! 
Ubierzcie dzieci jak najprędzej ! 

Nie rzucajcie kamieniami ! 
Niech pan zaprosi swe siostry ! 

Nie chcę panu przeszkadzać ! 
Umyjcie sobie ręce ! 
Nie jedz tyle owoców ! 
Płyńmy ! 
Oznacz pan to miejsce ! 
Zdejmijcie czapki ! 
Niech pan (pani) niczego nie za-

pomni ! 
Niech pan zawoła kelnera ! 
Natychmiast go zawołam. 
Niech mi pan pożyczy nożyka ! 
Niech pan mówi wyraźnie ! 
Niech pan wymawia wyrazy po

prawnie ! 
Niech pan nie opuszcza swych 

dzieci ! 
Dzisiaj chcemy zacząć dwudziestą 

lekcję ! 
Podziękujmy Bogu ! 
Niech pan (pani) strząśnie kurz !  
Podzielił swój zapas ze mną. 
Obchodziła wczoraj sześćdziesiąta 

rocznicę swych urodzin. 
Musisz mu dać cośkolwiek. 
Musi dać panu dziesięć marek, 

które mu pan pożyczył. 

Mój przyjaciel musi się położyć do 
łóżka. 

Pan musi mi dać jeszcze dwie 
marki. 

Muszą mi wystawić dobre świa
dectwo. 
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\}dj mujite fout fµredjen. I M usiałem mówić głośno . 
'Ilu mujiteft raf dj eff en. Musiałeś jeść prędko . 
9.Jlein mater mujite bie @ltabt ber• Mój ojciec musiał opuścić m iasto . 

laff en. 
�ir mujiten f djnell umfcljren, toeil 

es anf ing 3u regncn. 
6ie mujiten geftern j)ran3iififrf) 

f1Jteeljen. 
6ie mujiten bas !finb nadj �auf e 

trag en. 

Senn ińJ bie IBettiidJer toiirmte. 
�enn toir bies 2odj uerftoµften. 
�enn ®ie bi ef es �aus faufen ton n• 

ten, toiire ,Sljnen geljolf en. 

$ie effen gern O&ft, nidjt toaljr ? 

6ie eflett nidjt gem �if dj ? 
'Ili ef er mogel ift 3aljm, nidj t toaijr ? 

'Ilief er �eitt ift ttidjt gut, meinen 
6ie nidjt audj ? 

®ie fang gut, nidjt toaljr ? 
6ie fang nidjt gut. 
6ie ljaóen iljre �oljnung ocriin� 

bert. 
6ie lja&en fidj nidjt umge3ogen. 
!lHdjt toaljr, fie ljatte bie ffiedjnung 

nirljt óqa'ijft? 
6ie toerben 2ateinif dj anfangen. 
6te toertlen in ber 6clju1e 'bieilóen. 
6ie finb (ein) S)offiinber, niń)'t 

waljr ? 
!Er ift fein !leutfdjer. 
®ie f inb ljungrig, nidjt toaljr ? 
®ie ftiert, nidjt toaljr ? 
9.Jlorgen 1uerben 6ie @e(b lja&en. 
6ie fi nb f eljr mllbe. 
6ie fon bie �ausgiinge feljren . 
.Sljt f om eure !freiber ausóllrften. 

6ie f oUten banfóar bafl\r  fein . 

®ie ljiitten ljilflidjer f ein f o U en. 

6ie ljiitten 3u Sjauf e óleió en 
follen. 

Musieliśmy prędlm za wrócić, po
nieważ zaczął padać deszcz. 

Wczoraj musiał pan mówić po 
francusku . 

Pan musiał zanieść dziecko do 
dom n .  

G dybym ugrzał prześcieradła. 
Gdybyśmy zatkali tę dziurę. 
Gdyby pan mógł kup ić fen dom , 

pomogłoby to panu . 

Pan chętnie jada owoce, n ie  
prawda ? 

Pan ni,e jada chętnie ryb ? 
Ten ptak jest oswojony, nie 

prawda ? 
To wino nie jest dobre, czy pan 

nie je.st tego samego zdania ? 
Ona śp iewała dobrze, nie prawda '! 
Nie śpiewała dob rze. 
Zmienili swoje mieszkanie . 

Ni.e przebrali się. 
Ni1e prawda, ona nie zapłaciła ra-

chunku ? 
Pan l'ozpoczn i,e łacinę. 
Oni: pozostaną w szlmLe. 
Pan jest Ho1enderczyldem, nie 

prawda ? 
On ni'e j e.st.Niemcem. 
Pan j e.st głodny, ni'e p,rawda ? 
Jest jej zimno , nie prawda ? 
Jutrn będzi,e pan miał pieniądze. 
Pan jest bardzo zmęczony . 
Ona ma zamiatać si.eni,e • 

Macie wyszczotkować wasze ubra
nia. 

Powinien pan być za tJ wdzię
czny. 

Powinien pan być bardziej uprzej 
my. 

Powinni byli powstać w domu. 
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!lliir milfien rr,ran0ofif dj f1Jredjen . I Musimy mówić po francusku. 

�dj erfreue midj e iner guten @e[unb· 
�eit. 

'llu lielift etroas ®illies. 
!Er raudJt gern \j3feife. 
@:ie ge�en gern tiidJtig f1Ja5ieren. 

�dj liaute ein S)aus. 
!Er filUte unfere @(ii[ er [djfedJt . 
6ie bauten eine 58rilcfe. 

�dj ergriff bie @elegen�eit. 
�r ergriff ba� 6eil. 

t}dj iuerbe bidj lieftraf en. 
Silu roirft i�n beftraf en. 
�r roirb bei bi ef em f djledjten !met• 

ter nidJt ausge�en. 

�dj iuilrbe bief es �udj roii�len. 
Silu roilrbeft jenes @ebidjt roii�len. 
!Er roilrbe bief e rr,arlie roii�len. 
Wleine @5djroefter roilrbe roa�rf djein· 

lidj jene \j3{Jotogra1J{Jie ttiii{Jlen. 
!li.lir iuilrbm f orgfiiitig tuii{Jfen. 
6ie roilrben jeue 58ilber roii{Jlen. 
6ie {Jalien bie �af en gefilUt, nh'Ęit 

roa{Jr? - 3aroo{Jl. 
!li.larum �at er f eine 2tufga6e nodj 

nidJt beenbigt ? 
S)at fie i�r �aus berf djonert? 
S)alien f ie nidjt i{Jren SWnig ber• 

raten ? 
Eiie {]alim nidjt flug ge�anbelt. 
!mann werben 6ie 3�ren 58rief lie• 

enbigt {]alim? 
'llief e Eiadje {Jiitte 6ie  bereidjert. 

� eenbige bcine 2tufgabe ! 
58ef c{Jmu�e nidjt beine �iinbe ! 
ilalit uns biefen �luli illier[direiten l 
!lliii{Jlen @:iie fidj eines bon bief en 

@eroe{Jren ! 
6eib mir nidjt unfolgf am ! 
6ie f oUen f idj in adjt ne�men ! 
'lliefe Shanf{Jeit f djroiidjt midj f e{Jr. 
Sebermann 50Ut i{Jm 58eif an. 
6eine 9Jlutter alter! fe{Jr . 

meszę się dobrym zdrowiem. 

Ty luhisz coś słodkiego . 
On pal i chętni.e fajkę. 
Oni chodzą chętnie na przechadzkę . 

Budował.em dom . 
On źle napełnił nasze szklanki. 
Oni budowali most. 

Chwyciłem .się sposobnośc i . 
Chwycił powróz. 

Ukarzę c ię. 
Ukarzesz go. 
Przy takiej zlej pJgorlzie on nie 

wyjdzie . 

Wybrałbym to sukno . 
Wybrałbyś ów wiersz. 
Wybrałby ten koJ.or. 
Moja .siostra wybrałaby prawdo -

podobnie ową fotografię. 
Wybraliibyśmy .starannie. 
WybraHby owe obrazy. 
Pan napełnił wazony, nie prawda 7 

-- Owszem . 
Dlaczego nie sko!1czył jeszcze 

sweg00 zadania 7 
Czy ona upiększyła swój dom 7 
Czy oni nie zdradz ili .swego króla ? 

Pan nie postąpił mądrze . 
Kiedy skończy pan Rwój list 7 

Ta sprawa byłaby pana zb0gaciła.  

Skońez swe zadanj.e ! 
me brudź .sob ie rąk ! 
Prilejdźmy prnez tę rzekę ! 
Niech pan wybierze jedną z tych 

strz.elb ! 
Nie bądźcie mi nieposłu�zni ! 
Ni1ech się strzegą ! 
Ta choroba osłabia mię bardzo . 
Każdy mu przyklaskuje .  
Jego matka bardzo się starzeje . 
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58enadjtidjtigen !Eie S�ten 58tuber I N.i-ech pan zawiadomi o tym swego 

babon ! brata. 
�iet finb �jifel ; tuii�(en !Eie [ie!) Oto jabłka, niech pan wyMera ! 

toeldje ! 
'lla finb bie @Iii[ er ; filUen !Eie fie ! 

'llie !Eonne blenbet ntidj. 
!Ee�t, toie bie 58iiume biilqen ! 
3n ben fatfJolif rf)en Sforf)en gi'ót 

ee lllMf)tua[ier unb gettieil)te 
.Retaeu.  

!Einb bie �fo[djen f djon tuiebet ge• 
film ? 

i!ajjt une unf ere �anindjen filttetn ! 
'llie �r5te toetben iqn tooq{ nie 

qeifen. 
@enojj er f ein }8ermogen nidjt ? 
�9r �tater ift feqr maget geto.irben.  
'llet 9łaudj �at bie Stubenbede ge-

f djtoiir5t. 
{Et etlifojjte beim �nbfid bee @e

toeqre. 
mlerben IEie ein �aue bauen ? 
,3dj ttiiltbe bauen, toenn idj me�r 

@elb �iitte. 
'llief ee ()lift fiingt f djon an 0u 

fau(en. 
mlir erftif djten une int mlafbe. 
mlamm film i�t benn bie @Iiifet 

nidjt ? 
i!ajjt uns bi ef e 'lliebe etgteifen ! 

ad} mujj nteine 9łedjenelentjiel au 
(Eube fii�ren. 

mlit mil ff en unf er �ril��ilcl been• 
big en. 

IEie mil ff en i9ten liltern ge�ordjen. 
lit mujjte biefen bof en �naben ftrafen. 

3d} toiinfdjte, et qiitte f eine !Btiefe 
fertig gef djtieben. 

�dj er�a(te ieben st ag jlhief e. 
mlit ctIJa1ten oft ml aren bon �obf cf) . 

Elie et�alten bie .Seitungen nidjt 
regdmiijjig. 

�eut fd),\j.lo!n. Ronu ,,<llu<t. 

Tu są szklanki (kieliszki ) ;  niech 
pan je napełni ! 

Słońce mię razi. 
Patrzcie, jak drzewa kwitną ! 
W kościołach katolickich są po

święcone świec.e i święcona wo
da. 

Czy butelki są znowu napełnione 7 

Nakarmijmy nasZJe króliki ! 
Lekarze nigdy chyba go nie wy-

leczą. 
Czy on rrie używał swego majątku ? 
Pański. ojciec bardzo schudł. 
Dym poczernił sufit. 

Zbladł na widok stroolby. 

Czy będz1e Pan budować dom ? 
Budowałbym, gdybym mfo.l więcej 

p1eniędzy. 
Te owoce zaczynają już gnić . 

Orzeźwiliśmy się w fosie. 
Dlaczego nie napełniacie szklanek ? 

Chwytajmy tych złodzie i ! 

Muszę wykończyć moje zadanie ra
chunlmwe. 

Musimy skończyć śniadanie. 

Muszą , słuchać rodz iców . 
On musiał tego złego chłopca 

ukarać. 
Życzyłbym sobie, aby swoje Hsty 

wykończył. 

D·ostaję każdego dnia l isty. 
Otrzymujemy często towary z Ło

dzi. 
Pan nie dostaj·e gazet regularni e. 

2 
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.;){)re Sfinber et!Jalte1t @ef djenfe am Dzieci pańskie dostają podarunki 
fileuja6ri3tage. na Nowy Rok. 

$ie er6ielt oft @elb Ilon iljrer Ona dostawała często pieniądze od 
Wlutter. - swej matki. 

!Er er6ielt eine gefiiljdidje mlunbe. Dostał niebezpieczną ranę. 
�dj ttlerbe morgen Wnfidjt!l!Joftfartrn Jutro dostanę widokówki. 

er6alten. 
6ie ttlerben iióermorgen ,S�r @epiicf 

er6aften. 
(;aóen 6ie ljeute 58riefe erljaL

ten ? 
�at er bie ffiedjnungen empfangen? 
,Sdj (Jegreife nidjt, t1.1ie er eine 

f o ljiif3fidj·e .�arbe t1.1ii1jfen 
fonnte. 

58emerfen 6ie nidjt bai3 6djiff in 
ber �erne ? 

�dj IJedaufe ffiedjen. 
'Ilu uedaufft 6paten. 
<Er IJedauft 6djaufeht. 
6ie uedauft 6tednabeltt. 
mlir uedaufen Sfnil!Jf e. 
6ie IJedaufen �013. 
'Ilief e jung en ileute llerlieren i6re 

.8eit ; f ie iuerben audj iljr @efb 
tiedieren. 

mrn idj bonnern ljorte, ftieg idj bom 
58erge 6erab. 

mlir IJerfauften unfre ffiinge. 
6ie uerfauften iljre Sfiilje. 
�dj ttlerbe meinen �unb uedaufen. 
G:r t1.1irb f ein \]:font) bodj nidjt tm• 

faufen. 
mlir ttlerben unf ere Sfanindjen nidjt 

uedaufen. 
Q!r ttliirbe f einm jpalaft nidjt ber• 

faufen. 
�aben 6ie �6ren mlagm uedauft ? 
�at er feine �anbf dju6e IJerforen ? 
S')aben ®ie f elJr biel @elb ber< 

foren ? 
S)atten 6ie eine anbere Wntttlort er< 

t1.1artet ? 
�dj 6abe i6m feinen 58leiftift ttlieber• 

gegeben. 
�er t'nnb gat ben IJJlann bort ge• 

ó iffen. 

Pan dostanie pojutrze swój bagaż. 

Czy pan dostał dziś listy ? 

Czy on otrzymał rachunki ?  
Niie pojmuję, jak on mógł wybrać 

tak brzydki kolor. 

Czy ni•e widzi pan okrętu w dali 7 

Sprzedaję grabie. 
Sprzedajesz rydle. 
Sprzedaje łopaty (.szufle) .  
Ona sprzedaje szp ilki. 
Sprzedajemy guziki. 
Pan sprzedaje drzewo. 
Ci młodzi ludzie tracą swój czas ; 

oni stracą tak�e swoje pieniądze. 

Gdy usłyszałem grzmot, zeszedłem 
z góry. 

Sprz;edaliśmy nasze pierścionki. 
Sprzedali swoje krowy. 
!'lproodam mojego psa. 
Niie sprz;eda jednakowoż swego ku-

cyka. 
Nie spr2iedamy naszych królików. 

N i·e sproodałby swego pałacu. 

Czy pan sprzedał swój wóz ? 
Czy zgubił rękawiczki ?  
Czy pan stracił bardw dużo pie

niędzy ? 
Czy pan ocz;ekiwał innej odpowie

dzi ·1 
Oddałem mu jego ołówek. 

Pies pokąsał owego człowieka. 
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�aś3 �angt nicijt bou mir ab. 
�ilrcijten @::ie f icIJ nidjt ; er tuh:b 6ie 

gut berteibigen ! 
IDlad)en ®ie f djnefl ; benn er tuirb 

nidjt auf 6ie tuarten ! 
mler �at bief eś3 falfdje @erildjt ber• 

breitet ? 
mler �at eud) berbotett 311 flJielen ? 
�er IDlann bort ift ta11b ; er �ort 

6ie nidjt. 
�ommen 6ie �ier�er, bann iuerben 

6ie miel) beif er �oren ! 
mlarum �ab en 6ie bicf es @:)tilcf �015 

geflJalten? 
ed)Iage bi ef e� S!'inb nidjt ! 
ila§t une unfere 3iegen o edaufen ! 
mnttuorten 6ie mir, id) bitte @:)ie ! 

58er1ieren 6ie S�re U�r nidjt ! 
Sarten 6ie, bis idj �inunterfomme ! 

�u mulit �erabtommcn. 
mlir milfien gleidj �inuntergef)en. 
(fr tuartet, bis 6ie f)crunterfommen. 

ildi mu§te meine neue Uf)r v er-
faufen. 

SdJ tuome, bali er mir f einen �unb 
berfaufte. 

mlir mu§ ten unf ere beften 9Jliilie1 
oerfaufen . 

Sdj 1uo11te, f ie berfauften if)re �Jirnen 
bi!liger. 

6ie f omen SfJrem l)'reunb glcicIJ 
anttuorten. 

6ie f)iitten nid)t auf if)n tuarten 
foflen. 

<fr f)atte fid) tuef)ren f ollen. 
�u foUteft if)m fein @ef d)enf 1viebrr-

geben. 
3dJ werbe geliebt . 
�u llJirft gef)ajjt. 
6ie tuhb beneibet. 
mlir finb berbiidjtig. 
mlir f inb mi§trauif d). 
6ie werben bon arren S�ren mer• 

tuanbten geef)t·t . 

'.l'o nie zależy ode mnie. 
N Dech 8ię pan nie obawia, on pana 

będzie dobrze bronić ! 
Ni.ech się pan pospie:szy, bo on 

nie będzie na pana czekać ! 
Kt.o tę fałszywą pogłoskę rozpo 

w.szechnił ? 
Kto wam zakazał grać 1 
Ów .mężczyzna j est głuchy, on pana 

(panią) nie słyszy. 
Ni.ech pan przyjdzie tutaj , będzie 

mię pan lepiej słyszał ! 
DLaczego rozłupał pan ten kawa-

lek drzewa ? 

Nie bij tego dziecka ! 
Sprzedaj my nasze kozy ! 
N�ech mi pan odpowie, prosz•� 

pana ! 
mech pan nie zgubi zegarka ! 
N i1ech pan zaczeka, aż zejdę 11'.1 

dół ! 
Musisz zejść na d ół. 
Musimy zaraz zejść na dół. 
On czeka, aż pan zejdzie na dól. 

JUusiałem sprzedać mój no wy ze-
garek. 

Chciałem, żeby mi sprzedał swego 
psa. 

Musieliśmy sprzedać nasze najlep
sze meble. 

Chciałbym, żeby sprzedawali gru
szki taniej. 

Powinien pan odpowiedzieć zaraz 
swemu przyjacielowi.  

N i·e powinien był pan czekać na 
ni.ego. 

Powinien był się bronić. 
Powinieneś byl zwrócić mu j ego 

podarunek . 
Kochają mię. 
Nienawidzą cię. 
Za.zdr.o1szczą, jej .  
Podaj rzewają nas. 
Jeist,eśmy podejrzliwi. 
Wszyscy krewni szanują pana 

(pani:\ ) .  

2 *  
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�ie 6djmeidjler tverben bon niemanb 
geadjtet ; f ie tv er ben oielmeljr bon 
jebermann beradjtet. 

!Bon tvem tvurbeft bu auf beiner 
!Reife liegTeitet ? 

fillir tvurben gefi�elt. 
6ie tvurben gefragt. 
!Er tvurbe tvegen feiner @e[djicflidj· 

feit gelolit . 

�dj tverbe lieftraft tverben. 
�u wirft ócloIJnt 1verben. 
6ie wirb lictrogcn tverben. 
Sljr werbet óelounbert lverben. 
6ie werben gewarnt werben. 

�dj roiirbe gef djii�t tverben. 
�er !Reifenbc lvilrbc ol)llC 31ueife! 

angegriff en tvcrben, tvenn er allein 
tviire. 

fillir tviirben mit !Redjt getabelt 
tverben. 

6ie ltliirben getotet tuerben .  

�cf) b in  eingefoben loorben. 
�ief es Si'inb ift nodj nid)t gctauft 

worben. 
�r ift 5um ąlriifibenten ernannt 

tvorbcn . 
fillir f inb gut aufgenommen lvorben . 
mon l!Jem fei'b i�r {Je�eibigt to or b en?  
'.lJie  S'Jiiuf er  finb niebergerilfen mor• 

bm. 

ddj 1var eingefoben ltlorben . 
6ie tvar nid)t babon lienadjrirljtigt 

tvorben. 
�r roiire geWtet 1uorben, 1oe1m 6ie 

iljn nidjt lief cljil�t ljiitten. 
Sdj fiirdjte, er ift getiitet lvorben. 
SrfJ gfoulie nicf)t, bajj f ie lietvunbert 

tvirb. 
6ie liefiirdjtet, bajj bu nidjt einge· 

laben roirft. 
@fouóen 6ie, bajj lvir gut lie5aljlt 

tverben ? 
Sljr miijit lieftraf t tverbrn, wemt irJr 

ungeljorfam f efo. 

Czasowniki . 
�---··---�-�----- -- ·----� 

Nikt nie szanuje pochlebców ; ra
ic.zej każdy nimi pogardza. 

Kto ci podczas podróży towarzy-

.szył ? 
:Łechtano na.s. 
Pytano ich. 
Chwa1ono go dla jego zręczności. 

Ukarzą mię. 
NagDodzą cię. 
Oszukają ją. 
Będą was podziwial i . 
Będą >ich ostrze.gali .  

Byłbym ceniony. 
Niewątpliwie podróżny byłby na

padnięty , gdyby był sam. 

Słuszniehy nas ganiono . 

Zabitoby ich. 

Zap11oozono mię. 
To dziecko nie jest jeszcze 

ochrzczone. 
M ianowano go prezydentem. 

DohrZie nas przyjęto. 

Kto was obraził ? 
Domy zburzono. 

Zaproswno mię. 
Ni:e zawiadomiono jej o tym. 

Zabitoby go, gdyby go pan nie był 
obronił. 

Obawiam się, że go zabito. 
NiDe wierzę, że ją podziwiają. 

Ona ·obawia się, że cię nie zapro
szą. 

Czy pan ,sądz.i, że zapłacą nam 
dobrze ? 

Musici:e być ukarani , jeśli jesteś
cie nieposluszni. 
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s:Jiefe filiaren miiffen tafdj ber?auft f Te t-0wary muszą być szybko sprze· 
tuerben. dane.  

@iie fiirdjtete, idj 11.liltbe ber0ogen 
werben. 

3dj glaubte uicljt, bafj er geticbt 
wiirbe. 

,Sdj fiirdjtete, meine 58iidjer wiirben 
berborben luerben. 

@lauben €5ie, ban f eht �auB abge· 
brannt ift ? 

€5ie fiitdjtete, i�r 58tubet f ei getiltet 
worben. 

@lauóte er uicljt, 1uir f ei en (1uiiren) 
óetrogen 1uorben? 

:Ilief eB 58udj �iitte ttie berilffeut!idjt 
werben f o tlen. 

6011 ber @arten �ente óegoff cn 
werben? 

€5oU S�r �aus berf djilnert 
lt!erb-en? 

�'fyr berbient 1uirUkfJ nicf)t, gefolit 0n.t 
werben. 

filiarum ift bas ijeuer nid)t ange• 
3ilubet worbcn? 

filiat S�r 18ruber nid)t babot ge• 
warnt worben? 

€5ein .!?inb foll �eute getauft llJCr• 
ben. 

:Ilief e �ausgiinge werben nie orbent• 
lid) gete�tt. 

':ter IDłiff ionar 11.1urbe bott bctt filii{· 
ben umgeliradjt. 

S�re srteiber miiff en gut auś!gebiirftet 
werben. 

Sft bas @elb gewerijf elt 11.lorben? 

SDie 58ettiidjet wareu f eit btei '.ta gen 
nidjt gewiirmt Wotben. 

€5ollen bief e 58tiefe nidjt gef iegelt 
werben ? 

'lias ift tauf ettbmal gefungen roor
ben. 

:Ilas ijleif d) war nodj nid)t gef djnit• 
ten worben. 

3d) �off e, meine 58iidjer 1uerben nidjt 
0etrif[en werben. 

Bała się, że mię źle wychowają. 

Nie wierzyłem, że on jest k-0chany. 

Bałem się, że moje książki będą 
zep.sute. 

Czy myśli pan, że jego dom się 
spalił 1 

Bała się, że brata j·ej zabili. 

Czy on n1e myślał, że na.s oszu
kano 1 

T·ej książki nie powinno się było 
nigdy publikować. 

Czy ogród ma być dzisięj polany 1 

Czy dom pański ma być upięk
szony ? 

Nie zasługujecie rZieczywiście na 
pochwałę. 

Dliaczego n1e rozpalono ogn.ia ? 

Czy pańskiego brata nie ostrze
żono przed tym 1 

Jego dz:iooko ma być dziś och
rzczone. 

Tych korytarzy nigdy porządnie 
n:i·e zamiatają. 

Misjonarza zabili dzicy. 

Pańskie ubranie powinno być do
brze wyszcz.otkowane. 

Czy wymieniono pieniądze ? 

Pośc.iieli od trnech dni nie ogrne-
wano. 

Czy t·e listy należy zapi.eczętować ? 

To tysiąc razy śpiewano. 

M�ę.sa jeszcze nie pokrajano . 

Spodziewam się, że moj a książki 
nie będą podarte. 
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�me biefe S,:,iiufer tuerbclt balb abge• I Wszystkie te domy będą wkrótce 
riff m tuerbm. zburnone. 

,Sdj badjte, er luilrbe gnt bcfolJnt Myślałem, że mu dobrze zapłacą. 
tuerbm. 

6ollm bicf e S,:,iiufer l.Jerfauft tuer• 
ben? 

�dj triifte midj. 
fillir triiften unii. 

�dj triiftete miclj .  
6ie txiifteten ]idj. 

�cq tuerbe midj 1uiir11ten. 
'!lu toirft bidj trilften. 
�r tuirb f idj tuaf djen. 
fillir tuerben uns trilftett. 
€5ie tuerben f idj triiften. 

�clj tuiirbe midj gut bencljmen. 
6ie tuiirbe f idj ermiiben. 
6ie tuihben f idj tiiuf djen. 

�dj ljabe mir gef agt. 
'!lu ljaft bidj f elbft betrogen. 
3dj Mn ljeute um fiin f  Fin 

ljaló (ljafb jedj5) ttfJr aufgc= 
ftanben. 

6ie ljat ficlj getriiftet. 
,Sljr ljabt euclj getuaf cljm. 
6ie ljaben f iclj getronet. 

�dj ljatte micq getrilftet. 
fillir ljatten uns gefreut, aufi:l Banb 

3u geljen. 
�r tuirb ficlj gef cqnitten ljaben. 
�r ljiitte ficlj getiltet. 

�ronen 6ie ficq ! 
6teljt auf unb tuaf cljt euclj ! 
Unterlja!te biclj gut mit bi ef em 61Jiel ! 
fillir tuolfen utti:l nicljt erlji�en ! 
61Jotte nie iiber bas Ungliid' anbrer ! 

Wliljert euclj nicljt f o f eljr bem ffianbe 
bes fillaff ers I 

<fr belunigte f iclj mit f ei1ten St'inbern. 
S)at fie ficlj liei ,Sljnen angeneljm 

unterljaften ? 

Czy te domy będą sprzedane ? 

Pocieszam się. 
Pocieszamy się. 
Pocieszałem się. 
Poc1j,eszali się. 
Ogrzeję się. 
Pocfoszysz się. 
Umyje się. 
PocfoiSzymy się. 
p,ocfoszą się. 
Sprawowałbym się doorze. 
Zmęczyłaby się.  
Omyłiliby się. 
Powi1edziałem sobie. 
Sam się oszukałeś. 
Wstaiem dzisiaj o godzinie pół do 

szóstej . 

Poci1eszyła się. 
Umyliście się. 
Poci1:1Szyli się. 

Pocieszyłem się. 
Ci:eszyliśmy się, że pójdziemy na 

ląd .. 
On się chyba zaciął. 
Byłby się zabił. 

N iech pan się pocie,szy ! 
Wstańcie i umyjcie się ! 
Baw się dobrze tą zabawą ! 
Nie .zagrzewajmy się ! 
Niie .szydź nigdy z cudze.go nie

szczęśc:ia ! 
Niie przybliżajcie się zanadto do 

brzegu wody ! 
Bawił się ze ,swymi dzi,ećmi. 
Czy ona u Pana dobrze się bawiła ? 



mer �Mile 1 .  Rodzajndk. 2:-1 
-·--·--·-------- -�- .-�-

@:r roitb fidj wafjrf rf)ein1idj beriut 
fjaben. 

Prawdopodobn1e zabłądził. 

@:r Hegt fciner �róeit mit groflem 
@:ifer ob. 

Oddaje się swea pracy z wielką 
gorliwością. 

IDlein mruber loiirbe f irf) berirrt 
fjaóen, wentt 6ie 11idjt óei ifjm 
geroef ett ltlnten. 

Mój brat byłby zabłądził, gdyby 
pan n.i,e był przy nim. 

• mlarum fjat fie ficl} ttidjt barii&et ge• 
freut? 

Dl:acz·ego się z tego nie cieszyła ? 

�dJ fjabe ben stinbettt betboten, f id) 
oU Ctl)ibett. 

1..akazal<em dzieciom zagrzać się. 

6ie óefuftig te fi cf) nidjt f cfjr in bet 
@5tabt. 

N.ie bardzo się w mieście bawiła. 

mlir f inb er ft um 8 Ufjr aufge1oad)t . 
9Cefjmett 6ie fidJ itt adjt, bafl 6ie 

ficlj nidjt berimn ! 

Obud7liliśmy się dop1ern o ósmej. 
Niech się pan str7leże, aby pan nie 

zabłądził. 
Sdi f iirdjte, er fjat f idj betirrt. 
@:?3 ltlar mir óange, f ie fjiitte fidj 

betirtt. 

Obawiam się, że zabłądził. 
Lękałem się, że ona zabłądziła. 

�er !łlrtlfd. Rodzajnik1• 
(fin guter �reunb ift eilt grofjer 

6djab. 
Dobry przyjaciel j est wielkim 

skarbem. 
6ein mruber ift citt f efjr geiefjrter 

IDlann. 
Brat jego j·e1st bardzo ucwnym 

człowiekiem. 
3f)re %ante ijt eine fefjr milbtiiti.ge 

ijrau. 
Pana dotka jest bardzo dobro 

czynną niewiastą. 
@:r ift ein beqogene?3 stinb. On j est źJ.e wychowanym dziec

kiem. 
�aben 6ie ein ąlfunb Sł'a!fce ge• 

fauft? 
Czy pan kupił funt kawy ? 

Sc!J milcl}te gern einen S!ihoen fefjen. Chcfałbym chętni·e zobaczyć 
iler �afjn ift 3iintifdj . Kogut j·est kłótliwy. 
ilie (flfter ift biebif cl}. Sroka jest złodziejką. 
:Ilas ąlferb roiefjett . Koń ['Ży. 
ilie IDliiufe fiird1ten bie Sta�ett. My;szy boją się kotów. 
'ller �irt beloadjt bie �erbe. Pasterz pilnuje trwdy. 
'ller lRebner betftefjt 3u iióer3eugett . Mówca um1e przekonywać. 
'llet mar fann tan3en. Ni.edźwiedź umie tańczyć. 
'llas @ra?3 londjft. Trawa l'ośn1e. 
iler �rilfjfidje ladjt. Wesoły się śmieje. 
'ller �db fjat gefiegt. Bohater zwyc·iężył. 
'ller IDlaifiifer f ummt. Chrabąszcz brzęczy. 
ilie S:,enne fegt lfar. E!ura zno,si jajka. 

1 �ie polnif rf)e @lprarf)e fennt feinen �difef. 
Język polski nie zna rodzajnika. 

lwa. 



24 '.ter %!rtiM. 
�as @olb ift geló . 
�nil Sl'uµf er ift rot . 
�ie Sl'reibe ift 1oeijj. 
�ie ITTeiigion óeff ert bie Wlc11fdje11. 
@ott �ajit bie @5iinbe. 
'.Ne stunenb ift foóen51uert. 
�ie Sl'o�len foften brei W/ad ber 

Sentner.  
�ie mutter loirb bail \l]futtb ijll 

3roei 9Jlarf tierfauft. 
�ie C:\:ier gelten brei W/arf ba§ 

�u�enb. 
@o[b unb @5ilfJer łiinnett bm Wien· 

f djen nidJt g!iicf!idj madJen. 
mt ber Sjm \l]rofeff or 3u SJauf e ?  
Ungnrn ift ein frudjtóares 2anb. 

ii;ranfreid) ttnD lfogfonb f inb 51oei 
miidjtige @5taaten. 

Sjaóen @5ie bie Sl'iinight bon SjoI• 
Ianb gef e�en? 

filein, a&er id) �aóe bm Sl'onig bon 
.3ta!ien gef e�en . 

mne Wlenf djen f inb fteró!ic�. 
�er !ffiein, bett toir @5�errl) nenne11, 

unb ber in l);ranłreicfJ „Vin de 
X eres" �eijit, fommt au§ 6\:ia
nien ; ber \l]ortroein łommt aus 
\l]ortuga! . 

9J1ein l);reunb gat regefmiijiige ,Siige, 
eine geóogene filaf e, einen etroa:S 
fur5cn Sjarn. 

�a ift ber Sjerr, beff en @5o�n @5ie 
lenn en. 

!ffio ift bie �ame, be ren stodjter f o 
frant ift ?  

llllmrn toirb man �rieben f cfJHe� 
f,en? 

�a&m @5ie óiif e mugen, ,Sa�nf djmer• 
0en, SjaistoeIJ, śPojJftvef)? 

2Iuf eng!ifdje mrt 2Ióf cfJieb negmen 
óebeutet in l);ranfreiń) : f ortge�en 
ogne 2eóeroo�[ 0u fa gen. 

!ffio ift ber Wianu, ber (for ber• 
fouft? 

l2llo ift bie �rau, b le st'irfńJcn ber� 
f\auft? 

Rodzajnik. 
-------·--�------------��-· 

Złoto jest żółte. 
Miedź jest czerwona. 
Kreda jest biała. 
Religia poprawia ludzi. 
Bóg ni1enawidzi grzechu. 
Cnota j-e:st chwalebna. 
Cetnar węgla kosztuje trzy marki. 

Masło sprnedawają po dwie marki 
za funt. 

Tuzin jaj kosztuje trzy marki. 

Złoto d srebro nie mogą człowieka 
uszczęśHwić. 

Czy pan profesor j·e,st w domu ? 
Węgry są żyznym krajem. 

Francja i Anglia są potężnymi  
państwami.. 

Czy widział pan królowę Holandia ? 

Nie, ale widziałem włoskiego kró
la. 

Wszyscy ludzie są śmiertelni. 
Wino, które nazywamy Sherry, 

a które we Francji nazywa się 
„Vin de Xeres", pochodzi z 
Hi,szpanii ; wino „Porto" pocho
dzi, z Portugalii. 

Przyjaciel mój ma regularne rysy 
twarzy, garbaty nos, ni,eco krót
ką szyję . 

Oto· pan., którego syna pan zna. 

Gdzie jest pani, której córka taka 
chora ? 

Kiedy zawrą pokój ? 

Czy pan ma chore oczy, ból zębów, 
szyi, głowy ? 

Zniknąć po angielsku oznacza we 
Francj i odejście bez po�egnania 
1się. 

Gdzie je.st człowiek sprzedający 
jajka ? 

Gdzie jest kobieta, która sprzedaje 
wiśnie (czereśnie) ? 

i ' 

t 

I 
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:!:er lllttiM. 

!illo ift bas @emilf emiibcljen? 

fiu fen 6ie bie DófHJiinbierin ! 
<Es ift ein �ilbfcljer \Burf clje, mit Iem:lj• 

tenben lllugen, Iiicljefnbent Wlunb 
unb gefriiufel tent S)aar. 

:;jn ber \Rfi einj.)roll ittcr g ibt es 5u 
Wlidjae1ii3 feine �erien ; bafiir 
fiat  man brei filloriien 311 (iftern 
unb filnf filloń)en 6ommer• 
f erim. 

'.taffo, bem wir „'l)af3 liefreite 3cru• 
f alem" uerbanten, tn in 6orrento 
gelioren. 

3óJ w er be i�tt Ief en, 1uen11 iclj mit 
'l)ante fedig bin. . 

!IBarum lietua�ren 6te bm gan5e11 
lllbenb ii ber 6tiUf djtueigett? 

Sclj wiinf dje ,S�nen guten '.tag, 
gute �adjt, @met 5um neuen 
,Sa�r. 

!illit werben gegm lllbenb Wieber· 
lommen. 

6ie flJridjt \}ra115ii[ if c� unb tuirb li alb 
,Sta!ieni[clj Iernett. 

<Er faun ilateittifdj . 
Gl:r i fit gern @emiif e. 
ilie liebeutenbftm 6taat1lmiimter Gl:u· 

ro1Jai3, ein S)arbettberg , eht filet· 
ternidj warm ilber bi ef e \}rage 
einig.  

fillarum 1ernt er nicfjt 1:j5olttif  cfj ?  
(fa �at feinett S)eIIer. 
<Er ift 5uerft auilgegangett tutb idj 

5u!e�t. 
6ie ift 3uerft �ereingefontmett unb 

i�re %ante 3ule�t. 
6ie finb 311erft angefommett, fie f inb 

311le� t �inau!'.lgegangen . 
@niibige \}tau, f ei en :Sie willfommen ! 
,Sdj �abe teine ,8eit ge�abt. 
<Er �at ein \Bein gebrodjett. 
'.Iler S)err tn (ein) \}ran3ofe. 
<Er ift (ein) <Engliinber. 
'.Iliefer gfaufntann ift (eitt) ,Sube . 

Rodzajn:ik. 25 
----------- � -----�-- ·------ � ----

Gdzie j est dziewczyna z warzy
wem ? 

Niiech pan (pani)  zawoła przekupkę 
z owocami ! 

On jest ładnym chłopcem z bły
szczącymi oczami, śmiejącą Eię 
twarzą i kędzi·erzawymi włosa
mi. 

W Nadrenii nie ma wakacj i  na 
świętego Michała ; za to są trzy 
tygodni<e na Wielkanoc i pięć 
tygodni wakacj i letnich. 

Tasso, któremu zawdz ięczamy „Je
rozolimę Wyzwoloną" urodził 
się w Sorr•ento. 

Będę go czytał, gdy skończę Dan
tego. 

Dlaczego pan prnez cały wieczór 
milczy ? 

Życzę panu dobrego dnia, dourej 
nocy , szczęścia na nowy rok. 

Wrócimy około wieczora . 

Ona mówi po francusku, a wkrótce 
będzie się uczyła po włosku. 

On zna łacinę. 
On chętnie jada jarzynę. 
Najznakomitsi mężowie stanu, taki 

Hardenberg, taki Metternich, 
byli w tej sprawie tego samego 
zdania. 

Dlacz-ego nie uczy się po polsku ? 
Nfo· ma gmsza. 
On wysz-edł najpierw, a ja na 

końcu. 
On wyszedł najpierw.a, ja na końcu . 

na końcu. 
Pan przybył najpierw, oni wyszli 

na końcu. 
Witam łaskawą panią ! 
Ni:e mialem czasu. 
Złamał nogę. 
Ten pan j ·eist Francuzem. 
On j e1st Anglakiem. 
Ten kupiec jest żydem. 



26 '!lcr 2rrtifcl. 
Geill �atet ltJar ein mb(e)liger. 
0�·r �rnber ift �fqt, nidjt tva�r? 

(fa tvurbe Ofli3ier. 
Q:r�e9 mucfJ, f edjfte9 !tapiteI, neunter 

m{lfdjnitt. (mudj 1, ftapitel 6, 
mlif djnitt 9.) 

ftarI ber �rfte, \j3�ffiplJ ber 3roeite, 
@eorg bet �ritte, S)einridj ber 
!Bierte, ilub1vig ber GecfJ3e�nte 

,3dj �alie i�n mandjmaI gef e�en. 
Sl'ei11 �unb i� jemal!3 trener gc� 

ltlefen. 
Wie �at ein miirger fiir f eitt �ater• 

lanb grilfjere Oj.Jfer geliradjt. 
!Yliemarn ift ein �iirft lieff er emjl· 

fangen u11b me�r gee�rt ivvrben 
am !najJoleon I. 

�r �at biele �rennbe. 
<Er �at f e�r biele �reunbe. 
rolein !Bater �at mir ein mudj ge• 

fdjenft. 
rolan �at i�11 3um Olierften gemadjt. 
�er ftajlitiin 3ur @5ee �at ben ffiang 

eines Olier�en. 
<Er liefj fidj 3um �aif er ausrufen. 
3dj �ilre es nicf)t gern, bafj wir iilier 

\j3oiitif f jJredjen ; lJlaubern tvir 
iilier roluf if unb %�enter ! 

ScĘJ �alie grofje ilu� �in3uge�en. 
�er Snnuar tvar fart. 
,3dj tverbe Gie am rolontag tvieber• 

fe�en. 
filłaa madjt i�r fiir einen iliirm ! 
ID.las fiir ein mudj werben Gie 

faufen ? 
filła9 fiir ein @ebriinge ! 
3dj �alie i�n (fie) aua bem @ef idjt 

berforen. 
�ief e mnbergaierie ent�iift bide 

roleiftertvetfe (f e�r tJieie filleifter• 
tverfe). 

filłir �alien f oelien einen 3ucfer�ut 
ęefauft. 

6etn !Bater ltliU i�m eine goibene 
U�r gelien.  

Rodzajnik. 
·------ --------

Jego ojciec był szlachcicem . 
Pański brat jest lekarzem, nie 

prawda ? 
On z0stał oficerem. 
Księga pierwsza, l'ozdzial szósty, 

ustęp dziewiąty ! 

Kavol P ierwszy , Filip Drugi, Jerzy 
Trzeci, Henryk Czwarty, Lud
wik Szesnasty. 

Widywał.em go czasem. 
Żaden pies nie był nigdy wier

niejszy. 
Nigdy obywatel nie poniósł więk

szych ofiar za ojczyznę. 
Nigdy nie przyjmowano i nie 

wielbiono żadnego księcia bar
dziej niż Napoleona I. (Pierw
szego) . 

On ma dużo przyjaciół. 
On ma bardzo dużo przyjaciół . 
Ojciec mój podarował mi książkę. 

Mianowano go pułkownikiem. 
Kapitan marynarki ma stopień 

pułkownika. 
Kazał się ogłosić cesarnem. 
Niechętnie słyszę, że rozmawiamy 

o polityce ; gawędźmy o muzyce 
i teatrze ! 

Mam wielką ochotę pójść tam. 
Styczeń był zimny. 
Zobaczę się z panem w ponie

działek. 
Co za hałas robicie ! 
Jaką książkę pan (pani) kup i ?  

Co za ścisk ! 
Skacilem go (ją) z oczu. 

Ta galeria obrazów zawiera wiele 
dzj,eł mistrzowskich (bardzo wie
le dzi-eł mistrz.owskich) . 

Kupiliśmy właśnie głowę cukru. 

Ojdec choe mu dać złoty zegarek. 



'ller �frtifel. 
6ie �aben eine filbetne U�r, nidjt 

ltla�r ? 
lillollen 6ie f eibene ober 1t10Ueue 

6trilmłJfe? 
3cli �abe bie gefttigen !Brief e nocĘ! 

nicĘ!t geief en. 
!illo in bie �eutige .8eitung ? 

G:r �at feinen !Serftanb. 
6ie �aben me�r @ebulb ali3 icĘi. 

@ibt'i3 nicĘits meuei3 ? 
!illit �aóen łeine .8igarrett me�r. 
6ie �at łeine Shaft. 
!!Iliebiel @elb �aóen . 6ie ber• 

loren ? 
�er !Bebiente in f ottgegangen, o�tte 

eine lltntltlort ab3u1t1arten. 
3dj �abe nie einett 1ieóeni31t1ilrbigere11 

IDlann gef e�en. 
·· 

3cĘ! filrdjte, Illit ltlerben \.Jlorb1t1inb 
(6iibltlinb, onwinb, lilleftwinb) óe· 
łommen. 

�ie 6eine fiieut 0uern bon 6iib• 
often naefj !Jłorbroefteu, banu 
bon Dften nad! �eften, unb 
fdilief3lilfl bon !Jłorboften naefj 
6iiblueften. 

G:r wm f einem 6o�ne ben filamen 
So�a1mei3 geben. 

6ie ift am :tage nadj i�ret �ocĘi0eit 
ge�orben. 

G:.3 ltlaren 31t1an3ig !8er1t1unbete. 
6ein 6o�n i� ein ltlunbetlidjer 

IDlenfdj. 
6ie filnnten tuoljl einige 3eireu me�� 

Ietnen. 
3dj �abe Him gef agt, er f olle fil n! 

.Seilen tueniger letnen. 
Sn bief em 6a�e i� tein lillort 3u 

bid. 
!Waff er, !Betuegung unb filiidjtern• 

�cit f inb brei groue !lłr0te. 
�ie .3nf d G:lba Iiegt 3111if djen �orf ifa 

unb '.itoi3foua. 

Rodzajnik. 27 

Pan ma srebrny zegarek, nie 
prawda 1 

Czy pan (pani ) chce jedwabnych 
łub wełnianych pończoch ? 

Nie czytałem jeszcze wczorajszych 
listów. 

Gdzie jest dzisiejsza gazeta ? 

On nie ma rozumu. 
Pan ma więcej cierpliwości ode 

mnie. 
Nie ma nic nowego ? 
Nie mamy już cygar. 
Ona nie ma siły. 
Ile pieniędzy pan stracił ? 

Służący odszedł, nie zaczekawszy 
na odpowiedź. 

Nie widziałem nigdy milszego czlo
wieka. 

Obawiam się, że !Jędziemy mieli 
wiatr północny (południowy, 
wschodni, zachodni) . 

Sekwana płynie najpierw z połud
niowego w.schodu na północny 
zachód, następnie ze wschodu na 
zachód, a w końm z północnego 
wschodu na południowy zachód. 

Chce dać swemu synowi imię Jan. 

Umarła dzień po ślubie. 

Było dwudziestu rannych. 
Syn jego je,st, dziwnym człowie

kiem. 
Mógłby pan nauczyć się kilka wier

szy więcej . 
Mówiłem mu, żeby się nauczył pięć 

wierszy mniej . 
W tym roaniu nie ma ani słowa za 

dużo. 
W oda, ruch i trzeźwość są trzema 

wielkimi lekarzami. 
Wyspa Elba leży między Korsyką a 

Toskanią. 



28 1'111! �nulJUuort. 

ll1li'l �nułJtltlort. 
c.iin rolenf dj ofjne 9Migion ift in 

ei nem .Suftanb bet! .Sweif ets u11b 
ber 58er1Uirrung, ber ljurdjt u11b 
beil rolij3traue11s . 

6ein !Rat gefieI bem �ilnig, !iem 
rolinifter unb ber 58o!ft!bert relung.  

Slie gnn0e ljlotte ift auf 6ee. 
(\;il finb me1jr aHl 3roei 6tod'tuerfe 

im Sjauf e. 
!lllofjin �at fie bie :'tafien getnn ? 
Sjm 9ł. fjat brei @5djiffilfobungen 

ffieiil berforen. 
Slie 9leger finb freigefoff ett roorbcn. 
�er IDle�ger . f djfodjtet @5djnfe, @5djmei• 

ne, 21immer, srar&er, Ddjf en, �ii�e. 
Sler !Blic!er lilic!t 6djroar5lirot, !llleij3-

brot, ffioggenlirot, srudjen, rolilclj· 
lirote. 

Sl)er :tifdjier (edjreiner) berfer• 
t igt �iidje, lBlinfe, 6djreiblJulte, 
6dJrlinfe, Q3ettfteUen, :tilren. 

3n aIIen SjaulJtotten ljran!reidj9 
gillt et! @eridjtsfjiife. 

Slief e roleff er fi nb mit �od3iefjern 
berf efjett. 

!t'ommen 6ie unb f efjcn 6ie fidj 
meines 58nteril 2attbf)auil an ! 

6inb bas bie .lfinber f eineil !Brllf' 
bers ? 

Sjalien 6ie nidjt ben ffiegenf cljirm 
meineil 58etteril genommen ? 

!llliff ett 6ie, mo bie !Biidjer meiner 
5Briiber f ittb ? 

!llloIIen 6ie mir bie IJCbreff e 3fjrer , 
6djmeftern gelien ? 

fillir mer ben liaib am .Sirie unf em 
ffieif e f eitt. 

@5ie IUcf)rten f idj guł, a ber ttJllil !ottn• 
ten bie rolanttf djaften einiger 
@5djiff e aullridjten ? 

rolein mater ift 3um 6attrer gegangett. 

3di fjalie mir fiir eine rolad 6tafjI· 
febern gefauft. 

RzeCZ')Wnik. 

Rzeczown ik.  
Człowiek bez religii j es t  w stanie 

zwątpienia i zamieszania, obawy 
i nieufności. 

;r ego rada podobała się królowi, 
ministrowi i parlamentowi. 

Cała .flota jest na morzu. 
W domu są więcej niż rlwa pię

tra. 
Gdzie postawiła filiżanki 7 
Pan N. stracił trzy ładunki okrę

towe ryżu. 
Murzynów zwolniono . 
Hzeźnik bije owce, świnie, jag

nięta, cielęta, woły, krowy . 
Piekarz piecze czarny chleb, biały 

chleb, żytni chleb, ciastka, 
bułki. 

Stolarz robi stoły, ławki, pulpity, 
szafy, łóżka, drzwi. 

We wszystkich głównych miastach 
Francj i są sądy. 

'l'e noże są zaopatrzone w korko
ciągi. 

Przyjdź pan i obejrzyj pan sobie 
willę mego ojcą ! 

Czy to są dzieci jego brata 7 

Czy nie wziął pan parasola mego 
kuzvna '? 

Czy pan wie, gdzie są książki 
rnvch braci 7 

Czy
· 

poda mi pan adres swych 
sióstr ? 

Będziemy niedługo u celu naszej 
podróży . 

Bronili się dobrze, lecz cóż mogły 
załogi kilku okrctów zdziałać '? -

Ojciec mój poszedł do siodlarza. 

Kl,lpilem sobie za markę stalówek. 



�ie �agre!33eite11, S))lonate uf 10. 

3dJ gabe eine f eljr gu te filadjt geljabt. 
Eie tr.urbe a11g-enblickHdJ ent� 

laffrn . 
\Jlacf) einem bteitiigigen Wlarf dje 

fongten f ie in \13ari!3 an. 
(fr gat mir f eine 5Btiefmadenfamm• 

lung ge3eigt. 
.SdJ gabe meine 5BriUe bergef!en. 

'.l)łt 5n4te�3etten, IDtonnte, �age 
llet !illodje, ijefttnge uftu. 

i}dj roerbe ben !Sommer in filorroegen 
311bringen. 

�r roirb niicf)ften l!Binter nadj :tlre!ś• 
ben 3uriidfommen. 

.SdJ gabe unfem �teunb f eit bcm 
Ie�ten �riigjagr nidjt gejegen. 

!mir ljaben bief e!3 ,Saljr einen priid)• 
tigen �erbft geljabt. 

'lla!ś 9Jlujemn toirb am fiinfoeIJnten 
9Riiq eroff net werben. 

!Dfa werben �ie in t1ier3egn '.ragen 
befudjen. 

S'dJ :gabe borgeftetn einen iBrief bon 
meinem j8etter erljaiten . 

�r gat micIJ geftern i.lor acf)t '.ragen 
befucf)t . 

Wlorgen finb e!ś acf)t '.tage, bafl wir 
bet ,Sg n en gewef en f inb. 

Wlorgen iiber adJŁ '.tage tuerbe idj 
f rinen 5Befudj erroibern. 

Unf er .Saljrmadt roirb morgen 
iiber bier3eljn 1:age angeljen. 

Eonntag!ś finb bie lliiben gef cf)loffen. 
!menu idj 6ie am lYteitag nicf)t be• 

f udjen łan n, f dJreifJe idj ,Sljnen am 
\.lJlittwocf). 

3di ttJerbe ba!ś filergniigen gaben, Eie 
łiinftige l!Bodje, am Wlontag ober 
'llien!śtag 311 f eljen. 

'ller �edjtmeiner 1uirb ieben Wlontag 
unb 'llonner!śtag fommen. 

Włorgcn ijt mleignad}ten. 

Pory roku itd. 29 
Miałem bardl!o dobrą noc. 
Zwolniono ją natychmiast. 

Po trzydniowym marszu przybyli 
do Paryża. 

Pokazał mi swój zbiór znaczków 
pocztowych . 

Zapomniałem okularów . 

Pory roku, miesiące, 1lni tygod· 
nia, dni uroczyste ittl. 

Spędzę lato w Norwegii. 

Na przyszłą zimę powróci do 
Drezna . 

Nie widziałem naszego przyja
ciela od ostatniej wiosny . 

W tym roku mieliśmy b::irdzo 
ładną (piękną) j esień. 

Muzeum bądzie otwarte pi<;t
nastego marca. 

Odwiedzimy pana za dwa tygodnie. 

Odebrałem przedwczoraj list m1 
mego kuzyna. 

Odwiedził mn'e wcz·:Jl'aj przed ty
godniem. 

Wczoraj przed tygodniem byliśmy 
u pana. 

Jutro za tydzień złożę mu re
wizytę. 

Nasz jarmark zacznie się od j utra 
za dwa tygodnie. 

W niedzielę są sklepy zamknięte. 
.T eżeli nie będę mógł w piątek 

odw1edzić pana, napiszę panu w 
środę. 

Będę miał przyjemność zobaczyć 
pana w poniedziałek lub wtorek 
w przyszłym tygodniu. 

Szermierz będzie przychodził  co 
poniedziałek i co wt·orek. 

Jutro jest Boże Narodzen ie .  



30 �as .Sa�ltvott. 
3dj tverbe biele �ei�nadjti3gef djcnfe 

geóen miiff en. 
IDłein Onfel tvitb midj am 9łeuia�ri3• 

tage óefudjen. 
(if tvirb uni3 9łeuja�ri3gef djenfe mit• 

óringen. 
�it tuerben am ilreifilnigi3tage biel 

!Bergniigen �aóen. 
m:n 3'aftnadjt f olfen 6ie Si'ri'i,µfel 

(Si'rapfen, l8ediner \j3fannfucfJen) 
�aóen. 

IDłan feiert \j!fingften fiinf3ig %age 
nadj Ojletn. 

�dj tuerbe 3�nen am '.tag bor meiner ; 
m:óreif e f djreióen. 

<fr fam 511 mir am %ag nadj f ei ner 
m:nfunft. 

IDłein !Bormunb tuitb nlidjfte �odje 
anfommen. 

3n ettva bier3e�n %agen tuetbe idj 
9ładjtidjt bon meinem llłater er� 
�arten. 

�a� ,Sa�lluurt. 

�r �at fii1tfunb3tvan3ig ,S'a�te 
ge(eót. 

6ie ijl einunb3tuan3ig 3a�re art. 
ilai3 �eer óefte�t aui3 neun3igtauf enb· 

f edjs�unbert Włann. 
,Stveitauf enb funrnunbertbierunbbrei• 

f!ig Włann finb in bief em @efecfJt 
getiltet tuorben. 

�unbert Włann tvurben 3u @efange· 
' nen gemadjt. 

<fil f inb in bi ef em ilorfe fieó0e�n· 
�unbert 6eelen. 

<fe f inb ta uf enb( unb )f ilnf �iiuf er in 
unf erm �irdjfpiel. 

ilies ilenfmal tuurbe bor tauf enb· 
(unb )fiinfunb3tua113ig 3a�ren er• 
ridjtet. 

�as �aus �at �unbertunbf edj� 
3a�re iióerbauert. 

Liczebniki. 

Będę musiał dać dużo prezentów 
gwiazdkowych. 

Na Nowy Rok odwiedzi mię wuj. 

Przyniesie nam prezenty nowo
roczne. 

W Trzy Króle bardzo dobrze się 
zabawimy. 

Na Zapu sty będzie pan miał pączki. 

Obchodzimy Zielone Świątki 
pięćdziesiąt dni po Wielka
nocy. 

Napiszę panu dzień przed moim 
wyjazdem. 

Dzień po swoim przyjeździe przy
szedł mnie odwiedzić. 

Mój opiekun przybędzie w przy
szłym tygodniu. 

Za jakie dwa tygodnie będę miał 
wiadomość. od mego ojca. 

Liczebniki. 

Żył dwadzieścia pięć lat. 

Ona ma dwadzieścia jeden lat. 
Wojsko składa się z dziewięćdzie-

siąt tysięcy sześćset ludzi. 
Dwa tysiąoe pięćset trzydzie:stu 

czterech żołnierzy zabito w tej 
utarczce. 

Stu żołnierzy wzięto do niewoli. 

W tej wsi jest tysiąc siedemset 
mieszkańców. 

W naszej parafii jest tysiąc 
pięćset domów. 

Ten pomnik wzniesiono tysiąc 
dwadzieściapięć lat temu. 

Dom przetrwał sto sześć lat. 



�a0 !iigenf djaft01tlott . 
3�r j8rief iit batiert uom 31Ueiunb• 

31Uan3igjten IHi>rU neun3e�n�un• 
berttiier3ig. 

Unfer Onfel wirb ben (am) brei3e�n= 
ten niidjjten ID'lonat0 anłommen . 

SDief e0 @:idjfofl wurbe unter ijrieb• 
1:id}S be� SDritten ffiegierung er� 
baut. 

lliefe @:itrajie ift nodj einma[ fo lang 
a[0 bie anbere. 

liin ij;rbóeben �at bie �albc @:itabt 
0erftilrt. 

SDief e0 @5djaufi>idgau6 ift breima[ ab• 
ge6rannt. 

i"Senn @:iie 3�r ijelb 6efteUen, ltlirb 
fidj f ein i"Sert tler�unbertfadjen. 

�a� liłgenfdjaft�1t1ort. 

Mein t8ater ift traurig . 
SD er @Stil bi ef e0 @5djtiftftd(er0 ift 

fdjwierig. 
@:iein (igr) Dnłel ift fegr llug . 
@:ieine @:idjltleftern finb nłdjt Uug . 
!fr ift gro6 ; fie ift gilflidj. 

3�re t8ettern finb f egr groji. 
3�re !Ba fen finb f e�r Uein. 
SDief er !i'irdjturm ift f egr gocf). 

ID'lein lieber j8ruber. 
ID'leine Hebe @:idjltlefter. 
i"Sie 6itter bief e 1Hr3nei ift l 
3c9 filrdjte, f eine ID'lutter ltlirb f egr 

unru�ig f ein. 
i"Sie fcI)iln jene ijrau ift l 
,3gre G.lrojimutter ift f egt ber• 

fcgltliegen. 
39r @rojiuater ift nodj frif dj unb 

tiitig. 
SDief e SDame ift au6 ilt)on ge6iltti11. 
39re @5dji1lerinnen f inb nidjt auf • 

merłfam . 
i"Sir ga6en @runb 3u gfou6en, bali un• 

f er Unternegmen geltlinnóringenb 
fein ltlirb . 

Przymiotnik. 3 1  
Pański list datuje z dwudziestego 

drugiego kwietnia roku tysi!\C 
dziewięćset czterdziestego. 

Nasz wuj p rzyjedzie trzynastego 
przyszłego miesiąca. 

Ten zamek zbudowano za pano
wania Fryderyka Trzeciego. 

Ta ulica jest jeszcze raz tak długa 
niż ta druga. 

T.rzęsienie ziemi zburzyło pół mia
sta. 

Ten teatr trzy razy się spalił. 

Jeżeli pan swe pole zaorze., jego 
wartość stokroć się powiększy. 

Przymiotnik. 

Mój ojciec jest smutny. 
Ten autor ma trudny styl. 

Jego wuj j est bardzo mądry. 
Jego siostry nie są mądre. 
On jest nieokrzesany ; ona jest 

uprzejma. 
Pańscy kuzyni są bardzo wielcy. 
Pańskie kuzynki są bardzo małe. 
Ta wieża kościelna jest bardzo 

wysoka. 
Mój kochany brat. 
Moja kochana siostra. 
Jakie gorzkie jest to lekarstwo ! 
Boję się, że jego matka będzie 

bardzo niespokojna. 
Jaka piękna jest owa kobieta i 
Pańska babka jest bardzo dys

kretna. 
Jej dzia:lek jest jeszcze czerstwy 

i czynny. 
Ta pani  urodziła się w Lugdunie. 
Pańskie uczennice nie są uważna, 

Mamy powód m niemać, że nasze 
przedsięwzięc:e będzie zyskowne. 



32 :tlai3 @igenfćf)aft!lloort. 
----

ilie �µf el unb bie }Birnen waren 
bi ef ei3 Sa�r f e�r fµlit reif. 

ilief e !enaóen finb nidjt miijiig.  
ilie 6djfodjt war nidjt entf djeibenb. 
ilief ei3 }Beijµier ift berberóliclj. 
ilai3 �ft eine gef ligtlicf}e @ewogn

g eit. 
iii ef e @etoof;n(Jeiten f inb aó-

ftojienb. 
IDlein 6oljn ift f ef}t gfiicfficlj. 
Sein }Bruber !}at rote S)aare. 
!eennen 6ie ben mann mit bem 

roten }Barte? 
SN ef es @eriicljt ift faif dj.  
ilief e !nadjticljt ift ungfouóliclj. 
S�r !lfater ift 3u art fiir ein jo 

grojies Unterne�men. 

Seine IDlutter ift f eljr geóreclj(idj. 
�ie fann er nur fo grauf am 

f ein ? 
3clj ljlitte nie gegfouót, bali eine 

IDlutter gegen i�re Stinbet f o grau• 
fam f ein fonnte. 

ilief e Wui3fegung erf djeint mir 3u 
fiittftriclj. 

!So e 1 1uai3 ljaóe ie!} nodj nie ge= 
fe�en . 

Sag en 6ie bodj f o etwas nidjt ! 
Sie betirden f id} in ei nem bid}ten 

jillafbe. 
Cfr in ein Sdjmeidjfer. 
6eine jillorte f inb fan ft unb ein· 

neljmenb. 
}Berounbert et nicĘJt bief e óe3aubern• 

ben %one? 
Sie !}at eine be3aubernbe 6timme 

unb eine fdjiilJferif dJe Q:inbilbungs• 
fr aft. 

ilie i!after�aften fiirdjten bie rlicĘJenbe 
S)anb @ottei3. 

IDlorgen ift !neuja�r. 
(.fr ertvartet ei n en neuen }Bef e�( f ei· 

t ens bes Dóerften. 
,3ebermann fµridjt bon bief er neuen 

Cfntbecfung, bie f ei n en mul}m ber• 
meljren tvhb. 

Przymiotnik. 
-�---------�-------·--

Jabłka i gruszki tego lata dojrzały 
bardzo późno. 

Ci chłopcy nie próżnują. 
Bitwa nie była rozstrzygająca. 
Ten przykład jest zgubny. 
'fo niebezpieczny zwyczaj . 

Te zwyczaje są odrażające. 

Syn mój jest bardzo szczęśliwy. 
Brat jego ma rude włosy. 
Czy zna pan tego człowieka z rudą 

brodą '? 
Ta pogłoska jest fałszywa. 
Ta wiadomość jest nie do uwie

rzenia. 
Pański ojciec jest za stary na tak 

wielkie przedsiębiorstwo. 
Jego .matka jest bardzo ułomna. 
Jak on może być tak okrutnym ? 

Nie byłbym ni1gdy wierzył, że 
matka może być tak okrutnl 
wobec swych dzieci. 

To wytłumaczenie wydaje m i  się 
za sztuczne. 

Coś podobnego jeszcze nie wi-
działem. 

Nie mów pan coś podobnego. 
Zabłądzili w gęstym bsie. 

On jest pochlebcą. 
Jego słowa są łagodne i u jmujące. 

Czy on nie podziwia tych czarują-
cych t �nów ? 

Ona ma czarujący głos i twórczą 
wyobraźnię. 

Występni kh się karząc8j rqki 
BoskiPj. 

Jutro j est Nowy Rok. 
On oczekuje nowego rozkazu od 

pułkownika. 
Każdy mówi o tym nowym odkry

ciu, które powiększy jego sławę. 



'llai3 l!:igenf cĘ)afti3tvott. 
6eine ®cĘ)tvefter f)egt eine toricfJte 

ilieóe 5u if)ren sra�en. 
lman fiinnte fie filr t>erriiclt f)alten. 
®ie fhtb toll (t>errilclt). 
@e1uiirmte!l mlacĘ)s ift 1ueidj. 
'l)iefe srnaóen finb f ef)r tveicfJ!idJ. 
mlo finb meine ólauen ®cfireiu[Jefte 

f)ingefommen ? 
®ie ging óarfufl unb mit entóliilitem 

S)aupte. 
lmeine f elige @rofimutter (9JL @r. 

fe!ig) f)at mir oft f o!cfJe @ef djidJten 
er3ii!Jlt. 

mliet>iel t>erbanfe icf) meiner feligen 
lmutter ! 

�t ift f eit elner f)afben 6tunbe !Jia. 
®ie f)at micĘ) anbertf)aló ®tunben 

tvarten !alf en. 
�r f)at ein f)alóes l,lSfunb '.taóaf ge• 

fauft. 
�r 'fyat mit 0tvei unb ein lJaló 

Sl'ilo(gramm) !Sc!Jnuµfta[Jaf t1 er� 
f1mft. 

Sfoufen ®ie ein f)alóes 'Ilu�enb l,lSfir• 
ficĘ)e ! 

SJaóett ®ie ein gutes lmittageff en ge• 
f)aót ? 

<Er giót f einem jilngeren l.Bruber ein 
fcĘ)fecĘ)tes l.Beif piel. 

man muli gute lmiene 3um óiif en 
®piel macĘ)en. 

SdJ f)aóe grofien S')unger (irlj óin 
f el)t f)ungrig) .  

ScĘJ tverbe bidj f efJt t> ieles lef)ren 
unb aus bit einen grofien ®iiniJer 
macĘ)e1t. 

<fr fdjiimt fidj f einer elenbett mlof)• 
nung. 

!Es ift feine 1uarme lmildj mef)r bn. 
SdJ ttinfe bie lmildJ lieóer fart ali3 

tvnrm. 
· 

6ef)en 6ie nidjt bie biinijdje '(j;lagge 
('(j;al)ne) ? 

mlir reben bon beutf cĘ)er '.tapfedeit 
unb @rofimut, fra113ofif djer ileó• 
f)aftigfcit, f dj1oebif djer illnftfreunb" 
f cĘ)aft . 

�eutf�·illoln. l'tonu..iauai. 

Przymiotnik. 33 
----- · ---------

Jego siostra lubi w niemądry 
sposób koty. 

Możnaby ją uważać za wariatkę. 
'I'o są wariaci. 
Rozgrzany wosk j est miękki . 
Ci chłopcy są bardzo rozpieszczeni. 
Gdzie się podziały moje niebieskie 

zeszyty ? 
Ona szla boso i z golą głową. 

Moja babka święt8j pJ,mięci op0-
wiadała mi czQsto takie hi storie . 

Ileż zawdzięczam mej nieb::-szczcc 
matce ! 

On jest tutaj od pół godziny. 
Kazala mi czekać półt'.:rej go

dziny. 
Kupił pół funta tytoniu. 

Sprzeda] mi dwa i pół kilograma 
tal.Jaki. 

Niech pan kupi pół tuzina 1.Jrzosk
wil1 ! 

Czy pan miał dobry obiad ? 

On daje zły przykład młodszemu 
bratu. 

Trzeba nadrabiać miną. 

Jestem bardzo głodny. 

Nauczę cię wielu rzeczy i zrobię z 
ciebie w ielkiego śpiewaka. 

vV stydzi się sweg,> n(�dznego 
mieszkania .  

Nie ma już ciepłego mleka. 
Wolę zimne niż ci8płe mleko. 

Czy nie widzi pan flagi (chorągwi) 
duńskiej ? 

Mówimy o waleczności i wielko
duszności niemieckiej, o żywości 
francuskiej ,  o gośc inności szwedz
kiej. 

') " 



34 i:laB @igenfdjaftBl\Jott. 
:ilie allgemeine !lnfidjt tn bie, ba& 

ber ijelb6m f eine \Pflidjt getan 
6nt. 

!nadj unferer !lbteif e 611ben mit 
niebetf djmetternbe !nndjtidjten et• 
6alten. 

ilief ell �null łommt midj teuet au 
· ne�en. 

IDlan fa� auf bet i!anbnraue IDliin• 
net unb ijtauen gebriingt bei• 
fammen. 

it 611tte munb unb �ugen offen. 

(Seine stil�n6eit, f ein mut etfdjeint 
mit auperotbentlidj. 

ilief er !lpfel fdjeint gut (fdjledjt) au 
fein. 

:iler ijutdjtfame etf djticlt bot bet ge• 
tingnen Glefa�t. 

i6emal13 gnb ell blutige SMege ami· 
f djen ben ingliinbertt unb ben 
6djotten. 

:ilief e lBitnen finb fdjledjt, �aben 6ie 
łeine guten ? 

i:lief e 2eintuanb ift einen IDleter 
lireit. 

Sen et ijlu& ift f ieben \Ul eter tief. 

'i)iefe \Ulauern finb einen \Uleter 
bteit (biel), brei \Uletet 6odj unb 
f edj3ig metet fong. 

3d) btaudje einen neun5ig .Senti
metet fongen 6tocl. 

6ein jilngem !Btubet ift reirlj, f ein 
iilteret !Btubet in teidjet, abet 
f eine 6djtuenet in bie reidjne bet 
gan3en ijamilie. 

,3dj badjle nidjt, ba& 3�t 6o6n f o 
grofi tuiire. 

IDleine 6djtuener in bie gropte bon 
unf eter ijamilie. 

!niemanb �at gtll&ete !lłerbtedjen be• 
gangen alii er. 

!lłergeben in ebler ag fłdj riidjen. 

6ie in glilcllidjer, alii fie tuar. 

Przym!ot __ n
_
ik

_
. ___ _ 

Powszechne jest mniemanie, że 
wódz spełnił swój obowiązek. 

P.o naszym odjeździe otrzymaliśmy 
przygnębiające wiad<YIIlości. 

Ten dom drogo mię kosztuje. 

Na szosie widać było tłok męż
czyzn i kobiet. 

Miał otwarte usta i oczy. 

Jego śmiałość i odwaga wydają 
mi się nadzwyczajne. 

To jabłko jest, zdaje się, dobr e 
(złe) . 

Bojaźliwy lęka się najmniejszego 
niebezpieczeństwa. 

Niegdyś były krwawe wojny po
między Anglikami i Szkotami.  

Te gruszki są niedobre, nie ma pan 
dobrych ? 

To płótno jest metr szerokie. 

Owa rzeka jest siedem metrów 
głęboka . 

Te mury są metr grube, trzy metry 
wysokie a sześćdziesiąt metrów 
długie. 

Potrzeba mi kija długiego dzie
więćdziesiąt. centymetrów. 

Jego młodszy brat jest bogaty, 
jego starszy brat jest bogatszy, 
ale jego siostra jest najbogatsza 
z całej rodziny. 

Nie myślałem, że pański syn taki 
duży. 

Moja siostra jest największa z na-
szej l'odziny. 

. Nikt większych zbrodni nie po-i pełnił niż on. 
Darować winy jest szlachetniej I niż mścić się. 

· Ona jest szczęśliwsza niż była. 



�ail (figen\cIJafrntuort. 

®!3 gib! fe in  gefiiljdidjereil nnb miifJ• i 
f amme �anbroetf a{{\ ba il be il 
@emiljiigeril. 

Sljr !Bruber ift ber geleljrtefte Włann, 
ben idj lenne. 

6ie ift lie6enilloilrbiger aie iljre 
jilngere 6djroefter. 

6ie finb mijiuergnilgter alS je. 

<Er in ber 6erebtefte  ffiebner un· 
ferer '.tage. 

9lidjtil ift Ieidjter alil ba!J. 
<Er in einer ber too1jf1ja6enbften �auf • 

leute in ber 6tabt. 
<fr ift mir magerer alil je borge• 

łommen. 
'l:lief es m.laif er ift ljeijier aie jene!J. 

Włein \l.Sf erb ijt gut, ,Sljreil 
(bail Sf)rige) ift li eif er, unb bail 
,Sljreil �nteril ift bail beftc 1.1011 
al!en .  

'l:lie Wuffilljtung (bas mencIJmen) 
biefe!J Włenf djen ift fdjlec(Jt, auer 
bie f ei ner Sfameraben ift nodj 
fdjlimmer (fdjledjter) ; es finb bie 
fd)led)teften .l:leute (6u!ijefte), tuel• 
d)e id) fenne. 

<Er madjte nidjt bie geringfte 6djtoie• 
rigfeit. 

<Europa unb Wuftralien jinb bie flein· 

nen jffieltteile. 
jffiir 'fyalien nicf.Jt oie!e 55iicfJer. 
®ie ljat mefjr @elb am icIJ. 
�a!! edjlimmfte ift, bafl er jein 

gan3e!l mermiigrn burdjgclirodjt 
ljat. 

�ai5 Włerłtoilrbigfte lici ber 6adje ift, 
bafl er 6ie nid)t babon in Sfennt• 
niil gef evt ljat. 

'Ilail ift ettunil Un erf)orteil ! 
�as tn ba!J !Befte, roa!J 6ie tnn 

łiinnen. 
ł!ae 6cf.Jiinfte in bief em 6tilcl'e ift 

ber Włonolog am Wnfang bes Ie�· 
ten Wuf3ugs. 

Przymiotn:k. 37> 
Nie ma niehezpieczni·ejswgo i· mo

zolniejszego rzemiosła niż polo
wanie na kozice. 

Jej brat j est najbardziej uczonym 
męzem, jakiego znam. 

Ona jest bardziej uprzejma niż jej 
młodsza siostra. 

Oni są więcej niezadowoleni niż 
kiedykolwiek. 

On jest najwymówniejszym mówcą 
naszych dni. 

Nic łatwiejszego od tego. 
On należy do najbogatszych kup

ców w mieście. 
Zdawał mi się być chudszym niż 

kiedykolwiek. 
Ta woda gorętsza od tamtej 

wody. 
Mój koń dobry, pański lepszy a 

koń pańskiego ojca najlepszy 
ze wszystkieh. 

Zachowanie się tego człowieka 
jest złe, ale zachowanie się 
jego towarzyszy gorsze, są to 
najgorsze osobniki, jakie znam. 

Nie robił najmniejszych trudności. 

Eur·op.a i Australia są najmnieJ -
szymi częściam i świata. 

Nie mamy dużo książek. 
Ona ma więcej pieniędzy niż ja. 
Najgorsze jest to, że stracił cały 

majątek. 

Najdziwniejsze przy tej całej spra
wie jest to, że nie zawiadomił 
pana (panią) o tym. 

�'o coś niesłychanego. 
To jest najlepsze, co pan (pani) 

może zrobić. 
Najładniejszym ustępem w tej 

sztuce jest monolog na początku 
ostatniego aktu. 

3* 



3'1 �ie tyi\nuiirł er. Zaimki. 
głupi, jak wy-

fie{Jt. gląda. 
'llie fran3ofif dje 6j.lradje ift nidjt fo Francuski język nie jest tak łat-

leidjt, lllie bie meiften fid) ein• wy, jak większość ludzi sobie 
óifben. wyobraża. 

6ie finb um bier 3a{Jre iilnger ufo Pan (pani) jest o cztery lata 
id), młodszy (sza) niż ja. 

3d) bin liber 31Uan3ig 3a{Jre alt. Mam przeszło dwadzieścia lat. 
Eiie {Jaben me{Jr afo tauf enb rolad. Pan (pani) ma więcej niż tysiąc 

@r {)at nidjt IUeniger ufo brei{Junbett 
rolad aui3gegeben. 

3e 1Uo{Jl1U0Uenber man ift, befto me{Jr 
tuirb man ge[ udJl. 

;i>iei3 f inb bie 3rrtihner, benen bie 
rolenf cljen am meiften unterluorfen 
finb. 

@r {)at {Jellbfaue �leiber gefauft. 
3d) interelf iere mhiJ f e{Jr filr bie alte 

unb neuere @ef d)idJte. 

�le ijiirltliirter. 
�clj glaube, ei3 IUirb regnen. 
®ie lllirb balb fommen. 
mlir finb bem �mn �. fiinfgunbett• 

unbbreifjig WCatf f djulbig. 
�{Jr f d)IUa�t me{Jr, afo i{Jr Iernt. 

Unf m �inber fi nb in ber �irdje. 
mlemt ei3 niemanb !Vifl, mfJme 

id) es . 
3dJ bin ei3, ber ei3 f agt. 
3dJ bin es nid)t, ben man anffagen 

1Uirb, ber 'llieb 3u f ein. 
Q:r fann bas o{Jne mic{J tun. 
Q:r IUitb mit bit ge{Jeu. 
6ie f inb ei3, ber ei3 fag!. 
3rfJ IUerbe (mic{J) nac{J i{Jm auf bem 

�Iabier ilben. 
ml as {Ja u en 6ie filr f ie getan ? 

Q:r ift gele{Jrter ali3 lllir. 
@ure �ameraben finb {)inter eud) 

marf djiert. 
@r ging bot i{Jnen {Jer. 

marek . 
Nie wydał mnioej niż t,rzysta marek . 

Im życzliwszym się jest,, tym 
bardziej jest się pJszukiwanym . 

To są omyłki, do których ludzie 
są najbardziej skłonni .  

Kupił jasnoniebieskie suknie . 
Interesuję ,się bardw historią 

starożytną i nowożytną. 

Zaimki. 
Myślę, że będzie padał deszcz. 
(Ona) przyjdzie  ni,ezadługo. 
Jesteśmy panu B. winni pięćset 

trzydzieści marek. 
Rozmawiacie więcej niż się uczy

cie. 
Nasze dzieci są w kościele. 
Jeśli nikt tego nie chce , ja to 

biorę. 
.Ta to mówię. 
Nie jestem tym, którego oskarżą 

o złodziejstwo. 
Może to uczynić beze mnie . 
On pójdzie z tobą. 
Pan to mówi. 
Będę po nim na fortepianie 

ćwiczył (ćwiczyła) . 
Co pan (pani )  zrob ił (zrobiła ) dla 

niej ? 
On jest bardziej uczony niż my. 
Wasi towarzysze szli za wami. 

Szedł przed nimi. 



;tlie �iitltJiirter .  Zaimki. 37 
-------·-- - - ---------- --·-------- --·---�-----

,Sljre 9Jłuttet ift f eljt aufgebtacljt Ich matka była na nich bardzo 
gegen fie. rozgniewana. 

m.let ljat bas getan? ,SdJ, bu, et, Kto to z.robił ? Ja, ty, on, 
fie, wir, iljr (6ie), fie. ona, my, wy (pan , pani ) , oni 

(one).  
<Erbatme biclj meinet ! Miej litość nade mną. 
m.lo finbe iclj einen �reunb, wie bu Gdzie znajdę przyjaciela jak ty ? 

bift ? 
!Bon bief em Wugenlilicl an, meitt 

teuret irreunb, óe(linnen fiir iljn 
bie '.tage eine5 beftiiltbigen, wol• 
łenfof en @liicMl . 

.ScIJ traue iljm nicIJt. 
,Sc!) Wetbe miel) ttid)t an iljtt lllflt" 

ben. 
m.las micfJ bettifft, f o werbe id) es 

nid)t madjen wie et. 
filler weif3 es ?  (;!;r a{lein. (®ie 

aUein.) 
,Sclj bettfe oft an iljn (an fie). 
6ie finb es, bie ben @artm ber• 

boróen ljaben. 
,Sclj werbe 6ie unb ,Sljren 58rubet 

beloljnen. 
6ie ljaóen biel 5u leiben, f ie unb 

iljre !Hnbet. 
,Sclj flJredJe f owoljI 5u bir als auclj 

5u iljnen. 
(;!;t ljat immer eht '.taf cljenmeff cr bd 

fid). 
.SdJ ljabe tein @elb ó ei mir. 
9Jłan ben ft 0u f eljr an jiclj. 
9Jłan bergif3t nie f eitt !Baterfonb. 

m.lenn man arm ift, wirb man ber· 
nadjliiffigt. 

9Jłan b ewunbert iljn (fie) f eljr. 
9Jłan ift nie 5uf riebm mit bem, was 

man ljat. 
,Sc meljr man ljat, be�o weniger wm 

man betlieren. 
6ie werben micfJ nicljt bergeff en. 
@5ie ljat mir einen \jlfo� in iljrem 

m.lagen angeboten. 
@lagen @>ie mit bie m.laljrljeit ? 
SdJ fobe bidJ luegen beine§ 

(!ii er§. 

OJ tej chwili, mój drogi przyja
cielu, zaczynają się dla niego 
dni trwałego , pogodnego szczę
ścia . 

Nie dowierzam mu. 
Nie zwrócę się do niego. 

Co mnie dotyczy , nie postąpię tak 
jak on. 

Kto to w ie ? On jeden (ona j edna). 

Myślę często o nim (o niej). 
To oni zmarnowali ogród . 

Wynagrodzę pana (panią) i pana 
(pani) brata. 

Oni (one)  i ich dzieci mają dużo 
do cierpienia. 

Mówię tak samo dobrze do ciebie 
jak i do nich. 

On ma zawsze scyz:>ryk przy 
sobie . 

Nie mam pieniędzy przy sobie. 
Myślimy za dużo o sobie. 
Nie zapomina się nigdy o swej 

ojczyźn:e. 
Jeżeli jesteśmy biedni, nie dbają 

o nas. 
Podziwiają gJ (ią) bardzo. 
Nie jesteśmy n:gdy zad0woleni 

z tego, co mamy. 
Im więcej mamy, tym mni<ej 

chcemy stracić. 
Nie zapomną o mnie. 
Ofiarowała mi miejsce w swym 

powozie. 
Czy mówi mi pan (pani ) prawdę ? 
Chwalę cię dla twej @orli 

wości. 



38 ::Die  i}iinniirlrr . 
,Sdj geftefje bir, baj} idj bid) ein 

tuenig im j8erbadjt gefjaót fjaóe. 
,Sdj fenne ifjn (fie) gat. 
,SdJ fjaóe ifju (fie) nidjt gef efjen. 
,Sdj fjaóe fie (m. pl.) nidjt gef)ort. 
@?ngen @?ie .SfJm @?djtuefter, baj} if)r 

bn!il gut tun tuirb ! 
@?ie f djreiót ir)m (ifjr) jeben '.:tag. 
(fr tuirb ifjnen f ein S)aus nidjt ocr• 

faufen. 
,Sdj fjaóe ein S)auiil ; eiil ift fcfjr fdjiln ; 

idj tuerbe eiil nidjt oerfauf en. 
,Sdj tuerbe es (= bas S)aus) óef)aiten. 
,SdJ fjaóe es nidjt tJermietet. 
@eóen @?ie mit .SfJre 5Briefe ! 
�aóen @5ie fie fdjon 311gefiegeit ? 
@5ie f inb nidjt mit ei ner 5Briefmarfe 

tJerfefjen. 

,Sdj fjaóe fie abre[[iert .  
@5efjt ba, tuie f ie ffieI)en, inbem fie 

if)re '.:tot en auf bem �fa� foff en. 
s:iat ber @5cljuf)macljer meine @5djuf)e 

gemadjt ? 
(fr fjat f ie nid)t gana fert ig (ge

madjt). 
�at er fie nidjt ausgelieffert ?  
s:ialien @5ie meines 5Bruber!3 s:iunb 

gef ef) en ? 
.Sa, iclj �fjaóe iljn in f dner S';iii tte 

ge[efjen. 
@:r�of)ren @?ie mir bi ef e 5Begelim• 

fjeit ; id) li ef inne nticlj nicljt mefjr 
barauf ( erinnere micfJ . . baran) ! 

@5pred)en @5ie von b i e fer nomif i r, b i e  
cf)cmaf� i}einbin b e r  �[Jrigen tuor ? 

,Se�t f JJrerDen tuir nidjt batJon, nlier 
wir fja!ien f oelicn bauon gefJJroclJcn .  

fillaiil tvirb man ba3u fa gen ? 
fillaiil f agt man u on bi ef en Offi3ieren ?  
!.lJlan fJJricljt nidjt uiel von if)nen . 
�as tut mir leib . 
.SńJ tuerbe niemanb ettua!l bariilicr 

fagen. 
5Bitte, fajit uus uicljt mef)r batJ011 

1�recf1rn ! 

Zaimki . 

Przyznaję się, że miałem (łam) cię 
trochę w podejrzeniu. 

Znam go (ją) dobrze. 
Nie widziałem (łam) go (jej). 
Nie słyszałem (łam) ich. 
Powiedz pan (ni) swej siostrze, że 

to jej dobrze posłuży ! 
Ona pisze mu (jej) codzień . 
Nie sprzeda im swego domu. 

Posia,dam dom ; jest bardzo ładny ; 
nie sprzedam go. 

Zatrzymam go (dom). 
Nie wydz1erżawiłem go. 
Daj mi pan (ni ) swe listy ! 
Czy zapieczętował je pan już ? 
Marka na l ist (albo : znaczek po-

cztowy) jeszcze nie nalepiona 
(ny) .  

,Ja je zaadresowałem (łam) . 
Patrzcie, jak uciekają, pozosta-

wiając swych po'egłych na placu . 
Czy szewc zrobił moje trzewiki ? 

Nie skończył ich zupełnie. 

Czy nie naprawił ich ? 
Czy widział pan psa mego brata ? 

Tak, widziałem go w budzie . 

Opowiedz mi to zdarzenie ; nie 
pamiętam go dobrze (nie przy
pominam go sobie) .  

Czy pan (pani) mówi o te j  rodzinie, 
która niegdyś była wrogiem 
pańskiej rodziny ? 

Teraz nie mówimy o tym, ale co 
dopiero rozmawialiśmy o tym. 

Co na to powiedzą ? 
Co mówi się o tych oficerach ? 
Nie mówi się wiele o nich. 
Przykro mi . 
Nie powiem o .  tym nikomu. 

Proszę, nie mówmy wii:c2j o tym ! 



:3:lie iJilrltJihter. 
·------

6ie fjat bie �iiifte igrce }8ermilgens 
berloren, all er f ie ift nid)t weniger 
glilcflid). 

6ie fjallen eine gute 6teUe llełommen, 
id) ltlilnfd)e ,3fjnen @Iilcf ba3u. 

0.lelJen 6ie nad) l;jSof en ? 

\J?ein, id) łomme bon bort. 
3� er im �on0ett? ,3a, er ift bort. 

6ie werben ifjn im @arten finben, 
er &ringt gewofjnlid) ben gan5en 
m:&enb barin 0u. 

@r gegt alfe stage fjin. 
3cf) bacfjte nicf)t baran. 
�r berliiat ficf) barauf. 
6ie werben fie aile bort f efjen. 
�s ift ein fcfJloieriges Unterne�� 

men, es loirb �f}tten nicf)t ge, 
ling en. 

18itt icfj nicfjt bort gewe[ en ? 
@)ie finb bor fur0em bort gCltJe• 

fen. 
3ft er oft mit f einer 18raut bort ge• 

wef en? 
�r ift ttocfy tticf)t bort geltlef en. 
\niema nb fjat alf o bie �Item ltleg• 

gefjen f egen? 
6ittb ĘSfjre 18rilber geiefjrt? 
\J?eitt, bas fittb f ie gerabe tticf)t. 
6ittb ,3gre 6cf)ltleftern immer nocfj 

franf ? 
6inb bas nidjt ,3fjre �iiuf er ? 
@e&en 6ie mir bas IDle[f er 3gres 

18rubers ! 
�r wirb es mir gewia feifjen. 
@r wirb es bir ogne Sweifel ge&cn. 
@r wirb es ifjm (igr) fagen. 
@r Wilrbe es ifjnen eingeftegen. 
�r llracfjte es 3gnen mit }8ergnil• 

gen. 
!ffiirb er es mir berfjJrecfjen ? 
!ffiirb fie es igm (igr) fcfjicfen ? 
!ffiirb f ie es ĘSfjnen ge&en? 
!ffiirb er es mir nicfjt wegnegmen? 
!ffiirb er es !gm (igr) nicf}t er, 

3iigim ? 

Zaimki. :rn 
Straciła p'.lłowę swego nnjątku, 
ale dlatego nie jest mniej 
szczęśliwa. 

Dostał pan dobrą posadę, gra
tuluję panu. 

Jedzie pan (albo : wybiera się pan) 
do Poznania ? 

Nie, wracam stamtąd. 
Czy on jest na koncercie ? Tak, 

jest tam. 
Znajdzie go pan w ogrodzie ; on 

zwykle caływieczór tam spędza. 

Chodzi tam codziennie .  
Nie myślałem o tym. 
On zdaje się na to. 
Tam pan zobaczy wszystkich. 
To jest trudne przedsiewzięcie ; 

nie uda się panu. 

Czy tam nie byłem ? 
Pan był (pani była) tam niedawno. 

Czy był bm często ze swoją 
narzeczoną ?  

Jeszcze tam nie był. 
Nikt zatem nie widział, jak rodzice 

odeszli ? 
Czy pa.ńscy b racia są uczeni ? 
No, nie są nimi. 
Czy siostry pański·e są jeszcze 

wciąż chore ? 
Czy to nie są pańskie domy ? 
Niech mi pan da nożyk pańskiego 

brata ! 
On mi g-0 na pewno pożyczy. 
Niewątpliwie on ci to da. 
Powie mu (jej) to. 
Przyznałby się im. 
Przyniósł to panu z przyjemnością,.' 

Czy on mi to przyobieca ? 
Czy ona mu (jej) to pośle ? 
Czy ona to panu da ? 
Czy on mi tego nve weźmie ? 
Czy on mu (j ej ) o tym nie opo

wie ? 



40 ilie �iirwiirter. 
mJiirbe er es nidjt an 6ie liefiirhern ? 

Wirb er . � iljnen nidjt anber• 
trauen ? 

mJarum ljalien 6ie iljm f eine (iljr, 
iljre) 58iicljer nicljt gef djicft ? 

3dj fdjicfe fie iljm (iljr) er�, tuenn 
er (fie) barum Iiittet. 

�alien 6ie iljnen bie 58ebingungen 
auseinanbergef e�t ? 

,3dj ljalie i6nen feine .8eit geiaffen. 
Wo6in f}ali en @;ie meinen 58rief 

gelegt ? 
3dJ ljalie iljn nidjt meljr ; idj ljalie 

iljn geief en unb auf ,3ljr jJMt ge• 
Iegt, nadjbem idj iljn geief en 6atte. 

fillann werben 6ie \lSafete nadj fillat• 
fdjau f cf}icfen ? 

,3dj f djicfe ieben �reitag Weldje ljin. 

!ffierben i5ie morgen feine ljinfcljid'en ? 
IDlein 58ruber wirb morgen illier adjt 

�age Weldje ljinf djicfen. 
Wit werben ,3ljnen feine ljinfdjicfen. 
,3dj liitte 6ie, meinem 58ruber, ber 

in [. Woljnt, audj Welclie 3u f djicfett. 

Wir tuerben iljnen audj Weldje 
fdjicfen. 

)filo foII idj ,3ljnen 6trilm.pfe fa uf en? 
6ie tuerben in m. f eljr gttte finbett . 
ilaran 3weifle idj nidjt. 
fillo finb bie 6.pieif adjen, bie idj 

,3ljnen filr ,3ljren 6oljn gef djicft 
ljalie? 

G:t tuiII fie mir nidjt 3eigen. 
,3dj fllrdjte, f eine 58rilber Werben fie 

3erf djfogen. 
lir tuitb f ie iljnen nicljt Ieiljen, gfou• 

lien 6ie mir (beffen fonnen 6ie 
getuijj fein) I 

gzeljmen 6ie ben �Ieinen unb er• 
3ieljen 6ie iljn gut I 

@elien 6ie mit ienes 58udj I 
@eliett 6ie mit's bodj I 
@elien 6ie es iljm (iljr) fdjneII ! 
!Melien 6ie re une I 

Zaimki. 

Czy n ie odestałbv tego panu (pa· 
nj.) ? 

. 

Czy nie powierzy im tego ? 

Dlaczego nie posłał mu (jej) pan 
jego (jej ) książk i ?  

Póslę m u  (Jej )  dopioero wtedy, gdy 
o to poprosi. 

Czy p:an rm objaśnił warunki 1 

Ni-e dałem im czasu. 
Gdzie pan położył mój list ? 

Ni1e mam go już ; przeczytałem go 
i położył-em na pańskim pulpicie, 
gdy go przeczytałem. 

Kiedy pan pośle paczk i do W ar
,sza wy ? 

Posyłam co piątek paczk i tamtę
dy. 

Czy p:an jutro żadnych nhi pośie ?  
Brat mój od jutra za ośm dni 

pośle. 
Nie pośiemy panu żadnych. 
Proszę pana, żaby pan ,i bratu me

mu, który w C. m i1e1szka, takiie 
coś posłał. 

Im takża poślemy . 

Gdzie mam panu kupić pończochy ? 
W B. kupi p:an bardw dobre. 
O tym niie wątpię. 
Gdz�e są zabawki, które panu dla 

·syna pańsk1ego przysłałem ? 

Nfo choe m i ich poli:azać . 
Boję się, że bracia je stłuką. 

On ich nie pożyczy im, wierz mi 
pan (o tym może pan być prze
konanym) . 

Niech p:an (pani) weźmie mal.ego 
'� go dobrze wychowa ! 

Niech mi pan da ową książkę ! 
Dajże mi ją pan ! 
Daj mu (jej ) ja pan szybko ! 
Daj nam ją pan ! 

T 

l 

I 
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�ie \}iirluih!rr. ------
@dien 6ie e5 ignen gef amgn I 
�m bas ,3gre �eber ? 
i'leigen 6ie f ie mir ! 
1marum gaóen 6ie mir meine 6djuge 

nidjt gef djicft ? 6ie gatten fie mir 
llerftirodjen. 

'5djicfen e>ie fie mir o�ne \!l equg ! 
3d) banie igm (igr) nid)t bafiir. 
.Seigen 6ie es mir nidjt ! 
!man qat uns 1milbóret gef djicft. 
@eóen 6ie mit leins I 
6ie gaóen 6trauueneier. 
iBieten @iie, liitte, bem t)errn eineil 

an unb gelien Gie m ir fellift 
eines ! 

!Bieten Elie iqm (igr) leinil an ! 

6d)icfen @lic unil leins I 

!8erf d)affen 6ie mir 1Veldjes I 

1mir tuollen igm (igr) iueldi es geum.  
i'laff en Elie uns ignen 1Veldje11 an• 

óieten ! 
1mir· IVollen ignen teines f clJicfen ! 
!Bitte, geg einmal gin I 
@cg nidjt gin, es IVirb bidj reuen I 
lift gat bas f et&n gef d)rieóen. 
@Sie IUirb f elbn lommen. 
3gr miiflt f elbft gingegen. 
Elie felbn galien es mir gef agt. 
3d) IVilnf djte, fie liimen f elóer, um 

fraglidje !Bebingung an3uneqme1t. 
ij;r benlt nur an fiń} f elóer. 
6ie ftiriń}t immer Ilon fid) f et&n 

unb nie Ilon ben anberen. 
1ffiie biele IVilrben numm óleióen, 

IUentt CS ignen llerlioten IViirbe, 
Ilon fiń} f elóer @utes unb Ilon 
anberen !Bof es 3u fag en I 

3d) IVerbe igm (igr) raten, feine 
(ifjre) 3nnrumente f elber 3u 
mań}en. 

Elie 1Verbe1t ifJtt (fie) bort 9an3 allein 
finben. 

1mir 111are11 bort 9a113 alfein . 

Zaimki. 4 1  
· ---- -------------

Daj ją pan im z łaski swojej ! 
Czy to pańska stalówka 7 
Pożycz mi jej pan ! 
Czemuż mi pan nie przysłał trze

w.ików 7 Wszak mi je pan obie
cał. 

Niech m i pan je przyśle bez zwłoki ! 
Za to mu (jej ) nie dziękuję . 
Niech mi pan tego nie pokazuj e. 
Przysłano nam d21iczyznę, 
Ni-ech mi pan nie daj e  żadnej !  
Pan ma jaja strusi•e1. 
Proszę, niech pan poda jedno temu 

panu, a jedno mnie ! 

Ni.ech pan nie poda mu (jej ) ża
dnego ! 

Niech pan nam nie posyła ża
dnego ! 

Nfoch mi pan postara się o tro-
chę ! 

Dajmy mu (j ?j) cokolwiek. 
Ofiarujmy im cokolwiek. 

Nie chcemy im żadnego posiać ! 
Proszę cię, udaj się tamtędy ! 
Nie chodź tam, będziesz żałował. 
Sam to napisał. 
Przybędzie sama. 
Sami pójść powinniście. 
Salllli mi to powiedzieli . 
Pragnąłbym, aby przyszl i sami 

przyjąć dany warunek. 
On tylko o sobiie myśli. 
Ona zaWB21e tylim o soMe mówi, 

nigdy o innych. 
Iluby mHczało, gdyby im zakazano 

o sobile dobrze a o innych źle 
mówić ! 

Poradzę mu (jej ) ,  aby swe narzę
dzia sam zrobił (sama zrobiła) . 

Zastaniesz go (ją) pan tam samego 
(samą).  

Byliśmy (byłyśmy ) tam sami 
(same) . 



42 �ie t1ilrtutider. · Zaimki. 
--------------- ----------- ---

�at man 6ie aflein gefoff en? 

IDlan fucljt oft nnbere au . lietriigen, 
IV�renb mll'lt f elli'ft Iietrogen tuirb. 

�offent!id) tuirb bai! �etter f rljćin 
fein . 

Iii! ift bie f d)iinblidjfte Eindje, bie mnn 
ie gef el) en l)nt. 

Iii! fnnn f ein, alier ei! ift nicljt ronl)r• 

fdjeinlidj. 
Iii! ift f djabe, bnjj er nidjt łommen 

fnnn. 
3dj łann nicljt glnulien, bnjj er bai! 

getnn l)at. 
Iii! roiire leicljt, bni! au entbeden. 
Iii ifl milgliclj, bnjj einer bon unii 

bi ef ei! ,3al)r ftirlit. 
roleine 6eele, bein !Eijrgei3, feine 

ilnune. 
Iii! ift meine $f!idjt, beinem ilłater 

bni! au aeigen. 
'l)ein !Betrngen gegen beine !Briiber 

ifl f cljmadjboll gCIDefen. 
lir ijat fein @elb, f eine Uijr unb 

f eine !Biicljer berforen. 
6ie l)at mir i6r %intenfajj, i6re 

�eber unb i6re 6cf}ere geliel}en. 
3l)r mln n n ift jung ; f eine S:rau ift 

gliidlidj. 
m!o ifl unf er m!agen? 
m!elclj ein fcljilner S:Iuu ! 6eine Uf er 

finb f o reiaenb, f ein m!affer ift 
fo Hnr ! 

,3dj l)alte biel nuf unf ern Oliftgnrten ; 
fein @riin ift f o f cljiln, f ein 6cljat• 
ten f o nngenel)m ; fein O lift ift 
bortreff!idj. 

'l)ief e 6tabt l)nt i6re 6cljiln�eiten. 
· 3clj lierounbere bie iliinge unb bie 

!Breite il)rer 6trnjjen. 
'l)ief e 6nclje 6nt nll i6ren @fon3 

berforen. 
il i ef e !Biiume f inb merfwiirbig \tJegen 

ber @riljje iijm S:riicljte. 
�er %uf3, bni! �ein fiut rzym 1oe61• 
�alien 6ie meine !Briefe an iijn 

gefe�cn ? 

Czy pana (panią) wstawili samego 
(samą) ? 

Często ktoś chce oszukać farnych, 
a oszukuje sam siebie. 

Pogoda chyba będzie piękna. 

Jest to najhaniebniejsza rzecz, jaką 
kiedykolwiek widziano. 

Być to może, ale jest niieprawdo
podobne. 

Szkoda, że on nie może przyjść. 

Nie mogę uwierzyć, źe on to zro
Mł. 

Byłoby łatwo to wykryć. 
Być może, że j ed,en z nas tego 

roku umrze. 
Moja dUJSza, twoja amb icja, jego 

humor. 
Jeist moim obowiązkiem pokazać 

to twemu ojcu. 
Twe zachowani,e się wobec braci 

jest haniebne. 
Zgubił pieniądze, zegarek i książki .  

P<0życzyła. mi kałamarz, pióro i 
nożyczki. 

Mąż jej jest młody ; jegv żona 
szczęśliwa. 

Gdzie nasz powóz ? 
Oo za piękna irzeka ! Brzegi j ej są 

śliczne, woda prl'lezroczysta ! 

Nasz ogród wysoko cenię ; jego 
z1e1eń jest tak piękna, cień tak 
przyj,emny ; owoce jego wyśmie
nite. 

To miasto ma swoje piękno. 
Podziwiam długosć ,i szel"okość 

jego ulic. 
Ta rz·ecz straciła cały swój blask.  

T-e drzewa są osobliwe z poW10du 
wiielkości owoców. 

Stopa, noga go boli. 
Widział pan moj·e listy do niego 

piisane ? 



�ie \)iitroortet. 
3clj muf! bie 6trihn.pfe wecljf etu. 
�at er f eitte IDłeittuttg geiittbert ? 
(fa fiel mir um bett S'daH.l. 
�ufler fidj, warf fie fidj iljm 3u 

�iifłett. 
mlit eiUen iljtten 3u �i{fe. 
ilie !Jłei�e i� au ,Sljtten unb tticljt 

att mit. 
3dj Hebe iljtt bott gau3em �er3ett. 
@eben 6ie mir 3uweUen filadjridjt 

bon 3�nen ! 
mlit ljabett fonge feitte lariefe bon 

iljm (iljr) erljarten. 
mlail ljat man iljm 311 Q:f)rett 

getan ? 
�r łommt igm gleiclj. 
!man i� iljm auf bett �erf en. 
ilail ljat fie eigenljiinbig gef djric• 

ben. 
mlie befiltbet ficlj ,Sgr �err Ottfel ? 

,Sclj ljabe fonge łeine . filacljridjte1t 
bon iljm erljalten. 

6ie ljat fidJ in ben �ittger gef d)nitten. 

6ie tteten iljnen auf bie �iifle. 
Sfiittttten Sie mii: �ljre �eber feif:)en? 
mlo ift beitte? 3clj miidjte eil gem 

1uiff ett. 
�einriclj ljat ttteitte bedoren, aber 

er 1uitb ,Sljtten f eine leiljen . 
Włeine ecljwefter wirb mir iljre geben. 
ilail 6ofa meineil Onfelil i� be• 

quem er alil uuf ereil. 
,Sljr �ran3ojen, warum madjt iljr 

ttttil lBorwiirfe iiber unf ere �e�· 
{er ? �alit iljr tticljt auclj bie 
eurigen? 

Urn anbern !Jłu�e 3u berf cljaffen, 
o!Jferte er f eine eigene auf (gaó 
er feine eigene babin). 

3di freue midi meljr iióer enre 
lBorteile am iióer meitte ei· 
gen en . 

�r ift einer meiner �reunbe. 

$em gegort biefeil 6d1reililjeft ?  

Zaimki. 

Muszę zmienić p-0ńczochy. 
Czy on zmi·enił zapatrywa.nie ? 
Rzucił mi .się na szyję. 

43 

Wytrącona z równowagi, padła mu 
do nóg. 

Pospi·eszyliśmy im na pomoc. 
l\jo1ej na pana a nie na mnie. 

K·ocham go z całego serca. 
iDaj mi pan od czaisu do czasu 

wiadomość o sobie. 
Nie mieliśmy dawno Ii:stów od 

niego (niej ) .  
Oo uczynili, aby go uczcić ? 

On równa .się j emu. 
Depcą mu po piętach. 
Ona to pi1sała własnoręcznie. 

Jak się p-0wodzi pańskiemu wu
jowi ? me miałem dawno od 
niego wiadomości. 

Ucięła się w palec. (Skaleczyła 
sobie paJ.ec. ) 

Pan depcz;e im po nogach. 
Mógłbyś mi pan pożyczyć swego 

piora ? 
Gdzie jest twoj e ?  Chciałbym to 

chętnie wiedzieć. 
Henryk zgubił moje, a1e pożyczy 

panu swoje .. 
Moja siostra da mi swojoe„ 
Kanapa mego wuja jest wygod

niejsza niż nasza. 
Dlacz;ego, Francuzi, zarzucacie nam 

nasza błędy (wady) ? Czy nie 
maci1e także swoich ? 

Chcąc innym zabezpieczyć spokój , 
poświęcił swój . 

Bardziej mnie cieszą pańskie ko
rzyści niż me własne. 

On j·est jednym z moich przyja
ciół. 

Czyj to zeszyt ?  



4 1  'lnie 3'ilrtoiitłer. Zaimki. 
. �-- -� - -�---" · 

�!! ge�ort mir, bir, ifJm, i�r, uns, 
euc(j (3�nen), i�nen . 

�iele!l 3eug ift beffrr am jene� 
Sl::udj. 

Sene!I Sl::intenfafl ge�ort mir. 

�r �at all f ein @efb uttb ba!! f ehtet 
�rau tierform. 

�iefer \menf rlj �at f eht !Bcrmogen 
uttb ba!! f ei ner \mutter burcf)ge· 
lirarljt. 

�ie gan3e 6tabt fµrirljt bon bief er 
@efrljirljte . 

.;Jebe 6tabt lJnt i�rett lllilrger= 
meifter. 

�r �at midj aus aUett Shiiften be· 
f cfJii»t. 

�ief er S!'aufmamt bietet a Ile mog• 
lidjen mleine an. 

s:licf e �ebem f inb lieff er ars bie, 
bie idj gefauft �alie. 

�ier finb fe�r gute \Biidjer. 
�as Sl::udj bort i� fe�r f rljon, alier 

idj 3ie�e bief es bor. 
@elien 6ie mir bon iener Sl::inte, 

bief e �ier ift f djlecf)t ! 
s:lief er @erurlj ift gut, iener ift 

fdjledjt. 
ml er f einen $ater ttiń)t e�rt, faun 

faum ein guter \mettfrlj feitt. 
mler bas mlort @ottes nidjt rennt, 

ift nidjt gliicfliń). 
Se»t iuiU idj eudj bie aUerf ń)tuierigfte 

ffiegel erff.iiren (auseinanber� 
fe»en). 

�ie $erf on, bie S�nm baG gef agt 
�at, �at f idj geirrt. 

�ie s:lame, ber id) liegegnete, �at f icf) 
nań) S�nen erfunbigt. 

mlo f inb bie \Blumen, bie icf) S�nen 
gegeliett �alie? 

ml as �alien 6ie mit  bem 9łaf ier• 

meff er gemadjt, ba.:l idj 3�nen ge• 
lie�en �alie? 

�ie $rin3effin, bie  6ie fo f e�r lie• 
rounbern, roirb ttidjt bon jeber• 
mann gelie6t. 

Je.st mój , twój , jego j ej , naisz, 
wasz, pański, ich. 

Ten materiał jesi lepszy niż owe 
sukno. 

Ów kałamarz należy do mni1e. 
On stracił wszystkie swoje pi8-

niądze jak również swojej 
żony. 

Ten człowiek roztrwonił majątek 
swój i swej matki. 

Cale miasto mówi o tej historii. 

Każde miasto ma burmistrza. 

Broni! miq ze wszystkich swoich 
sił. 

Ten kupiec poleca wszystkie moż
liwe gatunki win. 

'l'e stalówki są lepsze niż te, które 
kupiłem. 

Oto bardzo dobre książki. 
To sukno jest bardw ładne, ale 

ja wolę tamto. 
Daj m:i pan trochę owe,go atra

me'ntu ; t,e:n jest niedobry. 
Ten zapach jest przyjemny, ów 

jest ni<eprzyjemny. 
Kto nie czci ojca swego, nie może 

być dobrym człow1eki,em. 
IUo nie zna Słowa Bożego, nie jest 

:szczęśliwy . 
Teraz wytłumaczę wam najtrud

niejszą regułę. 

Osoba, która panu to powiedziała, 

omyliła się. 
Ta pani, którą spotkałem, pytała 

się o pana. 
Gdzie są kwiaty, które panu (pani) 

dałem '? 
Cóż pan zrobił z brzytwy, którą 

panu pożyczyłem ? 

Księżniczkę, którą pan tak bardzo 
podziwia, nie wszyscy lubią. 



'l:iie �iir1uorter. Zaimki. Ml 
'!Jer W?ann, bon bem id) bi ef e� Mężczyzna, od którego tego konia 

\j.lferb gefauft ljabe, ljat mi.cf) be• kupiłem, oszukał mię. 
trogen. 

'.Ne 'l)ame, bon ber id} ge�ern ei· Pani, od której wczoraj list �de -
nen lBrief erljieft, ift frant gc- brałem , zachorowała. 
tuorben. 

Sdj gabe bie \j.lerf on nie gef egen, bon 
ber 6ie fµredjen. 

W?eine '.tante ift f eit einiger .Beit 
frant ; ei3 ift eine Shanfljeit, beren 
Urf adje man nidjt łennt. 

.;jcq ljab e  b ie niif)eren Umitiinbe 
· ber %atf acfye tiergeff en, bic 15ie er• 
tuiiIJnen. 

stler lBrief, bon beff en ,3nl)ait tuir 
gefµrodjen ga!ien. 

ffioliert tu ar ein �re u nb, auf beff en 
'.Inne tuir 1111!3 berlaif en fonn= 
t en. 

'iler W?ann, mit beff en 6ogn icfy eine 
ffieif e in bie 6djtuei3 gemadjt 
l)atte . • .  

,SfJr �en: filater ift ein W?ann, 
bem id) f el)r (3n stlanf) berµflicg.. 
tet liin. 

SDai3 f inb tuol)ler3ogene \j.lerf on en, mit 
benen id) ftet� gilfricf) f µredje. 

'l:lie 'Ilame, mit ber id} f µwIJ, 
ljat micfy anf !jenie abenb ein• 
gefoben. 

'iler �err, bei bem idJ tuogne, leigt 
mir immer bie .8eitungen. 

stler @art en, an ben 6ie benłen, fon 
bedauft tuerben. 

l!ilo fan ben b�c Ston3erte fta tt, 
�u benen er cingelaben 
tourbe? 

stlai3 f inb bie lBebingungen, ol)ne 
tuelcf)e an łeinen lirfolg 3n benten 
ift. 

fillet ift ba? 
filo n tu em f µredjen 6ie? 
i!Bem gegilrt biefe lBiirfte? 
fillen gali en 6ie gef  egen? 
fillail gali en 6ie gef egen ? 
fillen rieli en @iie am me i ft en ?  

Osoby, o której pan mówi, nigdy 
nie widziałem. 

Moja cliotka od pewnego czasu 
cho.ra ; jest to choroba, której 
przyczyny ni•e znają. 

Zapomniał·em bliżwe szczegóły fak
tu, o którym pan wspomina. 

List, o- którcigo treści rvzmawia
liśmv. 

Hobert był przyjacielem, na któ
r.ego wierności mogliśmy pole
gać. 

Człowiek, z którego .synem od
byłem podróż do Szwajcarii . . .  

Ojdec pański jest człowiekiem, 
któr·emu jestem bardzo zobo
wiązany. 

Są t) osoby dobrze wychowan� , z 
którymi zawsze uprzejmie rozma
wiam. 

Pani, z którą rozmawiałem, zapro
siła mię na dzisiejszy wieczór. 

Pan, u którego mieszkam, pożycza 
mi zawsze gazety . 

Ogród, o którym pan myśli, ma być 
sprzedany. 

Gdzie się odbywały koncerty, na 
k tóre go zapra.szano ? 

To są warunki , bez których nie 
można myśleć o powodzeniu. 

Kto tam ? 
O kim pan mówi ? 
Czyja to .szczotka ? 
Kogo pan widział ? 
Cóż pan widział ? 
Kogo pan najbardziej kocha ? 



46 �ie \}iltroiitter. 
!Bon mem ijaóen 6ie bi ef e !Ra� 

tidjt ? 
mia$ room iijr ? 
)Illat madjt euet 6o�n ? 
mlas i� 3�nen llegegnet ? 
mlas tabefn 6te an biciem 

mlerfe ? 
lir f udjt etroas. - ml as ben n?  
3cf} roeifl, roorilóer e r  jidJ óe� 

flagt. 
mloran benłen 6ie? 
ilas i� es, roorin 6ie ficl) itren. 
6ie ijatte in iijren Wlanieren etroas 

Wliinnlidjeg. 
ml as i� ijiifllidjer ats bie �ilge? 
mlas gef dja� ? 
mJag roirb f idj bara us ergeóen? 
mlas foigt baraug ? 
ml as f oil aug uns ro er ben? 
mlas giót'g ? 
mlas i� ber Wlenf dj ?  
mlas ift bas ileóen? 
mlas macljt i�r ba ? 
mlas ijat 6ie ba5u bermorljt (tm:· 

aniaflt) ? 
mleidjes !8ergnilgen I 
mleicljer @enufl ! 
mleidje mled3euge l 
mleiclje Wlaf djinen I 
!Bon roeidjem Wlanne H>recljen 6ie? 
.Su roeidjer \natio n ge�łlren bief e !Rei• 

fenben? 
mliebieI Uijr ift es ? 
mlas i� feine móficljt ? 
mleicljer bon bi ef en @iirten geijłlrt 

,3ijnen ? 
)ffielcfJe bon bief en irebem ge�łlrt 

i�m ? 
mleiclje bon bi ef en ilamen łennen 

6ie? 
mleidjem bon 3�ren g:reunben ijaóen 

6ie bas 58udj gelieijen? 
lIDen óerounbem 6ie me�r, 2!Iep 

anber ben @rof3en ober <,\;ii• 
far?  

mler roirb fein (iijr) !Bertrauen ge• 
roinnen, 6ie ober idi ? 

Zaimki . 

Od kogo ma pan tę wiadomość ? 

Czego chcecie ? 
Co porabia syn pański ? 
Co się panu stało ? 
Co pan w tym dziele gani ? 

On czegoś szuka. - Czego ? 
W iem, na co się skarży. 

O czym pan myśli ? 
Otoż to, w czym się pan myli. 
Miała coś męskiego w swoim 

zachowaniu się. 
Co brzydsze niż kłamstwo ? 
Co się stało ? 
Co z tego wyniknie ? 
Co z tego wynika ? 
Cóż się z nami stanie ? 
Co słychać ? 
Czym jest człowiek ? 
Co to jest życie ? 
Co tam robicie ? 
Co pana do tego skłoniło ?  

Co za zabawa ! 
Co za przyjemność ! 
Co za narzędzia ! 
Co za maszyny ! 
O jakim mężczyznie pan mówi ? 
Do jakiej narodowości należą ci 

podróżni ? 
Która godzina ? 
Co jest jego zamiarem ? 
Który z tych ogrodów panu na

leży ? 
Która z tych stalówek jemu na

leży ? 
Którą z tych pań zna pan ? 

Któremu z pańskich przyjaciół 
pożyczył pan książkę ? 

Kogo pan więcej podziwia, Ale
ksandra Wielkiego czy Cezara ? 

Kto zaskarbi sobie jego (jej) zau
fanie, pan, czy ja ? 



:tie \Yilrtvorter. 

�omm unb fage uns, wer redjt �at, 
idj ober meine '.todjter ! 

!ID er f oH f id} an i�tt wenben, i�r 
ober fie? 

lfiner bon eudj fon mir ars Seuge 
bienen. 

!IDet witb ben 6ieg babontragen, bie 
Sfoniglic!;en ober bie fftepubli• 
fanet ? 

}iller bon eucl} �at bas getan? 
)illaB angene�m i�, i� nidjt immer 

nilvlidj. 
}illit gfouben, was waIJrf djeinlidj 

i�. 
6ie luif[en nicl}t, 1uai3 borgefalfen ift 

(f idj ereignet �at). 
)illit gfouben bas, was wir fiir wa�r· 

f djeinlidj �alten . 
,3dj �ave nidjt gelJort, was 6ie ge• 

fagt �aben . 
,3dj werbe i�m alles geben, was er 

notig �at. 
G:r wurbe frei gef).Jrocf)en, 1uorun nie

manb ge5weifelt �atte. 
3d) f e�e artes boraus, wora uf man 

f idj gef ajit madjen muu. 
!IDas id} am meiften wilnf dje, i�, 6ie 

glilcflidj au f e�en. 
@50 reidj i�r a ud} f eib, betadjtet bie 

m'.rmen nidjt I 
60 entgegengefe�t tmfm Wleinungen 

audj f ein mogen, f o woUen wir 
bodj nicl}t einanber �aff en I 

@50 groji @5ie aucl} finb, f o fiirdjte idj 
@5ie bodj nid)t. 

@50 gele�rt bief e IDłiinnet audj finb, 
f o Hebe idj i�re @efeUfcf)aft bodj nidJ t. 

@50 gele�rt bi ef e 'l)amen audj f inb, 
f o maćfjen fie fidj boćfj liidjerlidj. 

}illas fiit Sl'omplimente er 3�nen 
aud) madjen mag, trauen @5ie if;m 
nidjt I 

@5eine �teunbe, luer jie audj immer 
f ein mllgen, werben nicqt miicl}tig 
genug f ein, um i�n 511 retten. 

Zaimki. 47 
Przyjdź i powiedz nam, kto ma 

słuszność, ja czy moja córka. 
Kto się ma do niego zwrócić, wy 

czy oni ? 
Jeden z was ma służyć mi za 

świadka. 
Kto odniesie zwycięstwo, hólew

scy czy republikanie ? 

Kto z was to uczynił ? 
Co jest przyjemne, nie zawsze jest 

pożyteczne. 
Wierzymy w to, co prawdopodobne. 

Pan nie wie, co się zdarzyło. 

Wierzymy w to, co uznajemy za 
prawdopodobne. 

Nłe słyszałem, oo pan (pani) mówił 
(mówiła) . 

Dam mu wszystko, czego mu trzeba. 

Uwolniono go od kary, o czym nikt 
nie wątpił. 

Przewiduję wszystko, na co trzeba 
być przygotowanym. 

Czego sobie najbardziej życzę, jest 
to, żeby pan był szczęśliwy. 

Choćbyście byli najbogatsi, nie 
gardźcie ubogimi ! 

Chociażby nasze zapatrywania jak 
najbardziej się różniły, nie niena
widzmy się wzajemnie. 

Choćbyś pan był jak największym, 
nie boję się pana. 

Chociaż ci mężowie są bardzo 
uczeni, nie lubię ich towa
rzystwa. 

Jakkolwiek t3 panie są bardzo 
uczone, są one jednakże śmie
szne. 

Jakiekolwiekby on panu prawił 
grzeczności , nie wierz mu pan ! 

Jego przyjaciele, kimkolwiek oni 
będą, nie b�dą w stanie go 
uratować. 



48 '!lie lriitiuiirtet. 
@>o grojie ffieidjtiimer er audj an• 

gefammelt l)at, f o l)aben fie il)n 
11idjt gfiidlidj gemadJt. 

@:5 3iemt fidj gegen jeberma1111, iver 
e5 audj fei, l)oflidj 3u f ein. 

,Sdj toerbe .SlJr @el)eim11i5 11iema11b 
fag en. 

@:r rebet 11iema11b ettoa5 fBi.if e5 11adJ. 
Eiie l)aben audj f iir gar nidjt5 @e• 

fdjmad. 
mla5 @5ie a11dj fa gen mi.i gm, idj toiU 

,Sl)nen betoeif en, bafl @5ie unredjt 
l)aben. 

mlie bem audj f ei, mei11 @:ntf dj!ufl 
ift gefaflt. 

@:i11 jeber (jebermann) l)at f ei11e 
�el)fer . 

.Sebe5 ilanb l)at f ei11e bef onberen @& 
briiudje. 

.Sdj fann 11idjt gfouben, baji bie5 
eure toa9ren @efiil)(e f inb. 

9'iema11b anttoortete auf meiltC @5tim• 
me, bie in einem @5euf3er erftarb . 

ml er 3toeif ert baran ? 
Wian mujj 11iemanb !Bi.if e5 nadj� 

fa gen. 
(fa ftef)t alfe5, uidjrn entgef)t i�m. 

Sdj traf meine ffilajj11a9me11, o9ne je• 
ma11b befragt 3u 9aben. 

@ibt e5 ettoa5 @5djilnere5 af5 bi ef e 
mu5ficljt ?  

SDief e beiben fSrilber unterftil�en ein· 
anber. 

SDief e �naben flag en einanber an. 

mlir benłen immer aneina11ber. 
SDie beiben �iiuf er ftel)en ttal)e bei• 

eiMnber. 
Sl'ein� bon biefen fBildjern gefiiUt mir. 

\man l)at gar feine 9'acljridjt er• 
ria!ten. 

�en n en 6ie bief e 3toei �erren ? 
,3dj fenne feine11 bon beiben. 

SDie ffilel)r5al)f unf em 6djiiler ift 
f el)r fleiflig. 

Za.imki. 

Jakkolwiek on zebrał wielkie bo
gactwa, one go jednakowoż nie 
uszczęśliwiły. 

Wypada <lla każdego, niech będzie, 
kim chce, być uprzejmym. 

Pańskiej ta;ernniry nikomu nie 
wyjawię. 

On nie mówi o nikim nic złego. 
Pan nie ma w niczym upodo

bania. 
Cokolwi,ekbądź pan powie, udo

wodnię, że nfo ma pan racji. 

Niech s:ę stanie, co chce, jPstem 
zdecydowany. 

Każdy ma swoje błędy. 

Każdy kraj ma swoje odrębne 
obyczaje . 

Nie mogę wierzyć, że to są wasze 
prawdziwe uczucia. 

Nikt nie odpowiedział na mój glos, 
który zamarł w westchnieniu. 

Kto wątpi o tym ? 
Nie należy mówić nic złego o 

nikim. 
On widzi wszystko ; nic nie ujdzie 

jego uwadze. 
Rozporządziłem slę, nie pytawszy 

się nikogo. 
Czy j est cośkolwiek ładniejszego 

niż (albo : nad) ten widok ? 
Ci dwaj bracia wspomagają si� 

wzajemnie. 
Ci chłopcy oskarżają się nawza-

jem. 
Myślimy zawsze j �den o drugim. 
Te dwa domy stoją blisko siebie. 

Żadna z tych książek nie p,1doba 
mi się. 

Nie było żadnej wiadomo3ci. 

Czy pan zna tych dwóch pan6w ? 
Nie znam żadnego z nich. 

Większa cz�ść naszych uczni jest 
bardzo pilna. 



• 

UmftanMmiirter. Przysłówki. 49 
Ciin unb bief elUe illlufif iibt auf alle, Jedna i ta sama muzyka nie 

bie [ie ljiiren, nicI)t ein unb bie• wywiera na wszystkkh, którzy j ą  
f dóe angeneljme fillirfung aui3. słyszą, tego samego przyjemnego 

wrażenia. 
�ie einen tan0ten, bie anberen fj:Jiel• J,edni tańczyli, drudzy się bawili. 

ten. 
\l.\eibe tvaren un[Jfiirflidj . 
(finige meiner �ameraben r inb frant 

@eóen 6ie mir einige 0ljrer f cfJiinen 
!Bhnen! 

U mftanlh'ltuiirter. 

ej:lredjen 6ie fangf am, llerniinftig ! 

6ie ljat nidjt flug geljanbelt. 
®liidlicI)ertveif e mar er nidjt 0u 

�aufe. 
0dj tuill .;Jljnen gerabe fJeran� fa� 

gen, ba fi 6ie r idj in bi ef er 6acfye 
nidjt f eljt efjtenfJaft bmommen 
!Jaóen. 

fillir marfdjierten munter unb fang en 
auil lloUer Sfeljle. 

@eljen 6ie gan3 f adjte !jin ei n ! 

�at irgenb jemanb jemalil óerebter 
g ef djrieó en alil er ? 

�!3 ift genau ba!1>f elUe, mail er audj 
im llorigen .;Jaljre getan ljat. 

fillir griifiten tief bief e ljolje \j3erfon• 
licf)feit im mugenólid, am f ie iiber 
ben S)of f djritt. 

�iefer S)unb marfdjiert 0iedidj auf 
óeiben S)interóeinen. 

�r fj:Jtidjt ro lletmorren, ba fi nie· 
manb r eine ffieben llerfteljt. 

Gie [cfJreiben eóenf o gut tuie 0f;r 
!Bruber. 

�r f djreilit hmner óe[f er. 
Wleine 'Sdjtueftcr f cfJYeibt am bcften. 

Eleit einirJen :lagen fp�ekn Gie fcljr 
f djfedjt Sffaoier. 

6ie fpielt immer f djledjter. 

�eui\41·Toln . .!łonb.'ill nc!J. 

Oboje byli nieszczęśliwi. 
Niektórzy moi towarzysze są 

chorzy . 
Niech mi pan da kilka swoich pię

knych gruszek. 

Przysłówki. 

Niech pan mówi powoli, rozsą
dnie ! 

Nie postąp iła mądrze . 
Na szczęście nie było go w domu. 

Powiem panu otwarcie, że pan 
nie bardzo honorowo w tej 
sprawie postąpił. 

Maszerowaliśmy weaoło i śp iewa
liśmy głośno. 

Niech pan (pani) wejdzie całkiem 
spokojnie. 

Czy ktokolwiek pisał kiedy wymow
niej niż on 7 

To jest. zupełnie  to samo, co zrobił 
zeszłego roku. 

Ukłoniliśmy się głęboko tej po
ważnej osobie, gdy przcichodzifa 
przez podwórze. 

Ten pies chodzi ładnie na oliu 
tylnych nogach. 

Mówi tak bezłaidni·e, że n ikt prze
mówień jego ni.e rozumie. 

Pan pisze tak dobrze jak brat 
pański. 

On pisze coraz lepiej . 
Moja siostra naj lepiej pisze. 

Od kilku dni pan bardzo źle gra na 
fortepianie . 

Ona gra coraz gorzej. 

4 
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-- -----------

Iii finb 
Jłor&e. 

iiu&erft IUenig �!Jfel im W, koszu j,e;;t nadzwyczaj mało 

Iii finb biele 'l)eutf dje in Ron• 
nantino!Jel (fel}r biele 'l).). 

6ie qat bier !Briefe gef djtie&en, nidjt 
mel}r unb nidjt ltleniger. 

3e mel}r meiuegung 6ie fit() 
madjen, befto be  ff er werben 6ie 
fidj befinben (lll�rb'i 3l}nen 
gel}en). 

,3e iueniger Jt'enntniff e man qat, beno 
fto(3er !Jf(egt man au f ein. 

,3e mel}r l8erbienne man l}at, beno 
bef djeibener in man. 

l8on bief em Xage an maren unf ere 
,Suf ammenliinfte tueniger l}iiufig 
unb unf ere Unterl}artung tueniger 
frnmbf djaftlidj. 

6ie f djreióen f djledjter als 3l}re 
Eidjroener . 

lir fingt tidjtig. 
Elie fiiiert falfdj . 
6ie f!Jredjen au Ieif e ; f1Jredje11 Eiie 

ei11 tuenig lauter, ben11 mein llła• 
ter l}ilrt f djtuer l 

'l)iefe !Blume riedjt gut, f djledjt. 

lir qat es mit 2l&f idjt getan, um 
midj au f djiibigen. 

6ie f djrei&en au gro&, 3u Uein, 3u 
eng. 

!nidjti ift f djfimmer ars bai . 

Iii in bas !Befte, tuas 6ie tun 
łilnnen . 

lis ift bas >Befte, tuas man tun fann. 
�o gel}en 6ie ie�t l}i11 ? 
�o łommen 6ie l}er ? 
�ol}er fommen 6ie ? 
fillarum &lei&en 6ie l}ier ? 
!Bleiben 6ie einen 2lugen&licf ba l 
!Jłill}re bidj nidjt bon ber \Stelle I 
Sfommen 6ie l}ierl}er l 
Qlel}en 6ie nidjt bal}in ! 
3cl} 3tueiffe, ba& idj &ii l}erunter 

fommen fann. 
3cf) bitte 6ie, nidjt f o weit 3u gel}en. 

jabłek. 
W Konstantynopolu jest dużo 

Niemców (bardzo dużo N) . 
Ona napisała cztery listy , ni mniej 

ni więcej . 
Im więcej ruchu pan używa, tym 

lepiej będzi1e się pan czuł. 

Im mniej wiadomości ktoś ma, 
tym bardziej jest zarozumiały. 

Im w ięcej zasług ktoś ma, tym 
jest skromniejszy. 

Od tego dnia nasze spotkania były 
mniej częste a nasze rozmowy 
mniej przyjacielskie. 

Pan pisze gorzej niż pańska 
siostra. 

On śpiewa dobrze. 
Ona gra fałszywie (fałszuje). 
Pan mówi za cicho ; mów pan 

trochę głośniej, bo ojciec mój 
nie dosłyszy. 

Ten kwiat ma ładny, brzydki 
zapach. 

On zrobił to umyślnie, aby mi 
zaszkodzić. 

Pan pisze za wielkie, za małe 
litery, za ściśle. 

Nie ma nic gorszego nad to. 
To jest najlepsze, co pan (pani) 

może zrobić. 
To jest naj lepsze , co można zrobić. 
Dokąd pan idzie teraz ? 

Skąd pan pnychodzi 7 

Dlaczego pan tu pozostaje ? 
Poczekaj pan tu chwilę ! 
me ruszaj się z miejsca ! 
Przyjdź pan tu I 
Nie chodź pan tamtędy ! 
Wątpię, czy dostanę się na dół. 

Proszę n ie posuwać się tak da-
leko. 



UmftanMl1.lilrter. 
jillir woąnen gan5 in ber filiiąe. 
!tommen @:>ie naąer ! 
<Sein S)au$ ift inwenbig f egr 

fc!jiln. 
:iliefe Sfoc!je ift au&en nicfJt f efJr 

in bie m:ugen faUenb. 

:iler WlenfcfJ ift iióeraU berf elóe . 
jillfr i inb ring$9erum gegangen . 
@$ wirb i�m frilljer ober f µiiter ge• 

ling en, biefeil S)au'3 5u fan[ en. 
,3dj �aóe e$ ,3ljnen oft gef agt, aóer 

6ie ad1ten nie barauf. 
6ie geljt mandjmal 9in, aóer nidjt 

oft . . 
@r war eljemalS óeriigmt, aórr 

jeęt f µric!jt niemanb meljr t10 1t 
igm . 

3cfJ ljaóe i9n (fie) łilr51idj gefe9en . 
jillann werben f ie wiebetfommen? 
6ie luerben óalb 5uriicUommen. 
6ie finb f djon angełommen. 
jillfr famen 3uerft óei bief en Ungliicf• 

lidjen an . 
6ie fommen faft imm er 0ufręt 

an . 
.8uerft órannte ba� �autl aó unb 

bann bie stitdje. 
@r war bamalS adjt3e9n ,3aljre alt. 
6ie in frilljer angefommen, alS man 

erwartete . 
(fa wilrbe lieóer neróen, ats f einen 

stiinig berraten. 
@r ftilqte fic!j f ogleidj mitten u n ter 

bie �einbe. 
sn f ein <Soljn gan3 ólinb ? 
ScfJ ljatte ®ie nie gef eąen. 
steiner bermutete ben Ort, luoljin fie 

bi ef er jilleg f illjrte. 
sn fie nocf} nic!jt aufgeftanben ? 
filocf} nicfJt, aóer fie wirb f ogleic!j 

auffteljen. 
€5ie mufl filnftig fr iUJet auf� 

fte!Jen. 
S9re 6c!jweftet fteljt im mer friilj auf, 

wantm fann fie etl nicljt auc!j ? 

Przysłówki. 5 1  -------
Mieszkamy zupełnie w pobliżu. 
Przyjdź pan bliżej ! 
Jego dom jest wewnątrz bardzo 

piękny. 
Ten kościół nie j est zewnątrz 

bard zo okazały (albo : podpa
dający) . 

Człowiek jest wszędzie ten sam. 
Poszliśmy naokoło. 
Uda mu się prędzej czy później ku

pić ten dom. 
Mówiłem to panu często, ale pan 

nigdy na to nie zwracał uwagi. 
Ona chodzi tam czasem, ale nie 

często. 
Kiedyś był sławny, ale teraz nigdy 

nikt go nie wspomina. 

Widziałem go (ją) niedawno. 
Kiedy wrócą ? 
Wrócą niezadług-0 . 
Wrócili jnż. 
Przybyliśmy najpierw do tych 

nieszczęśliwych. 
Pan przychodzi praw ie zawsze jako 

ostatni. 
Najpierw spalił się dom, a po tem 

kościół. 
Wtedy miał ośmnaście lat. 
Przybyła prędzej, niż jej się spo

dziewano .  
Prędzejby umarł, niżby zdradził 

swego króla. 
Rzucił się natychmiast w środek 

nieprzyjaciół. 
Czy jego syn zupełnie niewidomy ? 
Jeszcze nigdy pana nie widziałem. 
Nikt ni,e domyślał się miejsca, 

dokąd ich prowadziła ta droga . 
Czy j eszcze nie wstała ? 
Jeszcze nie, ale właśnie zamierza 

wstać. 
Powinna w przyszłości wczelfoi,ej 

wstawać. 
Jej 'Siostm zawsze wcześniej wsta

je ; dlaczego ona nie może tak 
samo n czynić ? 

4* 
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6ie ift au fµiit au �ett gegangen, 
unb fie fagt, fie fei f ef)r miibe. 

!llioUen 6ie mir nid)t erfaulien, 
ein wenig fiinget Iiegen 0u 
bleilien ? 

3d) werbe f µiitenenil um aef)n Uf)r 
5uriidfommen. 

Eµred)t nid)t al!e auf einma( I 

@ef)en 6ie gerabe aua, immer ber 
€trafie nad) I 

ID'łait f dJaute nad) red) ta, nad) finfa, 
nad) o ben, nad) unten ; man f af) 
feinen Stometen. 

!lliie gef)t eil 3f)nen ? 
!lliie tJiele �iidier f)alien ®ie ge• 

fauft ? 
· 

ij;r fiif)It, wie f d)ulbig er ift. 
,3d) gef)e gern lJin, wemt 6ie eil 

wiinf d)en, a ber id) f age 3f)nen im 
tJoraua, eil ift gana tJergebiid). 

Jiłielleid)t werben Illit fi e morgen le�en. 
3d) traf if)n 3uf iiUig bci ber mrd)e. 

6d)nell, beeifen 6ie f id) ! 
s:lie �ebienten gef)en ber ITTeif)e nad) 

in bie jfird)e. 
s:lann nnb wann fµie!cn wir 6d;acf), 

St'fatiier. 
ij;r wirb niiń)ften s:lonnerstag waf)r• 

f d)einiid) fommen. 
Silas f)abe iń) in ij;ile gef d)tieben ; 

ba rum fi nb f o tJiele l)'ef)ler barin. 
6ie f)at eil, gfauli' id;, nur im 

6µafi gef agt. 
3m @egenteil, f ie f µrad; gana ernft• 

f)aft. 
3dJ f)alie f o biel au tun, id; w er be 

morgen faum fertig werbm. 
6ie f)aben 3f)ren S)ut f ef)r teuer ge· 

fauft. 
6ie f)iitten if)n lii!figer faufen 

fi.innen. 
3dJ f)abe ben meinigen f ef)r biUig 

ge!auft . 
i!ernt bief e 0tod e>eiten au51oenbig ! 

Przysłówki. 
---� 

Położyła się za późno i mówi, że 
jest bardzo zmęcwna. 

Czyby mi nie było wolno, jeszcze 
trochę po1eżeć ? 

Najpóźniej wrócę o dziesiątej . 

Nie mówcie wszyscy równo
cześni,e. 

Niech pan idzie prosto naprzód, 
jak droga prowadzi ! 

Spoglądano na prawo, na lewo, do 
góry, na dół ; nie widziano ża
dnej komety. 

Jak się panu powodzi ? 
Ile książek kupił pan (kupiła 

pani) ? 
On czuje, j aki jest winny. 
Pójdę chętnie, jeżeli pan sobie 

tego życzy, ale naprzód panu 
powiadam, że to daremnie. 

Może ją jutro zobaczymy. 
Spotkałem go przypadkowo przy 

kościele. 
Szybko, spiesz się pan ! 
Służący idą po kolei do kościoła. 

Kiedy niekiedy (czasem) gramy w 
szachy, na fortepianie. 

Przybędzie prawdopodobni,e w naj
bliższy czwartek. 

Pisałem to w pospj,echu ; dlatego 
jest tam tak <lufo błędów. 

Ona to, jak mniemam, powi·edziała 
tylko żartem. 

Przeciwnie, mówiła zupełnie po
ważnie. 

Mam tak dużo zajęcia, ledwo jutro 
skończę. 

Pan swój kapelusz drogo kupił. 

Pan mógłbyś był kupić go taniej. 

Mój kupiłem bardzo tanio. 

Nauczcie się tvch dwu stron na 
pamit;ć. 

· 

r 
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Berneu 6ie tuenigftcns ehte 6eite I 

6ie ljaóe1t MdJfte1ts 3tuilff .8eilen ge• 
lernt. 

C!r f dJliift minbefteus f ed)s 6tu1tbc1t. 

SdJ óin meljr al!3 3uf rieben ( aujjer• 
orbeutlidJ 3ufriebeu) . 

fillir Iommen immer meljr bor
tuiirt!3. 

(fa berbient etllla neun illłntf tiiglidj . 
Sl)r �otleil erljeif d)t es ; nujjerbem 

finb 6ie es Sl)rer �ljre f djul· 
big. 

C\:ine !Jrofle �id)c ftiir0te µIO�fńd; ljfo. 
fillit gelllanneu auf einmnl 311Jei• 

tauf enb illłnrt 
(fa Iernt 511 biel nuf einmnl. 
IJJlcin e  @>d)roefler fingt ljeute aóenb 

nicljt. 
mue bief e :!>inge llJatelt fitr midj 

nidjt (gar nidjt) bon \l.lefong. 
;:Id} li�finne midJ !J1llt nild)t barauf. 
Sd} llleifl nid}t redjt, tuas 6ie 

wollen. 
,3dj ljaóe meinen jjreunb �einridj 

eingefoben, nóer nidjt stnrl. 
6ie ljnóeu f idj nidjt tlleit bon ljier 

filloljnungeu gemietet. 
S)aft bu <Mb óei bit ? - filicfj.t 

biel. 
�r ljnt fogar gefngt, er tuoUe mir 

nie ber5eiljen. 
�r ljat midj nidjt einmnl augef eljen. 
fillie? :!lu tueijjt nidjt einmal 

bas ? 
�r ljat nidjt nur geftol1len, f onbern 

nudj einen illłorb óegangen . 
filleun er es nidjt bulb et, f o tuerbe 

idj es audj nidjt bulbeu. 
Sdj lllerbe nidjt ins Ston3ert geljen. 

- Sdj auclj nidjt. 
(fr łann weber Iefeu nodj f djreióeu. 
SdJ tui11 unb łann iljn nicljt ber• 

laff eu. 
�r ljat nur 3tuei 6djweftern. 

Przysłówki. 53 ----------
Naucz się pan przynajmniej jednej 

stronicy ! 
Pan najwyżej dwanaście wier;szy 

się nauczył. 
On sypia przynajmniej sześć go

dzin. 
Jestem więcej niż zadowolony 

(nadzwyczaj zadowolony) .  
Robimy coraz większe postępy. 

Zarabia dziennie około dziewięciu 
marek. 

Tego wymaga pańska korzyść ; 
oprócz t.ego je1st pan to winien 
swemu hono11owi. 

Wie.lki dąb nagle runął. 
Naraz wygraliśmy tysiąc marek. 

On za dużo o<l razu się uczy. 
Moja siostra dziś wiecwrem nie 

będzie śpiewała. 
Wszystkie te rzeczy nie miały dla 

mnie żadnego znaczenia. 
Nie przypominam sobie tego. 
Nfo wiem właściwie, czego pan 

chce. 
Zaprosiłem mego przyjaciela Hen

ryka, nie Karola. 
Wynajęli sobie mieszkania niie

da1elm stąd. 
Czy masz pieniądze przy sobie ? 

Nie dużo. 
Powiedział nawet, że mi nigdy 

nie przebaczy. 
Nawet na mnie nie spojrzał. 
Jak to ? Nie wiesz tego nawet ? 

On nie tylko ukradł, ale i po-
pełnił zabójstwo. 

J·e�eli on t.ego ni·e cierpi, ii ja tego 
nie śderpię. 

Nie pójdę na koncert. I ja  także 
nie. 

On nie umie ani czytać ani pisać. 
Nie chcę i nie mogę go opuścić. 

On ma tylko dwie siostry. 
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6ie ijat nid}tB ag l!3erbruj3. I Ona ma jeclynie troskę. 
CEB ift er� brei Uijr. Dopiero trzecia godzina . 

CEB ift nur ein stintenfajj im ,Simmer. W pokoju jest tylko jeden kala-
marz. 

!Bei biefen fillorten Iad}te er nur. On tylko się śmiał mówiąc to. 
6ie Vlaubert immerfort, anftatt iijre Ona ciągle rozmawia, zamiast 

l1rufgabe 3u lernen. uczyć się swego zadania . 
3cfJ łann 3ijnen gar nicf)t fagen, wie Nie um iem tego panu powiedzieć, 

f eijr ei) miel} freut, 6ie ttJieber• jak się deszę, że pana znów 
3uf eijen. widzę. 

IDłan fiird}tet, ber l'jelbijerr ijabe ni�t Obawiają się, że wódz nie ma 
genug CErfaijrung. dosyć doświadczenia. 

3d} ttJerbe f ie f d}on ber�inllern, or111e Zapob iegnę , ażeby nie wyszli bez 
meine CEriaubniB auB3ugeijen. mego pozwolenia. 

@eben 6ie bod} ad}t, bajj bas Sfinb Uważaj pan (pani) ,  żeby dziecko 
nid}t ijinfiil!t l nie upadło. 

CEr 3ttJeifelt nid}t, bajj er einge• Nie wąt.pi , że z.ostanie  zaproszony. 
Iaben tvirb. 

3d} ijoffte immer nodj, er tllerbe 
gliidlid} babonfommen. 

3d} 31t1eifle, ob er ijeute nodj an• 
łommen tvitb. 

CEr tv ii re mit f ei ner l1rróeit fa ft fertig 
getvorben. 

fillenig feijlte, f o tv ii re er getiitet mor• 
ben. (58einaije tviire er getiitet 
tvorben.) 

IDłan tvirb eud) bief e fillaren nidjt 
iióergeóen, bil) i�r fie óe3a�lt 
ijaót. 

fillir werben nid)t berreif en, tvenn 
er nid}t mitłommt. 

�r madjt łeine ffieif e, oijne bajj i�m 
ein Ungliid begegnet. 

l!3or ettva breijjig 3aijren burdj• 
roanberte idj bief e CEbene mit ei nem 
unf erer teuerften ijreunbe. 

3dJ fjabe bidj f eit bier3efjn st ag en 
nid)t gef efjen. 

3dJ ijabe iijn mein ileótag nid}t ge• 
feijen. 

fili ie ijat f idj 39r �err 58ruber be• 
funben, f eit idj iijn 3ule�t ge
f eijen ijaóe? 

�r i� nidjts tveniger ag borfidjtig. 

Miałem zawsze jeszcze nadziej �, 

że szczęśliwie temu ujdzie . 
Wątpię, czy on dziś jeszcze przyj 

dzie . 
Prawieby był swą pracę skoi1-

czyl. 
Nic witiJ.e brrakło, a byłby zabity. 

Nie cladzą wam tych towarów, aż 
je zapłacicie. 

Nie wyjedziemy, jeżeli on nie 
pojedzie z nami. 

W każdej podróży spotyka go nie
szczęście. 

Około trzydzieśc i lat temu wę
drnwałem prztiz tę równinę z 
jednym naszych najdroższych 
przyjaciół. 

Nie widziałem cię od czt.ernastu 
dni. 

Nie widziałem go nigdy w życiu . 

Jak się miewał brat pański od 
czasu., gdy go ostatni raz widzia
łem ? 

W cale nie jest ostrożny. 



l!.łinberoiirtcr. 

<Et ift f egr Iiebenstuiirbig gegen u nil 
getuef en. 

7lliir 'gaóen feincmocgil cingeiuu, 
ligt . 

!nirgenb1uo empfinbet man eóenfo• 

biel }8ergniigen ober �reube. 
<Er fann nidjt 5egn �orte jagen, oljne 

ftecfen 5u óleiben. 
IJTnfangil 1uar er 6djneiber, f cljlieflliclj 

1uurbe er �abrifant. 
SDiefeil !EudJ ift f oeben erfcljienen . 

<Er f e�te jidj unuer5iiglidj ltJieber an 
unf er en :tif clj.  

�er llłegen fiel tueitergin in  6trihnen. 

�htlletui\rter. 

1madjen 6ie unil �euer, brnn cil ift 
fegr łalt ! 

�arum tuoUen 6ie, bafl ltJit bas 
lernen joUen ? 

3clj gaóe eil getan, tueil 6ie eil mir 
óefoglen gaóen. 

SDa 6ie eil (benn) 1uiinjdjen, 1t1ill 
idJ eil tun. 

G:r fommt (beilfJaló) nicljt, tuei! er 
frant ift. 

�enn man tuogl ift, fennt man 
ben �ert bet @ef unbf1eit 1uenig . 

mrn ber Włonb am 2lóenb auf' 
gegangen tuar, ging idJ mit 
IJHfreb am Ufer beil ffiljcinil fpa• 
5ieren. 

�enn man %tlagen lJat unb ftubie• 
ten tuill, mad)t man f ef)r f cfJnelfe 
�ortf cljritte . 

<!t IUat elf 3af)te alt, a{il er f eine 
!mutter betfor . 

SDa eil f cljiin i�, łiinnt iljr aus• 
gegen . 

<Ei.I tuitb iljm nidjt gel ingen, ba f ein 
mater bagegen ift. 

3clj tuerbe an �ljren lSater f djrciben, 
1bamit er tueiji, tuie bie 6acljcn 
�eljen. 

Spó�nik� 
___ _ _ _ _  ��'"l 

Był dla nas bardzo miły. 

W cale nie zezwoliliśmy. 

Nigclzie się nie odczuwa tyle przy
jenmości lub raclości. 

Nie mow powi1edzieć dziesięciu 
1słów bez utknięcia. 

Na początku był krawcem, w końcu 
został fabrykantem. 

Ta książka dopiero oo wyszła z 
druku. 

Bez zwłoki przysiadł się znowu do 
naszego stołu. 

Deszcz padał clalej jak z cebra. 

St'ójniki.  

ltozniećc:e ogień (napalcie nam) bJ 
jest bardzo zimno. 

Dlaczego choe pan, abyśmy siQ 
tego uczy li ? 

Zrobiłem to, bo mi pan nakazał. 

Ponieważ pan tego sobia życzy, 
zrobię to. 

Nie przybędzie, bo jest chory. 

Gdy jesteśmy zclrowi, nie cloce
niamy wartości zdrowia. 

Gdy księżyc wzesz.edł wieczo1·em ,  
przechadzałem s ię  z Alfredem 
nad brzegiem Renu. 

Kto ma zdolności i chce się uczyć ,  
robi szybkie postępy. 

Miał j edenaście lat, gdy stracił 
matkę. 

Ponieważ pogodnie, możeci� wyjść. 
Nie uda mu się b, poniewa;� 

ojciec jest przeciwny. 
Napiszę do pańskiego ojca, żeby 

wiedział, jak sprawa się ma. 



56 lBinbcruorter. 
6djicfen @:lic bem armen Wfanne c in 

lvenig )Brot nnb \)'fei[ c(J, bam i t er 
etlvai3 311 e[[en ljat ! 

!tommen 6ie !jer, idj fJaóe ,SfJttcn 
etluai3 311 f age n I 

�r gfo11!it alfei3 311 ivif[en, alier iclj 
finbe, bafi er nidjt einmal bic 
einfac!jften :!linge hleifi. 

Wfan [ic!j amij bie ga 113e fille!t gegen 
bie fillaf1rljeit luaffnen, f o luirb 
man bodj ifJren 6ieg nicljt uer• 
ljinbem. 

�r ift 3ttll1eifen li ei f efjr f c!j!edjter 
�aune, bodj fńJiibe icfJ i{Jn 
feljr. 

�r ift 0l1Jar noclj f eTJr jung, a!ier 
nicljt!lbeftoltlrnigcr f eljr gclcfjrt. 

Wfein llMer ljat eine �orlieli e  f iir 
'.liro! ; meine Wfntter ljingegen 
3ieljt bie 6djtvei3 bor. 

i)ai3 ifł bai3 filleif eft e ;  iilirigen'3 ift 
e5 audj ba!3 @eredjtefte. 

6toren 6ie miclj . nicljt, toiiljrenb iclj 
f djreilie ! 

Wleine 6dj1Ueftcr ift f cljr ffe ifii(l, 
llJiiljrenb mein )Brnl:ier ficlj mi t  
nidjt!l óef cfJii ftigt. 

6ie tvirb gf iicffidj f e in, f ofange f ie 
iljre \]Sfl idJt tut. 

6olialb ber Sl'ricg erfliirt loar, f e� ten 
ficfJ b ie beiben S)ecre in )Beive· 
gung. 

6o!ialb er f cinc !Rebe anocfangcn 
ljatte, fing jcbermmm an 3u 
!oc!jen. 

�er fJnM gaó famn adjt auf ba0, 
lva'3 iclj fag te. 

:tief e fillorte lVaren fotmt aui3· 
gef+irodJcn loorben, a{(l f eine 
stocljtcr in affer �ife ba3tuif cljen• 
trat . 

Sr!1 ljalie iljn nicljt gef cfjen, f citbem 
fcin 6of)n geftorucn ift. 

i)er !Sic� luar feljr 31Urif cff; ,1ft, lii'3 
er er[ djien. 

Spójniki. -------------
Poślij pan ubogiemu człowiekowi 

nieco chleba i mir.s:1, żeby miał 
co jeść. 

Chodź pan tędy, mam panu coś do 
powiedzenia. 

On mniema, że wszystko wie, ale 
ja uwai:am, że on najprost
szych rzeczy nie wie. 

Chociażby cały świat przcGiw 
prawdzie się uzbroił, jej zwy
cięstwu nie przeszkodzą. 

On czasami w bardzo złym humorze, 
ale go bardzo cenię. 

On wprawdzie jeszcze mlcdy, ale 
mimo to  bardzo uczony. 

Ojciec mój lubi Tyrol, a matka woli 
Szwajcarię. 

To najmędrsze, zrnsztą i naj 
sprawiedliwsze. 

Nie przeszkadzaj mi pan, gdy 
piszę. 

Moja siostra j �st bardzo pilna, 
podczas gdy mój brat niczym 
się nie zajmuje .  

Ona będzie szczęśliwa, dopóki 
będzie spełniała swój obowią
zek. 

Skoro wojnę wypowiedziano, oba 
wojska ruszyły. 

Skorn rozpoczął mowę wszyscy za
częli się śmiać. 

Wuj ledwo uważał na to, co mów i
łem. 

Ledwo wymówiono te słowa, gdy 
jego córka pospieszni,e w to 
wkroczyła. 

Nie widziałem g·J od czasu, kiedy 
syn jego umarł. 

Zwycięstwo było bardzo wąt
pliwe, aż on przybył. 

I 

I 



minberoilrtcr. 
----�----

@cf e�t, er fommt, ltJa0 f olfen 1uir 
111adien ? 

Obgleidj (toie1ool)f) rr franf ift, gilit 
er bodj affe %age 6tunben. 

(fa mag e5 !im ober tticfJ t, icfJ roeifl, 
toa5 iclj 3u tun fJaóe. 

ID.lenn er ein1uilligt, f o fiinttt ifJr 
ben lfladjmittag bei cum %ante 
tieródngen. 

@>ie naljm if)n urim ?frm, ol)nc bafl 
er barauf acljtelc. 

ID.lenn man mir bie geringften 
6dJluierigfeiten macljt, f o gef1e idj 
meiner ID.lege, oljne ein fillort 3u 
fagen. 

,Sne idj ttidjt, f o ljatte fidj, bas 
3ugetragen, efJe f ie gefonuncn 
toarctt . 

.;jdj toerbe 1 t i cljt mit eucfJ fµiefen, 
toetttt igr nicfJt auffJlirt, cudj 3u 
3anfett. 

2afit utts Ijier ófeióen, óii3 er 
fommt ! 

<Zr gaó il)m leine toeitere mnttuort, 
ali3 ba fl er il)tt ueradjtete. 

.;jdj tueifl 1v idlicl) nidjt, too er ijt, 
umm er nidjt ertoa 3u f eincm 
(lnfel gegangen ift . 

.;jnbe[[ en gfouóe idJ nidjt ber erfte 
3u f eitt, ber es óemerft l)at. 

lflenttt mir cinen ilef1rer, be[f ett 
UntmidJt f o n ii�lidj ift a!S ber 
ber (fafaf.Jrung ! 

fiórigmi3 ijł es famn miig!idj, baran 
3u 31ueif eht. 

@ott 3ilrfJtigt uns, 1111t ntts 3u 
:&eff ern. 

<H1e er aureijłe, '&cfndjte er 
S)errn 1)1. 

illlan mufl f eitte 6djufbett óe3af)Im, 
óetior man 2Umo[ en giót. 

<Zr ljat f o gefµrodjett, bafl er mts 
gfouóen !ieji (madjtc), er [ei gatt3 
un[dju!big. 

,i}clj fte!fte midJ f o, bafl iclj a!fe� 
óeoóadjten fonnte. 

. Spójni�--- 57 

Przypuśćmy, że on przybędzie, co 
mamy robić ? 

Chociaż jPst chory, udziela co
dzień lekcji . 

Czy 'on zrobi to, czy nic, ja 
wiem, co mi czynić wypada. 

Jeżeli on zezwoli, b ędziecia mogli 
po południu bawić u waszej 
ciotki. 

Wzięła go pod ramię, podczas gdy 
on na to nie zważał. 

Skoro mi będą, robili chociaż 
najmniejsze trudności,  pójdę 
1sobie, nie rzekłszy ani stowa. 

J.eżeli się nie mylę, wydarzył0 siQ 
to, nim oni przybyli . 

Nie będę z wami grał, gdy nie 
zaprzestaniecie się kłócić. 

Zostańmy tu1 aż on przybędzie. 

Nie odpowiedział mu nic innego, 
jak że nim gardzi. 

Nie wiem w istocie, gdzie on jest, 
chyba Ż3 p:iszedł do swego wuja. 

Nie uważam zresztą,, że byłem 
pierwszy, który to zauważył. 

Wymieńcie mi jednego nauczy
ciela,, którego nauka jest tak 
pożyteczna, jak nauka dóswiad
czenia ! 

Zresztą, jest ledwo możliwe, wąt
pić o tym. 

Bóg nas karze, aby nas poprawić. 

Nim odjechał, udał się do pana N. 

Wprzód trzeba zapłacić swe długi, 
nim się daje jałmużnę . 

Tak mówił, że nas przekonał, iż 
jest zupełnie niewinny. 

Tak stanąłem, że moglem wszyst
ko widzieć. 



5S �i nbeiui:itter'. 
mlenn man fcin '..tor ift, tuirb mnn 

nidjt f o {Janbcfn. 
Wróeiteft bu tiidjtig, f o tuirfl bu'il 

fdJon fer tig liringcn. 
3dj {Jatte gerabe au:3gclcf cn, afo er 

in mein .8immcr trat .  
filadjbem er bie Sfrone niebergefegt 

{Jatte, 3og er fidj in ein �ifoftcr 
3uriicf. 

Wacljbem idJ miclj raf icrt fJnt te, 
rouf dJ idJ mir bas <Mefid;t .  

9łacf)bem fie ficf) gcn1iirmt l)atten, 
gingen fie in ben <Marten. 

6olia(b bie @!ocfe !iiutete, tum{Jtel 
ifJr auf. 

m.lolfen @)ie ba bleiben, liisi iclj m it 
3f1nen ausge{Jen fan n ?  

�dJ roerbe ausgeljen, betJor er 
3uriicffommt. 

'mlierooljl f ie  flei n ift unb f d1fecljt 
ausfiefJt, f o ift. fie nicljrnbefto• 
roeniger 3iemlidj ftarf (= llerfeljlt 
f.ie nidjt 0u fein) . 

. 9.Jli.igen @)ie nun red)t ober unrecljt 
ljaóen, @)ie flinnten lle[dJeibener 
fein. 

IDlarie, to ie f iub @)ie traurig, tu ie 
f cljeinett E?ie mir ungHlcffirfJ ! 

,3dJ fan n nid1ts fa gen, of1ne bali bu 
es f cljon tueilit .  

Sdj 3toeifle, ob er augefommen ift. 
<Es tut mir f eljr leib, bafl @)ie bies 

getan ljalien. 
mla!.l fon iclj trinfen ? 
6ie fd1ei11 t  li ii fe 3u f ein. 
G:s ift 3u 1u ilnf djen, bafl bn bafb 

3uriicffommft. 
<Es if! 11Jaf1rf djei111iclj1 bali er b ies 

tun roirb. 
�ft es roaljrf d1einlidj, bali er e'3 tun 

roirb ? 
Sdj roiH, bafl man mir geljordJt. 
<Es freut midj f e{Jr, bali @)ie ljier 

finb. 
<Es freut midJ f eljr, bali �ljre 

6c!i11Jefter roieberljergeftent ift. 

Spójniki. 
-- - - ------- ----�------ ----- ----�� 

Kto nic jest głupcem, tak czynić 
nie będzie. 

.J cżeli bi;dziesz d 1brze pracował, 
uda ci się to.  

Właśnie przeczytałem, gdy on 
wszedł do pokoju. 

7.ło?;ywszy koronę, udał się do 
klasztoru. 

Gdym s'ę og !il, umyłem sobie 
twarz. 

Gdy się rozgrzeli, poszli do ogrodu. 

Skoro dzwon uderzył, obudziliś
cie się. 

Zechce pan pozostać, aż będę 
mógł z nim wyjść. 

Wyjdę, nim powróci. 

Chociaż ona j est mała i zie wy
gląda, jest j rdnakowoż dosyć 
silna. 

Czy masz pan słuszność, czy nie, 
mógłbyś być skromniejszy. 

MaJ:io, jaka pani j est smutna, jaka 
pani wydaje się nieszczęśliwa ! 

Nic nie mogę powiedzieć, czegobyś 
jeszcze nie wiedział. 

Wątpię, czy on już przybył. 
Bard?Jo mi przykro, żeś pan to 

zrobił. 
Co mam pić ? 
Ona zdaje się gn1ewać. 
Należałoby sobie życzyć, żebyś 

wkrótce powrócił. 
Prawdopodobnie on to zrobi. 

Czy jest prawcfopodobne,, że on to 
zrobi ? 

Chcę, żeby mię słuchano. 
Cieszę się bardw, że pan tu jest. 

Cieszę się bardzo, że s1ostra pań-
ska wyzdrowiała. 



�r�iiltniiStuortcr. 

!Er freut f idj, bali 6ie 3fJr o.leli:> 
&efommett �a&cn. 

Q:s nmnbert midj, bali 6ic 3fJre 
muf ga&e nidjt gemacI)t fJa&en. 

�ort, wie ea bomtert ! 
6e�t, tuie es f djneit ! 
�enn 6ie if)m audi f)unl:lert 

ffilad gii&en, fo tviirbe er e!3 
nid)t tun. 

�enn 6djiller a11cIJ entf c!J!off cn IW 
tvefen tuiire, feine �erfe nie 
�erau!33uge&en, f o l)iitte er bodj 
bie niimlic!Je 6orgfa!t barnu[ ller• 
roenbet. 

6ie tu er ben if)n entrocbcr 311 �aur e 
ober &ei f ei nem !Bru ber finben. 

(fr ift tueber in �ofen nocIJ in 
m�ma1111ftabt. 

(fa ilit uttb trinft ttic!Jt. 
,s<dj f)a&e . bic[e!3 �inb nińJt gertt ; 

barum tuerbe idj ifJm nidjt er· 
lau&en, mit meinem 6of)tt 311 
fpielen. 

3d) &in urn f o ungefJaltetter ii ber 
f ein !Betragen, al!3 er grolie 58er• 
.pflidjtungen gegett midj f)nt. 

lBt,r� dltni�wiirtrr. 
tmo [inb bie filabefo, bie 6ie fiir 

meine 6djroefter gefauft f)a&cn? 
6ein !Bruber ift [oc&en mit f eitter 

6djroefter angefommen. 
�aben 6ie f ie [eit if)rer 2lnfunft 

gefef)en ? 
i)as roh:b er, glan&' idj, tutt fon• 

nen, unb mef)r fogar, ofJtte bie ge• 
ringfte 6c!Jroierigfeit . 

str o� alfer f ei ner !BemiifJtmge1t 
gfou&e idj fiir mein steil ttic!Jt, 
bali es if)m gelingen roirb, ben 
l.j:!ro3eji 3u geroitttten. 

�!l ift f djroer, of)ne Q:mpfef)Iung eine 
gute Stelle 3u finben. 

�f)r 58ater fali bor f cinem �aufe, 
ars idj if)n f afJ. 

·�--- Przyimki.  5!l 
On się cieszy że pan pieniądze 

swe odebrał. 
Dziwi mię, że pan nie odrobił za-

dania. 
Słuchajcie, jak grzm i !  
Patrzcie, jak śn ieg pada ! 
Chociażby mu pan dał . sto marek, 

nie zr.Jbiłby t,ego. 

Chociażby Schiller miał był za
miar, dzieł swych nigdy nie 
wydawać , byłby użył tej samej 
staranności. 

Pan .zastanie go albo w domu, albo 
u j ego brata. 

On nie jest ani w p,oznaniu ani 
w Litzmannstadt. 

On ani nie je ani nie pije. 
Nic lubię tego dziecka ; dlatego 

nie pozwolę mu baw ić się z 
mym synem. 

Jestem tym więcej oburwny na 
j ego zachowywanie się, że on 
ma wobec mnie wielkie wbo
wiązanlia. 

Przyimki .  

Hdzie są  igły, które p a n  kup i ł dla 
mej siostry ? 

Jego brat przybył właśn1e ze swo
ją siostrą. 

Czyś ją pan od czasu przybyc ia 
widział ? 

Mniemam, że on to będzie mógł 
zrobić, co więcej, ooz najmniej 
szych trudności. 

Nie wierzę ze swej st.rony, żehy 
mu .się wbrew zachodom udało 
wygrać proces. 

Trudno je.st, bez po1eceń znaleźć 
dobrą posadę. 

Ojciec pański si1edział przed do
mem, gdy go ujrzałem. 



60 ll\er!Jiiltnisn1tlrt cr. 
(fr roirb bor bief em @eridj!Bf)ofe 

erf cfJeinen, f o f)ei[it es 1t1e1tignen?3. 
(fa in, roie e!l fdjeint, bor 1111?3 an• 

gelommen. 
<Er ftar& roeuignen!l 3ef)11 3af)re bor 

ber gro[ien lncbol11tion. 
Sdj roerbe narf) .;)ljnen trinfen .  
91adj einem f)eftigen .Sanfe tt nt<Hllt• 

ten fie fidj, roie tuenn nifl)t?3 bor• 
gef all en roiire. 

2htftatt 3ufriebe11 311 f ein mit bem, 
ltla!l er f)at, f e11f3t er immer nad) 
!Reidjtum. 

Gie ljat fidj ()inter ber .2a11&e ber• 
ftecft. 

Gie finb nidjt &ei iljr getoef en. 
@ef)en Gie bocfJ 311 ignen ! 
.;)dj fomme f oe&en bott if111en. 
.;)dj fali ne&en il)m (igr). 
Gie gat einen .2anbfi� ttaf)e {lei ber 

6tabt gemietet. 
@egen ba!l <Ettbe f eine!l .2ebett!l f)atte 

er bas Uttgliicf, f einen eitt3igen 
6oljn 0u berlieren. 

Gie toerben miel) gegen bier UfJr 
{lei meinem )Eater finben. 

'lla!l gef cfJalj um!il .;)afJr 1835 (nd)t• 
3efJ1tfJ11nbertfiinfunbbrei[iig). 

Unfer �eer marf djierte gegen bie 
.2oire 311 .  

�r li ef a11f f ei n en 18ruber z.u.  
6ie crljo& bic �iinbe gen S)immrl. 
6eib lj6flidj gegen jebermann I 
�r ijt f egr milbtiitig gegen bie 2fr• 

men. 
mlir f inb im 18cgriff, gegen ben 

�einb 3u marf djierett. 
�r ljat gegen ben !Rat f ei ner !E!tem 

�eljanbeit. 
€5eme @iite gegen f eine Unter• 

tanen fannte feine @ren3en. 
�!l gerrfdjt biel �iferfucfJt 11 11ter ben 

6djriftnenern. 
�r rourbe 11nter bie griii\ten l)'urnen 

ge3iif)rt . 

Przyimk i. 
- · -�- ------�-

On stanie prt1ed tym sądem, tak 
przynajmniej mów ią. 

On, jak się t1daje, przybył prued 
nami. 

On umarł przynajmniej dziesięć lat 
przed wi,elką rewolucją. 

Będę pił po panu. 
Po gwałtownej kłótni uściskali się, 

jak gdyby nic nie zaszło. 

Zamiast być zadowolonym z tego, 

co ma, wzdycha on ciągle za 
bogactwam i . 

Skryłą się za altaną. 

Nie byli u niej . 
Idźże pan do n ich . 
Właśnie od nich wracam . 
Siedziałem obok niego (niej ) .  
Wynajęła willę blisko miasta. 

Przy końcu życia miał nieszczęście 
stracić jedynego syna. 

Zastanie mię pan około czwartej u 
mego ojca. 

To stało się około roku 
tysiąc ośmset trzydziestego 
piątego . 

Nasze wojsko maswrowało nad 
Loarę. 

Biegł naprzeciw swemu bratu. 
Podniosła ręoe ku niebu. 
Bądźcie grzeczn i wobec każdego. 
On jest bardw mifo.sierny wobec 

bi,ednych. 
Zamierzamy wyruszyć (maszero

wać) na nieprzyjacieih. 
Postąpił wbrew radzie .rodziców . 

Jego dobroć wobec swych podda

nych nie znała granic. 
Pomiędzy pisarzami jest dużo zaz

drości. 
Zalicwno go do największych 

książąt. 



�erfjiittnii:ltuorter. 
·------

3UJifcf)en ifjnen f>eftefjt eine grof3e 
�reunbf d)aft .  

mlir marfd)ierten 5ll.lif d)en 5wei bom 
�einbe óef eęten �ilrfern. 

(ir f)at unB unter anbenn f eine 
llłeif eaf>enteuer er3iifJlt. 

ma.n rili bai:l stinb aui:l ben 2frmen 
f einer mutter. 

@:r ift burd) ben S)of gegangen . 
mlir finb auf bem gerabeften mlege 

baf)in gegangcn. 
6ie ift o!t uon if)rem eigencn '8ru• 

ber milif)anbe!t ll:lorben. 
SdJ gelie ll:lodjent!id), meine mlolJ• 

nung aógered)net, fii11funbuier5ig 
Wlarf aus. 

6ie 1verbm SfJr Xaf djentudj ent• 
weber auf ober unter bem GtulJle 
fi nb en. 

SdJ {)abc Sl1r �ebermelf er unter 
bem '.'tif dJe gefunben. 

3dj l)abe bief en )Brief unter meinen 
\J3avimn gefunben. 

Unter f o!dj einem �iirften, wie ber 
unfrige, fjat man nidjti:l 3u 
fiirdJten. 

�a ei:l i o f d)on ift, UJ o Il en wir 
auf ben )Bei;g gef)en, um bie 
11erdidJe 2lusjidJt 3u genielien .  

SdJ fjaóe if)n 011:lcimnl am '.'tage 
uorbeigefjen f e!Jcn . 

mlir loof)nen bem IDliinfter gegcn• 
iiber. 

G:r wirb of)ne .Sweife! nadJ bem 
53anbei:lgef e� beftraft toerben. 

Um ll:la!Jr!Jaft g!iicflidj 3u fein, muii 
man gemiil\ ben 5!3orf djriften bei:l 
mlortei:l @ottei:l leben. 

l!Sie fleiben fidJ nacfj fra113ofi f djer 
IDlobe. 

)8on llornfjerein fal) idj, bafl 63 ifJm 
tro� a!!en mliberftanbei:l ge!ingen 
lviirbe. 

mltber mlillen 13iif)nte ber �nupt• 
mann 3iem!id] oft . 

Przy imk i . 6 1  
Pomiędzy nimi j est wi,elka. p rzy

jaźń. 
Maszerowaliśmy między dwiema 

wsiami zajętymi przez nieprzy 
jaciela . 

Pomiędzy innym i rzeczami opowia
dał nam swoje przygody z po 
dróży . 

Wydarli dziecię z ramion matki. 

Przeszedł przez podwórze. 
Poszliśmy tam najkrótszą dDogą. 

Przez rodzonego brata była często 
ź1e traktowana. 

Wydaję 'oprócz komornego tygod
n iowo czterdzieści marek. 

Pan znajdzie swoją chustkę do 
no,sa albo na krześle a1bo pod 
krzesłem. 

Znalazłem pana scyzoryk pod st,o
łem. 

Znalazłem ten list pod moimi pa
pierami. 

P.od takim panującym jak nasz, nie 
potrzeba się niczego obawiać. 

Ponieważ tak ładnie,, wejdźmy na 
górę, żeby nacieszyć się wspa
niałym widokiem. 

Widziałem go dziennie dwa razy 
przechodzącego. 

Mi·eszkamy naprzeciw katedry . 

Będzie bez wątpienia ukarany pod
ług praw kraju . 

Żeby być prawdziwie szczęśliwym, 
trzeba żyć zgodni,e z przepisam i 
Słowa Bożego. 

Ubierają się podług francTuskiej 
mody. 

Z .samego początku przewidywałem , 
że mu się mimo wszelkiego opo
ru powiedzie. 

Mimo woli ziewał kapi tan dość 
cząsto. 



62 5!.lerf1iiltrtii3ttJiirter. 

@leidj am f ofgenben '..tage tvurbe ber 
2fngriff emeuert. 

3dj tverbe midj f ogleidJ in ber 
nlidj�en fillodje bamit lief djiif• 
tigen. 

3cfJ tverbe lii!3 brei Uljr im 3immer 
lileiben. 

�r ftanb oor un� tJom filnfang óis 
au �nbe. 

@eljen @5ie bis naclj 2iittidJ, abcr 
nidjt tveiter l 

IDlan ljat fie fogar óis auf ben 
@i1Jfel bei3 �erge!'.l tJerf olgt. 

IDlan ljat f elbft bie filleiber uno .\fin• 
ber ertviirgt. 

fillietiiel @e!b lJ<lÓctt @5ie in ber 
'..tafdJe? 

6ie ljaben mein �udj in b ie  Gcljuu• 
fobe gelegt. 

IDlein �ruber tviirbe lieber in 
ber 6tabt ars auf bem Qanbe 
leben. 

IDleine 6djtuefter marfJt �infliuf e in 
ber 6tabt. 

�ie 6djiffe finb anf ofiener Gee. 
filloHen 6ie f)eute nadjmittag Si'al)lt 

faljren? 
Sfeiner ift \):lropf)et iu f ei mm �ntcr

lanb. 
�er \):lrebiger f)atte f djon bie 

Słan0el beftiegen, af!3 tvir an, 
fa men. 

@5ie flifJtt auf, tv en n man ifJt bie 
fillaljrljeit f agt. 

�r geriet in (Jeftigen .Bom um 
nidjt!3. 

�r ift in 2fmerifa getuef en. 
�r ift in 6iib,2fmerifa getvef m. 
�r ljat adJt '..tage auf ber ITTei[ e 0u· 

gebradjt. 
�r tvirb in adjt %agen lj icr f cin . 

'..trinfen ®ie aus meinem @!af.e ! 
�r fdjiiµft aui3 berfeluen Duelle. 
�r raudjt gem aui3 eincr %on• 

1-Jfeife. 
lfa ift ben gan3m '.tag auf ber 

Eitrajie. 

Przyimki. 

Zaraz drugiego dnia ponowiono 
atak. 

W przyszłym tygodniu zajmę siq 
zaraz tym. 

Zo1stanę w pokoju do trzeciej go
dziny. 

Stał przed nami od początku do 
końca. 

Idź pan aż do Leodium, ale nie 
da1ej. 

Ścigali ich aż na szczyt góry. 

Mordowano nawet kob1ety i dzieci. 

Ile pieniędzy ma pan w kfoszen i ?  

Pan włoży! moją książkę d o  szu
f,!ady. 

Brat. mój wolałby żyć w mieście 
niż na wsi. 

Si·ostra moja załatwia sprawunki 
w m łeśde. 

Okręty są na otwartym morzu. 
Chce pan dziś po południu jeździć 

łódką ? 
Nikt nie jest prorokiem w swDj 

ojczyźnie. 
Ka:znodzieja wstąpił już na am

bonę, gdyśmy przyszli. 

Ona się oburza� gdy j ej się mówi 
prawd ę. 

On wpadł w gwaltowny gniew o 
nic. 

On był w Ameryce. 
On był w Południowej Ameryc2. 
Był ośm dni w podróży. 

W ośm iu dniach tu będzie. 
Pij pan z mojej szklanki ! 
On czerpie z tego samego źródła. 
On chętnie pali z glinianej fajki. 

On jest cały dzień na ulicy. 



aledJii!tni!3n1orter. 

@:r ift erin metriiger, eitt .l:liigner, mit 
einem !!Bort, ein '.taugenicf}til. 

6ie erroartet iljren mrnber bon '.tag 
3u '.tag. 

@:r ljat al!J guter [ljrift gefJanbe!t . 

Wleht mater ift in ber �ircf)e. 
(fa ift in bi ef er mrcf}e ge!uef Cit .  
@e[Jft bu in  b i e  mru) e?  
6ie finb immer am iYenfter. 
9.Jlan [Jnt ifJm bie SJdnbe nui ben 

ffiiicfett geóunben. 
lroenn id) irgenb etlualil erfnqre, 11.Jerbe 

icf) E>ie auf bem Iaufenben fja!ten. 
·fillatnm rooHm Eie rciten ? �llir 

f0nne11 ja gut 3u iYufl balJin 
gcfjen. 

S'ft S'fJr mater 11.>irflidJ nad) S')ollanb 
gegangen ? 

l!fllerbinglil falj idJ !oeber u11[er '.tal 
nocfJ unf er Sjaus fe wieber. 

mlenn er nidJt in .l:leiµ3i[J ift, fo 
roitb er 1ua[Jr[dJei11fofJ in 'IlreSbcn 
[ein. 

ltóermorgm reift f ie nmIJ !!Bien aó. 
!mann iuirb bas 'Iiamµfóoot naclj 

�onfta 113 aófa(Jren ? 
Q:g fo[Jrt lJClVi.iljnlhf,J um 31uci Uljr 

a&. 
6ein mater emµf in[J ifJll mit oiienen 

l!frmen. 
SDa'3 iuurbe mit 6tiuunenmelJrljeit 

ent[cljieben. 
6ie finb mit 2eucn0gefnf)r iiber ben 

See QCf cęt. 
Wlan 1u1rb mit bem l:}'inger auf biclj 

roei[ett. 
!lłiemanb !Jiirte ifJtt, obgleicf) er mit 

lauter Etintme f cf)rie. 
lir [)at mir allfs !!Bort f iir !!Bort 

tuiebcrljolt, 1uas 6ie ifJm gef ngt 
!1atten. 

<is w aren f id1en• &ii3 arfJtlJUUbert 
�1Jla1111 uuter ben !illn[fen. 

ID:lie fo1111cn Eie S'fJrem iYrrnnbe b i e  
�iir t1or t>rr  \Jiaf  e 3111uerf en ? 

Przy imki. fi3 
On jest oszust•em, kłamcą, j ednym 

słowem gałganem. 
Ona z dnia na dzień oczekuje 

swego brata. 
Postąpił oobie jak dobcy chrześci -

janin. 
Ojciec mój j•est w lwściele. 
On był w tym kościele. 
Idziesz do kościoła ? 
Pan jest zawsze przy oknie. 
Związano mu ręoo na plecach. 

Gdy się czegoś dowiem, zawiado-
mię pana o tym. 

Dlacz,ego ch0e pan jechać konno ? 
Możemy prwcież udać się tam
dotąd pieszo. 

Czy ojciec pański udał się rz;eczy
w iście do Holandii ? 

Nie ujrzałem oczywiście nigdy ani 
naszej doliny, ani naszego domu. 

Jeżel i  nie jest w Lipsk,u, będzie 
prawdopodobnie w Drezn ie. 

Pojutrze ona odj·edzie do Wiednia. 
Kiedy odjedzie parowiec do K.on

stancj i ?  
Zwykle odjeżdża o drugiej. 

Ojciec go przyj ął otwartymi ra
mionami. 

Uchwalono to większ;ością głosów. 

Prz,eprawiono ich z narażeniem ży
cia prrez morze„ 

Będą na ciebie  palcami wskazy
wać. 

Nikt go nie słyszał, chociaż wołał 
głośno. 

Powtórzył mi słowo w słmvio, co 
mu pan powiedział. 

Było ,siedem do ośmiuset ludzi pod 
bronią. 

Jak możesz pan zatrzasnąć drzwi 
przed swoim przyjacielem '? 



64 !tlet!ioltnisroiirtet. 

3dj ertuarte f ie jeb en mugenblict. 
'!>ie mombe fiel einige 6djdtte (in 

[ntfernung einiger 6djritte) bon 
uns nieber. 

fil!ir finb nod) brei @:itunben bon 
ber @reH5e entfernt.  

'!>a fommt ei :  geraoe aui3 ber 
stirdje. 

mei bief en mlorten tueinte fie bor 
�reube. 

(fr ftarb bor Stummer. 
[r f ieljt iljn aufmetff am an, f o oft 

er am �au[ e borbeigeljt. 
[r ging mit feftem 6dJritt bem Offi, 

3ier entgegen. 
mudj id) ljabe mit meinen S)unben 

arbeiten miiff en. 
�fot '.itage nadj ber ®cfJfadjrt 

war b�e @:bene mit )Bfut be� 
bedt. 

�uf bief e mleif e werben @:iie im 
�ran0ilfif djen �ortft1Jritte ma• 
cljen. 

G:r ift eifer[iid)tig auf f einen �ctter. 

€iie ift f eljr ftof0 auf iljren 
ffiang. 

3dj bin liei Wad)! angefommen. 
'llai3 [ie!Jt man nicf;t fJeut3utage. 
'llief er junge gfor[e bi fi fidJ auf bie 

iliµµen. 
2!1Sbalb wanbten f idJ aHe IB!ide auf 

bief e @?eite fJin (nad) bief er 6.). 
Sur Seit �riebridj!J bei3 @roflcn 

fiimj.lften Die \j3reufim roie S)ef
ben. 

Wie in meinem Beli en ljabe idj f o 
etlua!J 18criidJtficfJei3 gef eljen. 

ID'łan f agt, bas �eer f ofle um bie 
�iilfte berffeinert 1uerben. 

6ie fteljen friilj3eitig auf (@;ie finb 
ein �riiljauffteljer ). 

@ieit 51oei '.itagen lj·at baiJ @e• 
treibe um eine ID'ł atf aufge� 
f djfagen. 

lfr ift mit f einer gan3en �amii ie 
nad) ber '.itiirfei abgereift. 

___ P_r�zyimki. 
Oczekuję ich lada chwila. 
Bomba padła kilka kroków od nafl. 

Jesteśmy je;izcze trzy godziny od 
granicy. 

Oto wychodzi z kościoła. 

Mowiąc te &lowa płakała z rado
ści. 

Umarł ze zmartwiem.ia. 
Przygląda mu się uważnie, ile razy 

przechodzi około domu. 
Postąpił śmiało do oficera. 

I ja musiałem własnymi rękoma 
pracować. 

W dniu po bitwie równina była 
Zl'O,SZOna krwią. 

W ten sposób będzie pan robił 
postępy w języku francuskim. 

On jest zazdl'osny o swego ku
zyna. 

Ona bardzo dumna ze swego stano-
wirska. 

Przybyłem nocą. 
Tego się dziś nie widzi. 
Ów młody Korsykanin ugryzł się 

w wargi. 
Wnet. ,skierowano wzrok w tę 

stronę. 
Za czasów Fryderyka Wiełkiego 

Prusacy bil i  się jak bohaterzy. 

Nigdy w źyciu n1e widziałem ,nic 
tak pogardy godnego. 

Mowią że wojsko będzie zmniej 
S2lone o połowę. 

Pan wcześnie wstaje. 

Od dwóch dni zboże o markę po
drożało. 

Z całą swoją rodziną otljechal d,i 
Turcj i .  



f8erl,Jiiltnii.l1uorter. 

IJfli.l icfJ mitten im @ebriinge 
tuar, fafltc micf)' jemanb b eim 
lllrm. 

ilai.l I,Jat er aus meóe 5u feinem 
fBater getan. 

ij'r fanb 5um @fiicf einen ffilenf U,en, 
ber il,Jm alii �olmetfcljer bienen 
fon n te. 

� Słatiitiin betlangt bier ffilatf 
fur bie jperf on fur bie fiber� 
falJrt. 

@eftern abenb ift bief er grofle !Jluli• 
liaum au 58oben geftiir5t. 

!llienn @?ie ben 58aum ein tueuig 
ftiitfer fcljutteln, werben bie !nuff e 
f cljon auf bie �rbe fallen. 

� ift naclj lYranffurt an ber Dber 
gegangen unb gebenft ilber 
ffranffud am Włain 3urftr!311• 
feijren. 

G\:r gat feinen ®cljfof l.1 edur5en 
mufren, urn f ein 18uclj1 5u f cljrei• 
ben. 

mlenn @?ie 31jren 58ebienten bon 
iljrem 2ol,Jne aó0ie1jen, f o werben 
6ie r ie alle bedieren. 

�iefer 58rief ift getuiff enljaft naclj 
bem Odgina! aógef cljrieóen. 

ij'r ljat alles biS auf ein ein0igei3 
!lliort gewuflt. 

�r ift nicljt f o fleij3ig wie f ein 58ru· 
ber, óei llJeitem nicljt. 

!lliiiljrenb ber lllóllJef enljeit bes 
�onigs ljaóen bie ffilinifter iljre 
\Pflicljten bernac!jliiff igt. 

!onnen @?ie nicljt błe falf djen 
@olbftude bon ben guten unter• 
fcljeiben ? 

58itte, nef1men Gie boclj bas bom 
6djranfe roeg I 

3d1 r aj3 neóen iljm, igr. 
iliefer ffilenfdj roitb wegen f einer 

�reulofigfeit beraóf cf)eut. 
ij'r ljat meinen S)ut ftatt bei3 f ei· 

nigen �enommen. 
�r 5og f tdj mitten in ber !nadjt in 

guter Orbnung 511rilrf. 
�eutfit•�oln. fłonb.•lludi. 

Przyimki. 65 
Gdy byłem w tłoku chwycił mię 

ktoś za ramię. 
· :;;" 
On to zrobił z miłości do ojca. 

Znalazł na szczęście człowieka, 
który mógł mu służyć za tłu
macza. 

Kapitan okrętu żąda czterech 
mar,ek l()d osoby za przewóz. 

Wc2l0raj wi,ec2l0rem runęło to wiel
kie drz;ewo orzechowe. 

Jeżeli pan potrząśnia drzewem 
ni1eco ,siJni1ej, spadną orzechy na 
ziemię. 

Udał 1się do Fmnkfurtu nad Odrą 
i zamyśla powrócić przez Fmnk
furt nad Menem. 

Musiał skracać sen, żeby napisać 
książkę. 

Jeżeli pan zmniejszy swoim służą
cym zaDobki, to wszystkich stra
ci:sz. 

Ten list j,est sumiennie przepisany 
z oryginału. 

Wiedział wszystlw z wyjątkiem 
jednego słowa. 

On nie jest tak pilny jak jego brat, 
daleko mniej. 

Podczas nieobecności króla mini
strowie zaniedbali swe obo
wiązki. 

Czy pan nie umie rozróżnić podro
bionych monet od prawdziwych 7 

Proszę, weź pan to z szafy ! 

Si,edziałem obok niego, niej.  
Tym człowiekiem brzydzą się dla 

jego przeniewierstwa. 
Wziął mój kapelusz zamiast swego. 

Cofnął się wśród nocy w dobrym 
porządku. 

5 
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6ie i� um ben @atten gan3 
(gan3en @arten) f)erumgegan• 
gen. 

!mitb man nidjt bem �iirften ent• 
gegengeqen ? 

6ie fam mir entgegen unb idj folgte 
iqr in ein lienadjliartes .8immer. 

3dj fiirdjte, bali er iilier f eine Sl'riifte 
arlieitet. 

t§:r fonnte fidj iilier bie grojjten Un• 
gliicfsfiiUe f)inttJegf e�en. 

ilief es @ebidjt ift iilier all es i!oli er• 
f)alien. 

t§:r liettJoqnt eitt fleinei3 �aui3 unter• 
f)alli ber 6tabt. 

){leibe @eneriile fJ.Jradjen bamali3 iilier 
bie 3agb unb ben !Meg. 

t§:r lietradjtet biei3 ais unter f einer 
!miirbe. 

t§:s gfót f djiine @eliiiube biesf eiti3 
ber lmeidjfel. 

!Es qat &ttJif djen ben %iiden unb ben 
!Jłuff en jenf eits ber 'Ilona u eine 
6djladjt ftattgefunben. 

t§:s lie�eqt ttJeniger @ef af)r in ner• 
f)alli ber 6tabt ais auj\erf)alli ber 
%ore. 

'iler 6j.Jion ging gef djicft burdj bail 
feinblidje i!ager. 

t§:inige %aj.Jf ere ftiir3ten f idj mit ten 
butdj ein !Jłegiment. 

!mir gingen liingil bei3 �luff ei3 (am 
�luj\ IJin) fj.Ja3ieren. 

t§:r qat Ę5f)ren ){ltuber 3ur %iit qin• 
ausgettJotfen. 

6ein )Bettet i� nodj tueit bon f ei· 
nem )Batetlanbe entf ernt. 

Cit lief aus allen seraften, unb enb· 
lidj fing er midj. 

!Er ttJotlte li is nadj ){laf el gef)en, 
muj\te es alier aui3 lmangel an 
@elb aufgelien. 

6ie ttJetben es nidjt unter 3wolf 
lmar? liefommen. 

lir qat fidj 311 %obe gearóeitet (= 
er IJat f idj getlJtet burdj �frlieiten ) . 

Przyimki. 
-------- -

Obeszla cały ogród. 

Czy nie pójdzie się księciu na
przeciw ? 

Wyszła mi naprzeciw, a ja udałem 
się za nią do sąsiedniego po
koju. 

Obawiam się, że on pracuje po
nad siły. 

On był w stanie lekceważyć naj
większe nieszczęścia. 

Ten wiersz j est ponad wszelki1e 
pochwały. 

Zamieszkuje mały domek poniżej 
miasta. 

Obydwaj generałowie mówili wów
czas o łowach i wojnie.  

On to uważa poniżej swego honoru. 

Z tej strony Wisły są piękne 
budynki. 

Pomiędzy Turkami i Rosjanami 
odbyła się bitwa po drugiej 
stronie Dunaju. 

Nie ma tyle niebezpieczeństwa w 
mieśde jak poza bramami. 

Szpieg prneszedł zręcznia przaz 
obóz nieprzyjacielski. 

Kilku walecznych przebiło się przez 
pułk. 

Przechadzaliśmy się wzdłuż rzeki . 

Wyrzucił brata pańskiego za drzwi. 

Jego kuzyn jest jeszcze bardzo 
daleko od ojczyzny. 

Biegł z całej siły i nareszcie mię 
chwycił (złapał). 

Chciał dotrzeć aż do Bazylei, ale 
z braku pieniędzy musiał się 
tego zrzec. 

Nie dostanie pan tego poniżej 
dwunastu marek. 

Na śmierć się zapracowaL 



}Berf)iiltnistoilrter. 
Cis gibt berf djiebene IDłeinungen 

barilóer (barilóer finb bie 9JM· 
nungen berfdjieben). 

,3dj to er be wegen bief er 6adje mit 
if)m f predjen. 

!illa6 f)iingt bort an ber IDłauer ? 
6ie wurben in ber 6djfodjt óei 

6eban tierltJunbet. 
6einer Jfleibung nadj f djeint er Sol· 

bat gewef en 3u fein. 
lir fiat fidj um f ein }Baterlanb ber• 

bient gemadjt. 
ij;s i[ł um if)n gef djef)en. 
!mir beróradjten 3ltlei 6tunben oóen 

auf bem 58erge. 
ij;r i[ł bom 'l)adje f)eruntergef al• 

Ien. 
Cfotgegen f eiwer Wófidjt 1uar n 

óereit, ficlj &u bueuteren, jebocf] 
nur unter ber 58ebingung, baj3 
einer bon i'fi11en unbeMngt 
im ftamµfe f ein �e[Jen Iaff en 
miij3te .  

Q:r war f ei ner @ef djicllicf)feit f)alóer 
óefannt. 

6tatt ailer WntltJort óradj er in 
ein @ellidjter aus. 

3nfolge 3f)res f djledjten 58etteijmens. 

,3nfoige f eines }Berfpredjeus óefucljte 
er midj im IDłonat Wuguft. 

ftraft bes @ef elJes fi nb @;ie b er� 
'f}aftet. 

ilaut ber �erilffentlidJung (58efannt• 
madjung) ift bas ffiaudjen in ben 
tmartef iilen nidjt ge[łattet. 

58innen 3wei 61unben. 
!Binnen łuqem. 
!Betreffs ,3ijrer !illiinf dje fann idj 

nidjt!3 tun. 
ł8erm6ge f einer @efdjicflidjfeit. 
�ermilge meines �leij3ei5. 
'l)anf 3fJrer !Bemiiijung. 
�!3 gef)t, <Mott f ei 'l)anf, gut. 
�uf Ciijrenwort ! 

Przyimki.  67 

Zapatrywania na tę sprawę są 
różne. 

Rozmówię · Się z nim w tej. 

Co tam wis:i na murze ? 
Zraniono ich w bitwie pod Se

danem. 
Po ubraniu sądząc, był zdaje się 

żołnierzem. 
Zasłużył się swej ojczyźnie. 

Po nim. 
Spędziliśmy dwie godziny na górze. 

Spadł z dachu. 

Wbrew swemu zamierzeniu gotów 
był do pojedynku, ale tylko pod 
tym warunkiem, że jeden z nich 
musi bezwzględnie stracić życie 
w walce. 

Był znany z powodu swej zręczno
sci. 

Zamiast odpowiedzi wybuchnął 
śmiechem. 

W skutek pańskiego złego zacho
wania się. 

Wskutek swej obietnicy odwiedzi! 
mię w sierpniu. 

Na mocy prawa jest pan areszto
wany. 

Na podstawie ogłos?Jenia palenie w 
poczekalniach nie jest dozwolone. 

W przeciagu dwóch godzin. 
W przeciągu krótkiego czasu. 
Co się dotyczy pańskich życzeń nie 

mogę nic uczynić. 
Przy swej zręczności. 
Przy mojej pilności. 
Dzięki pańskim staraniom. 
Idzie dobrze, dzięki Bogu. 
Słowo honoru ! 

5'ł 
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3d) war auf bem !lliege &U 3gnen. 
(3dj wollte eben &u 3gnen.) 

Sd) ging fofort nadj S)auf e. 
!llierbeu 6ie gingegen ? 
6ie tnerben f e!bft gingegen. 
6e!bfttmftiinb!idj tnerbe id) nic9t 

g.ingegen. 
(fa wirb in5 @ef iingni5 fommen. 
@eg f djneI! gin !  
@egen 6ie bod) nic9t gin I 
<!:5 gi!t bein 2eben. 
<!:il gegt (eil ganbelt fid)) um bein 

2eben. 
Slein 2eben �egt auf bem 6µide. 
<!:il geijt gut. 
�nil roirb beff er gegen, am idj 

badjte. 
@egt eil Sgnen gut ? 
!lliie befinben 6ie ficfj ? 
!lliie ftegt bail filefinben ? 
!mie gegt es Sgnen ? 
<!:5 gegt mit f egr gut. 
�dj befinbe midj f e�t UJogL 

} 
} 

<!:5 gegt igr nidjt beff er. 
WHt f einer @efunb!Jeit gegt e5 immer 

beffer. 
S)ole ign i 
S)olet ign nidjt I 
!men golen 6ie ab ? 
!ma rum 9aft bu midj nidjt abgegolt '? 
6udj' i9n nul I 
!mir werben fie (6ing.) au!� 

fudj·en. 
!lliarum bef udjft bu ign nic!Jt? 
!mann werben 6ie midj bef  udjen ? 
!lliilrb�ft bu beinen iJreunb 

nicf}t befudjen, iuenn et ftanf 
wiire?  

!llienn er  franf gewefen wiire, (fo) 
!Jiitte idj ign bef udjt. 

6o!l idj 6ie abgolen ? 
Wł il ff en 6ie f o 1veit oon S)aufe fort• 

gegen? 

Byłem w drodze do pana. (Właśnie 
chciałem udać się do pana.) 

Poszedłem zaraz do domu. 
Czy pan tam pójdzie ? 
Pójdzie pan sam tam ? 
Rozumie się, że tam nie pójdę. 
On pójdzie do więzienia. 
Idź prędko tam ! 
mech pan tam nie idzie ! 

Chodzi o twe życie .  
Idzie o twe życie.  
Twoje życie jest narażone. 

Idzie dobrze. 
To pójdzie Iepi<ej niż myślałem. 

Czy panu dobrze się powodzi ? 

Jak się pan miewa ? 
J ak się panu powodzi ? 

Powodzi mi się bardzo dobrze. 

Nie jest jej lepiej. 
Jego zdrowie poprawia się wciąż. 

Idź po niego ! 
Nie idźcie po niego ! 
Po kogo pan idzie ? 
Dlaczego nie przyszedłeś po mnie ? 
Odszukaj go ! 
Odszukamy ją. 

Dlaczego go nie odwiedzasz ? 
Kiedy mię pan odwiedzi ? 
Czy nie odwiedziłbyś twego przyja

ciela, gdyby był chory ? 

Gdyby był chory, byłbym go 
odwiedził. 

Czy mam przyjść po pana ? 
Czy pan musi odejść tak daleko od 

domu ? 

r 
I 
I 

f 
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lfa orbnete an, bafl man bem Sfinbe 
fdjneU 3u �iffe łiime (fomme). 

6ie lja&en feinen �ut, ber mir pajit. 
!Er wirb gleidj łommen. 
,3dj illerbe gleidj beutfdj (= ein freieil 

!mott) mit iljm reben. 
!Eil 11.lirb gleidj liiuten (geliiutet) . 
!Eil tvitb gleidj 3eljn Uf)r f djfogen. 
6ie f inb im lBegrif! a&3ureif en. 
IDłan gfou&e ia nidjt (nur nidjt), 

bali bie 6adje fidj f o uerljiilt l 

8eljt er nodj nidjt 11.leg ? 
!ffiarum geljen 6ie benn ilJeg ? 3ft 

ber lBaU 3u <inbe ? 
<intferne bid), fagte er, &mile biel) 

f rfJneH fiir bie �ag:b bor ! 
3ft f ie f djon tveggegangen ? 
3� niemanb 11.legaegangen? 
!ffiarum finb 6te nicf}t 11.leggr ... 

gangen ? 
!filit toollen (fojit unil) 11.leggeljen I 
@eljen 6ie nidjt 11.leg ! 
Um toieuicl Uljr f eib iljr 11.legge• 

gan�en? 
!mir f mb um breiuiertel 011.lillf Uljr 

nadjtil tveggegangen. 
!ffiiinf djeft bn, bafl idj fortgeI)e unb 

bidj a!lein !affe? 
<iil ift unmi:iglidj, bafl bu mit 11110 

fortgef)ft. 
IBefiircf}ten 6ie, bafl er tveggeljen 

11.lirb ? 
!mir tviiren gewif3 nidjt fortge· 

gan gen. 
!ffienn 11.lir nidjt fortgegangen 11.lii• 

ten . . . 
eon idj bit einige beutf dje .Sei· 

tungen f djicfen ? 
6d)icfe mir bie lBiid)er 3uriicf, bie 

id) bit gelief)m ljabe ! 
!mas 11.lirft bu iljm (il)r) fdjirfen ? 
!mir toerben bir guteil Obft f djicfett . 
!ffienn idj mit bi ef em Sliener nidjt 

aufrieben 11.liire, f o 11.liirbe idj iljn 
f of ort entlaff en. 

___ C
�
z
�
asowniki (Ciąg dahzy). 6'.l 

Zarządził, aby dziecku przyjść 
prędlm 'Z pomocą. 

Pan (pani) nie ma kapelusza, który 
mi pasuje. 

Przyjdzie zaraz. 
Zaraz z nim otwarcie pomówię . 

Zaraz będzie dzwonić. 
Zaraz wybije dziesiąta godzina. 
Właśnie odje�dżają. 
Nie trzeba wierzyć, że sprawa tak 

się przedstawia. 

Czy j eszcze nie odchodzi ? 
Dlacz,ego pan (pani) odchodzi ? 

Czy bal się skończył ? 
Odejdź, powiedział, i przygotuj się 

prędko na po1owanie ! 
Czy ona już odeszła ? 
Czy nikt nie odszedł ? 
Dlaczego pan (pani) odchodzi ? 

Odejdźmy ! 
Niech pan (pani) nie odchodzi ! 
O której godzinie odeszliście ? 

Odeszliśmy trzy kwadranse na 
dwunastą w nocy. 

Czy życzysz sobie, abym odszedł i 
pozostawił ciebie samego 7 

To niemożliwe, żebyś poszedł z 
nami. 

Czy pan obawia się, że on odej-
dzie ? 

Mybyśmy na pewno nie odeszli. 

Gdybyśmy nie byli odeszli . .  

Czy mam ci posłać kilka nie
mieckich gazet ? 

Zwróć mi książki, które ci poży-
czvłem ! 

Co mu (jej ) poślesz ? 
Poślemy ci dobre owoce. 
Gdybym nie był zadowolony z tego 

służącego, oddal iłbym go na tych
miast. 
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.flaffen 6ie iljn ljolen l I Niech pan pośle po niego ! 
�a ift ber �r3t, ben (ba finb Oto lekarz, po którego (lekarze, 

bie m:r3te , bie) id) ljabe ljofen po których) kazałem posłać. 
Iaffen. . 

G:r fagte, er rooHe (luerbe) bie 6a· 
cljen ljolen Iaff en. 

e'cljliift bai.l Stinb fcljon ober ift e'3 
noclj nidjt eingef cljlafen ? 

Um roiebiel UfJr f inb Sic einge• 
fcljlafen? 

,3dj bin gegen 10 Uljr eingef dJfofen ; 
idj ljalie bie gan3e Wadjt ge• 
fdjfofen. 

6djfofen 6ie nidjt roieber ein ! 
j8ift bu &alb roieber eingef djfofen ? 

f8ereuft bu benn beinen l'feljfer 
nidjt? 

IBereuft bu bein merfµredjett ? 

„Wein, idj &ereue nidjt!8", ertui· 
berte er. 

,3ljr miijit eure �eljler liereue1t. 

@foulien 6ie, bali er f einen �eljler 
bereut ? 

IDlan liereut eB niemaHl, bie filfal)r• 
ljeit gef agt 311 ljalien. 

Wiemanb ljat e!3 liereut. 
6ie ljat e� leliljaft liereut. 
6ie ljat eB liitter liereut, gelogen 

3u ljalien. 
,3dj ljatte ei.l ja gef agt, bali luir e� 

bereuen !lJftrben. 
mebe il)lt , biette iljm I l!Ub Ct 

llJirb jein miiglidjfteB fftr bid) 
tun. 

m.łih:ben 6ie eś.l niemaHl bereu• 
en ? 

)8ereue e!3 ! 
'lin� �Ieifclj bient 3u unf erer Walj, 

rung. 
m303u bient bai.l ? 
G:r bient einem S)errn, ber iljn 

f djlecljt {Jeljanbeft. 

Powiedział, �e poś1e po rzeczy. 

Czy dzi·ecko już śpi, lub czy j eszcze 
nie usnęło ? 

O której godzinie zasnął pan ? 

Zasnąłem około dziesiątej ; spałem 
całą noc. 

Niech pan znowu nie zaśnie ! 
Czy wnet znowu zasnąłeś ? 

Czy nie żałujesz za swój błąd ? 

Czy żałuj.esz, żeś dal obiet
nicę ? 

„Nie, nie żałuję", odpowiedział. 
Musicie żałować za wasze 

błędy. 
Czy sądzi pan, że pożałuje swago 

błędu ? 
Nie żałujemy nigdy, że mówiliśmy 

prawdę. 
Nikt nie żałował tego . 
Ona żałowała gorąco. 
Żałowała gorzko, że kłamała. 

Mówiłem przecież, że będziemy tego 
żałować. 

Kochaj go, służ mu, a on uczyni 
dla ciebie, co tylko możliwe . 

Czy pan nigdy by tego nie żałował ? 

Żałuj ! 
Mięso służy nam jako pokarm. 

Do czego to służy ? 
On służy panu, który ź!a z nim się 

obchodzi, 

I 

, 
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3cf} 0ttieifle, bafl man jeroeil5 0toei 
,�men gleicf}5eitig gut bienen 
Innu. 

'llie WHnifter bienen bem Stihtig 
mit if)ren !Ratf cf}liigen. 

'llie lmini�er biettett if)m al5 !Rat· 
geber. 

'lla5 bient if)m al5 !Borttianb. 
lmiJge if)m bies alS 2elJre bienen ! 

lB f)at foinen ,8ttiecf 0u beratf cfy!agen, 
ba e5 ( eine) bef cf)Ioffene 6acf)e ift. 

6ittb bi ef e 2eitttildjer ttiirflicf) ttoclj 
nid)t gebrnucf)t ttiorben ? 

2ilge ttidjt, beitte mugen 
ttiilrbett beittett lmuttb 2ilgen 
ftra�n ! 

'Ilu f)aft gelogen, jebermamt loirb 
bid} 2iigen ft.raf en ! 

!nie itt meinem 2ebctt 1t1erbe iń) 
f)ierin einttiilligen . 

młinigt bein Jifoter eitt, f o ttierbe 
1idj bidj 1'n b>lie 6dj,ttiei0 mhttef)
men. 

@:r 1oil!igte in aUes eitt, tmter ber 
!Bebingung, bafi man igm feitte 
6cf}liiff el 0urilcfglibe. 

�lief)e f c[Jfecgte @ef ellf djaft I 
�lieget bas 2after ! 
młarum ift er geflogen? 
!nidjt ein eht0iger ttttf er er Eiolbaten 

ift geflogen. 
�eiglinge f eib igr, 1ue1111 igr ent• 

flief)t ! 
@iie fudjten behn Stonig (eine) .Stt• 

flucf}t. 
mnes (jeberntaim), filliintter, filleiber 

unb Słinber, ffof), �ab unb @ut 
mi!negmenb. 

'llie �einbe finb entflogen (finb ge• 
ffof)en). 

SDa!l ift fodjenbe!l !ffia[fer. 
lmacf}t młaff er lJeifl ! (Stoc!Jt młaff er !) 
Stodjt ba5 młaff er f cf}on ? 
@:r focf}t bor .3orn. 

Czasowniki (Cią,g dalszy) .  7 1  
Wątpię, czy można kiedykolwiek 

służyć dwom panom równocześ
nie. 

Ministrowie służą, królowi swoimi 
radami. 

Ministrowie służą, mu jako dora
dcy. 

'ro mu służy jako pretekst. 
Oby mu to posłużyło jako 

nauka ! 
Nie ma żadnego celu obradować, 

ponieważ sprawa jest zdecydo
wana. 

Czy tych prześcieradeł rzeczywiście 
jeszcze nie używano 1 

Nie kłam, twe oczy zadałyby kłam 
twym ustom ! 

Skłamałeś, każdy zada ci kłam ! 

Nigdy w życiu nie zgodzę się na to. 

Jeżeli twój ojciec się na to zgodzi, 
zabiorę cię z sobą, do Szwajcarii. 

Zgodził się na wszystko pod warun
kiem, że mu się zwróci klucze. 

Unikaj złego towarzystwa ! 
Unikajóe występków ! 
Dlaczego uciekł 1 
Ani jeden z naszych żołnierzy nie 

uciekł. 
Tchórzami jesteście, jeśli uciek

niecie. 
Szukali opieki u króla. 

Wszyscy, mężczyźni, kobiety i dzieci 
uciekali zabierając ze SJbą, swój 
dobytek. 

Nieprzyjaciele uciekli. 

Oto wrząca woda. 
Zagotujcie wodę ! 
Czy woda się już gotuje 1 
Kipi z gniewu. 



72 .8eitlllilrter (�ortf e�ung) .  
Gie lctnn gut fodjen. 
3�r lllerbet ernten, waB iijr gefat 

ijaf>t. 
lir geijilrt au meinen ijreunben ( ell 

i� ein ijreunb bon mir), neijmett 
Gie iijn gut auf I 

�ir werben iijn f�r gut auf" 
neijmen. 

�ir erijalten eine !lJłenge Stfein• 
gefb. 

il ort ID urbe er gut auf genommen. 
st!eibe bidj llliirmer I 
@>ie finb 3u lcidjt gefleibet fiir 

Mef e 31lijreB3eit, gniibiges �riiu" 
tein ! 

a:B lllar ein f eijr f djledjt geffeibetes 
!lJłiibdjen. 

,3ijr lllerbet grofje 2fugen madjen .  
WB id) b ie  2rugen ilffnete, erinnerte 

id) mid) an lllfell, was fid) au· 
getragen ijatte. 

�arum finb Me �enfter geilff„ 
net? 

i)aB !lJłuf eum ift bon eff Uijr bor
mittags biB b ier Uijr nadjmittags 
pellffnet. 

�te stiir geijt nadj innen. 
Unf ere @lofbaten ijaf>en fidj mit Uli• 

fterbfidjem lJluijme bebecft. 
!lJłan ijat iijm 6teffen angelioten, urn 

bie f id) bi cle anbere f>e1Uorf>e11 
ijatten. 

!Bieten 6ie e9 iijm an ! 
2fn lllefd)er �ran!ijeit feiben 6ie ? 
6ie i� feibenb. 
Unrećijt @ut gebeiijt nićijt . 

@ute ijreunbe erlllerf>en wir uttśl 
nur burd) unf ere stugenben. 

�as werben wtr tun miiff en, 
um tiidjtige stenntniff e au erlller„ 
tien ?  

i) u  Illit� (bie) Stenntniffe nur burdj 
beinen �Ieifj erlllerlien. 

i)ief er !lJłann ijat fidj ein fd)iines 
!Bermiigen burdj (ben) �anbel er• 
lllorlien. 

Czasowniki (Ciąg dalszy) .  

Ona umie dobrze gotować. 
Sprątniecie, coście posiali . 

On jest moim przyjacielem, proszę, 
niech pan go życzliwie przyjmie ! 

Przyjmiemy go bardzo dobrze. 

Otrzymamy dużo drobnych (pienię-
dzy) . 

Tam przyjęto go dobrze. 
Ubierz się cieplej ! 
Łaskawa pani jest ubrana za lekko 

na tę porę roku I 

Była to dziewczyna bardzo źle 
ubrana. 

Zrobicie wielkie oczy. 
Gdy otworzyłem oczy, przypom

niałem sobie wszystko, co się 
wydarzyło. 

Dlaczego okna są otwarte ? 

Muzeum jest otwarte od jedenastej 
przed południem do czwartej po 
połtidniu. 

Dzwi otwierają się na wewnątrz. 
Żołnierze nasi okryli się sławą 

nieśmiertelną. 
Zaproponowano mu posady, o które 

ubiegało się wielu innych . 

Ni>ooh pan mu to zaproponuje ! 
Na jaką chorobę pan cierpi ? 
Ona jest cierpiąca. 
Majątek, zdobyty w nieuczciwy 

sposób, nie przynosi scczęścia. 
Dobrych przyjaciół pozyskujemy 

soMe tylko przez nasze cnoty. 
Co musimy czynić, ażeby zdobyć 

bogate wiadomości ? 

Wiadomości zdobędziesz tylko przez 
pilność. 

Ten człowiek zdobył ładny majątek 
przez handel . 

ł 

I 



.Seittutittet {jJottf el)ung). 

�er lRuljm, ben ber (faoómr f ic!j 
errooróen ljatte, ro ar f eljr grofl. 

!ffie(c!je �robin3 ljat er eroóert ? 

(fr lief auil Móeilfriiften (f o fc!jnel! 
er fonnte). 

6eltf ame @eriic!jte f inb iióer f einen 
Sh:ebit (feine .8nljlungi3fiiljigfeit) 
im Umfouf. 

�ie 3roei @5tunben, bie fie ge!aufen 
ift, ljalien fie f eljt ermiibet. 

filleldje 6trnfe ljat er fic!j 3uge• 
3ogen ? 

�r bacljte nicljt, bafl er ficlj bief e 
!Beftrafnng 3u3tige. 

0:ine illlenge illlenfd)en eifte ljer• 
óei. 

SJdfet ben \l!rmen ! 
Sljr ljnót iljnen geljolfen. 
�ie illlenf c!jen follen einanber 6ei· 

fteljen. 
Sc!j fter6e gern. 
,Sc!j fter6e lie6er, nlil bnfl iclj f o 

le6e. 
\nacljbem er bieil gef agt ljatte, ftaró 

er infolge bon G:rf cljoVfung. 
(fa tuiite f aft bot (:famiibung ge

ftor6en. 
\U.lir tuiiren óefttalje S'dungeriii !W 

ftotóen. 
@50 ftntó et. 
�r roirb an bief er !ffiunbe tticljt 

fterlien. 
:!Jet �rnnfe f cljfiift nidjt, er liegt 

im 6terlien. 
�r ift geftoróett, tuie er gelelit ljat. 
�tron f eclj3ig mann 1uaren unil roeg• 

geftorlien, ofJne bafl man fiń) er• 
ffiiren fonnte, roarutn unb 
ro ie. 

:!Jaś 6tubium łler toten ®µrad)en 
ift f eljr le'f)miclj. 

Sc!j fomme bom !Biirgermeifter. 
Sclj ro er be bir 3u S)ilf e fommen. 
lYrage f ie, oli f ie fommen roitb. 
!Bie!leicljt fommt er. 
G:r fam mir entgegen. 

Czawwniki (Ciąg dak;zy ). 7 3  
Sław;:i, którą okrył się zdobywca, 

była bardzo wielka. 
Jaką prowincję zdobył ? 

Biegł jak tylko mógł. 

Osobliwe pagłoski krążą o jego 
kredycie (wypłacalności ) .  

Te dwie godziny, podczas których 
biegła, bardzo ją zmęczyły. 

Jaką karę ściągnął na si·ebie ? 

Nie przypuszczał, żeby ściągnął tę 
karę na siebie. 

Zbiegło się wielu ludzi. 

Pomagajcie ubogim ! 
Pomogliście im. 
Ludzie powinni pomagać sobie wza

jemnie. 
Umieram chętnie. 
Wolę umrzeć, niż tak żyć. 

Gdy to powiedział, umarł z wyczer
pania. 

Prawieby umarł ze zmęczenia. 

Umarlibyśmy o mało co z głodu. 

Tak umarł. 
Od tej rany nie umrze. 

Chory niie śpi, leży w agonii  
(= kona). 

Umarł jak żył. 
Około sześćdziesięciu ludzi umarło, 

nie wiadomo dlaczego i jak. 

Studium języków martwych j est 
bardzo pouczająca. 

Przychodzę od burmistrza. 
Przyjdę ci na pomoc. 
Zapytaj ja, czy przyjdzie. 
Może przyjdzie. 
Wysredł mi naprzeciw. 



74 .8eittuilrter ('Jortf e�ung) . 

!l'ommen 6ie 3u mir I 
<ii.I ijat f oe&en 3tuil(f gef d)lagen. 

<EB ijatte gerabe bier Uijr gef d)fogen, 
al!! bas jyeuer aus&rad). 

3dJ &in f oe&en aufgetvad,Jt. 
fillenn er etttJa ftiir&e. 
lit ttJat gerabe (foelien) bom !$ferbe 

geftiegen, unb idj faij i�n mit f ei• 
ner jyrau fµredjen. 

lit lam 3uf aUig borliei. 
Słeif en 6ie ali ; tuarten 6ie nicfJt, 

liis er !ommt ! 

3dJ tuartete, &is f ie lam en. 
!marte, Iii!! id) 3uriiclłomme l 
fillarte, liis mein !Bater 3uriitfge• 

lommm ift ! 
lis tuunberte mid), bali bu f o fµat 

lam ft. 
!Bift bu nid)t ii&maf d)t, bajj id) f o 

friiij lomme? 
jyiirdjten 6ie, bajj er 3u f µiit 

!ommt? 
6agen 6ie i�m bodj, er milge mid) 

&efudjen l 
illias ift ba3tvif cf}engdommen? 
Ilfom ltlurbe bie �auµtftabt ber 

fillelt . 

�uil einem ffieid)cn, ber er war, 
ttJurbe er ein �rmer. 

lroail f oll auG un!l werben ? 
tlllaB ift auil i�m geroorben ? 
fillaś! ift au!! iijnen geroorben ? 
mlail ift aus feinem j8ater getuor, 

ben? 
Unfeligerroeif e roujjte icf} nidjt, roas 

auil ben stanonieten gettJorben roar, 
nodj roail auil iijren !j!ulberroagen. 

fillenn er ftirlit, ttJail ttJirb auil f einer 
jyamilie roerben? 

S!ler !j!reiil, ben er bon mir ber• 
fongt �at, �at mir nid)t geµajjt. 

fi&er ben !j!reiil finb roir iilierein• 
gelommen. 

IDłan fam ii&erein, bali roir &Ieilieu 
foHten. 

9zasowniki (Ciąg dalszy) .  

Niech pan (pani) przyjdzie do mnie ! 
Wybiła właśnie dwunasta godzina. 

Wybiła właśnie czwarta godzina, 
gdy wybuchnął pożar. 

Właśnie się obudziłem. 
Gdyby tak umarł. 
Właśnie zsiadł z konia i widziałem 

go, jak rozmawiał ze swoją, żoną,. 

Przypadkowo przechodził tędy. 
Niech pan (pani) odjedzie ; niech 

pan (pani) nie czeka, aż on 
przyjdzie ! 

Czekałem, aż oni przyszli. 
Zacl'lekaj, aż wrócę ! 
Zaczekaj, aż mój ojciec wróci ! 

Dziwiło mnie, żeś tak późno wrócił. 

Czy nie, jesteś zaskoczony, że przy
chodzę tak wcześnie ? 

Czy pan (pani) obawia się, że on 
przyjdzie za późno ? 

Powiedże mu pan (pani, żeby mnie 
odwiedził ! 

Co stanęło na przeszkodzie ? 
Rzym stał się stolicą, świata. 

Z bogacza, którym był, stał się 
nędzarzem. 

Co się z nami stanie ? 
Co się z niego stało ? 
Co się z nich stało ? 
Co się z jego ojcem stało ? 

Na nieszczęście nie wiedziałem, co 
się stało z artylerzystami i ich 
jaszczykami. 

Co się stante z jego rodziną,, gdy 
on umrze ? 

Cena, której żądał ode mnie, nie 
dogadzała mi. 

Zgodziliśmy się co do ceny. 

Zgodzono się na to, że mieliśmy 
pozostać. 

! 
I 



8eitlviirter (jyortf e�ung) . 

!lliirb er f ein Unrecf}t 3ugelien 
(eingeftegen) ? - !nein, er wirb 
eil Ieugnen. 

@elien 6ie eil 3u ! 

Sc!} erinnere miń} f el1r gut baran 
unb werbe galten, wail id} uer• 
f j:Jrocf}en galie . 

lirinnerfl bu bid) an bein ll3er• 
fj:Jrecf}en ? 

!mir erinnern unil, ban igr 
uns einige gu te 'Ilienfte erwief en 
l)alit. 

!irinnern 6ie f id} noc!} an bieil 
!ireigniil ? ('Ilenfen 6ie noc!} an 
bieil !ireignis ?) 

G:r erinnei:t fiń} beff en n�rfJt 
me�i:. 

Sc!} �alie miel} nicf}t megr baran } 
erinnert. (Sc!} galie nicf}t megr 
baran gebacf}t.) 

Steiner bon eucf} gatte f id} baran er• 
erinnert. 

�aft bu bicfJ niÓ)t baran ei:in� 
nett? 

(fa erinnert ign baran. 
litinnern 6ie ign an f ein ll3er• 

fj:Jrecf}en ! 
!Hn UnmiiglidJeil ifl niemanb ge• 

liunben . 
ilaff en 6ie jicfJ bail gef agt f ein ! 

'llaran f oll eil nicf}t liegen. 
'Ilail f oU miel} nicf}t aligaltm. 
!intgaltet eudj beil !llieins ! 
'Iler !tran fe mun f id} beil !lliein?J 

entgalten. 
IDłan fan n nidjt aUeil w i ff en. 
Sc!} fann nidjt anber?J . . 

�ń) fann bamit nid)t fertig mer• 
ben . 

!niemanb wirb Sgnen f djaben fon• 
nen. 

!mer fiinnte fie ba3u 31tJingen ? 

Czasowniki (Ciąg dalszy) .  75 
Czy przyzna się do wrny 7 - Nie, 

on będzie zaprzeczał. 

Przyznaj się pan (pani) ! 

Przypominam to sobie bardzo 
dobrze i dotrzymam, co przy
obiecałem. 

Czy przypominasz sobie twą obiet
nicę ? 

Przypominamy sobie, żeście nam 
oddali kilka dobrych przysług. 

Czy pan (pani) przypomina sobie 
jeszcze to wydarzenie (myśli o 
tym wydarneniu) ? 

Już sob ie tego nie przypomina. 

Tego już sobie nie przypomniałem 
(nie myślałem już o tym) . 

Nikt z was nie przypomniał sobie 
tego. 

Czy nie przypomniało ci się o tym ? 

On przypomina mu o tym. 
Niech pan mu przypomni jego obiet

nicę ! 
Niemożliwych rzeczy nie wymaga 

się od nikogo. 
Niech to panu wystarczy ! 

Na tym nie może zależeć. 
'110 mnie nie powstrzyma. 
Powstrzymajcie się od wina ! 
Chory powinien powstrzymać się od 

wina. 
Nie można wiedzieć wszystkiego. 
Nie mogę inaczej. 

Nie mogę z tym dojść do końca. 

Nikt nie będzie mógł panu (pani) 
zaszkodzić. 

K toby mógł ją do tego zmusić ? 



76 .Seittvorter (tyortf e�ung). 
,3dj 11.llire ins �on3ert gegangen, 

Il.lenn idj gefonnt ijlitte. 
Włilge 39r �Inn gelingen I 
3dj fomme, bamit bu geqen fannft. 
3d) fenne nur einen ein3igen �r3t, 

ber 6ie retten fann. 

,3dj rouate ei3, baa bief e berfludjten 
6djurfen bie Urfadje feine!l (iljreil) 
Ungliicf!l 11.laren. 

l!llir erfuljren eil Ieiber au f jJlit. 

�a idj nicfit rouate, 11.la!l idj an· 
fangen folfte, ging iclj f µa" 
�ierrn. 

!Ulte ift e!l moglidj, baa 6ie bas 
nicfit tviff en ? 

3dj 311.Jeif!e, baa er e!l roeia. 
!mir 311.Jeifeln nicfit baran, baj3 6ie 

es roiffcn. 
filiemanb, f obiel idj 11.leia, ljat 6ie 

beleibigen 11.lo[!en. 
!mir 11.lerben es balb erfaljren. 
'llief e beiben 58rilber fOmten nidjt 

oljne einanber Ieben. 
!tonnen 6ie mir f agen, ob ber .8ug 

angefommen . ift ?  
3 dj  fann e s  Sljnen nicfjt f agen. 
Włan faun es nidjt Ieugnen. 
Dbg!eidj er nidjts 11.leifl, antll.lortet 

er immer. 
3dJ 11.ler�e ba f ein, oqne ba13 er es 

erfiif,Jrt. 
Sfiinnen 6ie tyran3iififdJ f j.Jredien ? 
�iinnen 6ie jyra113iif if dj ober (fog• 

Iif dj ?  
�r fann weber !ef en nodj fdjreiben. 
'llu mu at beine 2eftion [Jeff er fiitt• 

nen. 
Sl'iintt en 6ie tan3en ?  - Sa, 

itfy fann tan3en , aóer itfy tuerbe 
f,Jeute aóenb nidJ1t tan3en fii11;< 
nien, iclj, �aóe 6cljmeąen am 
�uf!. 

,Seber will gliicmdj f ein. 
Seber wo me ei3 f eljen. 
!mail wom igr benn ? 

Czasowniki (Cią,g dabzy) .  
Poszedłbym na koncert, gdybym 

mógł. 
Oby pański plan udał się ! 
Przychodzę, abyś ty mógł iść. 
Znam tylko jednego lekarza, któ-

ry może pana (pania) ura
tować. 

Wiedziałem, te przeklęte łotry byly 
powodem jego (jej) nieszęścia. 

Niestety, dowiedzieliśmy się o tym 
za późno. 

Ponieważ nie wiedziałem, co mam 
począć, poszedłem na prze
chadzkę. 

Jak to możliwe, że pan (pani) tego 
nie wie ? 

Wątpię, czy on to wie. 
Nie wątpimy o tym, że pan (pani) 

to wie. 
O ile wiem, nikt nie chciał. pana 

(panią,) obrazi6. 
Wkrótce dowiemy się o tym. 
Ci dwaj bracia nie mogą żyć jeden 

bez drugiego. 
Czy może pan mi powiedzieć, czy 

pociąg przyjechał ? 
Nie mogę tego panu powiedzieć. 
Nie można temu zaprzeczyć. 
Chociaż nic nie wie„ odpowiiada 

zawsze. 
Będę tam bez jego wiedzy. 

Czy pan mówi po francusku ? 
Czy pan umie po francusku lub po 

angielsku ? 
On nie umie ani czytać ani pisać . 
Musisz lepiej umieć lekcję. 

Czy umie pan (pani) tańczyć ? Tak, 
umiem tańczyć, ale dziś wie
cwrem nie będę mógł (mogła ) 
tańczyć, bo mię noga boli. 

Każdy chce być szczęśliwym. 
Każdy chciał to widzieć. 
Czego tedy chcecie 1 



.Seitworter (5ortf eęung) , 
Wall willft bu bamit mndjen ? 
�bon ltJoUte idj gerabe mit 3ąnen 

fi>redjen. 
6eien 6ie nidjt liofe auf fie l 

(.8ilrnen 6ie iąnen nidjt !) 
,3dj ąatte iąn f eąen mogen. 
,3dj modjte alireif en, nlier idj łnnn 

nidjt. 
6elli� wenn er eil woUte, wilrbe er 

eil nidjt tun lonnen. 
3'9 modjte niemanb 3ur 2a� fallen. 

2adjen 6ie, f obiel 6ie wollen ; bie 
!narren werben immer olienbran 
f ein (bie Olierąnnb ąnlien). 

Wollen 6ie niemanb etwnil babon 
fag en, antwortete er, unb �riinen 
traten iąm in bie lllu1Jen. 

fBitte, neąmen 6ie iąn gut auf I 

Włan fieą·t niemarn bas (fobe tloraus. 
Wir f aąen iąn fommen. 
Wie werbe idj baś! 6djauf i>iel ber

geffen, baś! idj f aą. 
m:lenn id} iąn gefel)en �dtte, (f o) 

ltlfttbe idj eil i�m gejagt �alien. 
6ie werben f cljon f eąen, oli iclj lilge. 
Wie 11rou auclj bie 6cljranfe f ein 

mag, bie unii trennt, idj werbe 
iąn wieberf eąen. 

!Jliemanb glaulite, bafi er G:urolJa 
wieberf iiąe. 

�ief er jun11e IDlann wirb lialb feąen, 
ba& er nicljt immer anil ,8iel 
łommt. 

!Re11net eil ? 
�il regnet nicljt meąr. 
G:il ąat ben gan3en �ag geregnet. 
�il regnete fa� jebe !nadjt. 
Wenn eil nicljt me�r regnet unb baś! 

Wetter wieber f cljon wirb, 1uerben 
wir aus11eąen. 

IDlein ijreunb fiel meąr auf ben 
6tuąl nieber, alii bajj er fidj 
barauf f eęte. 

�r f au fd1on. 
�r feęte fidj 0u mir. 

Czal!owniki (Ciąg dalszy) .  77  
Co chcesz z tym robić ? 
Właśnie chciałem o tym z panem 

pomówić. 
Niech pan nie gniewa się na nią ! 

Chciałbym go widzieć . 
Chciałbym odjechać, ale nie mogę. 

Gdyby nawet chciał, nie mógłby 
tego uczynić. 

Nie chcfa.ł(a)bym być ciężarem ni
komu. 

Śmiej się pan, ile tylk,o pan chce ; 
błazny będą zawsw górą. 

Niech pan (pani) nikomu o tym nie 
mówi, odpowiedział, i łzy stanęły 
mu w oczach. 

Proszę pana (panią) przyjąć go 
dobrze ! 

Nie można nigdy przewidzieć końca. 
Widzieliśmy go idącego. 
Nigdy nie zapomnę widowiska, 

które widziałem. 
Gdybym go widział, byłbym mu 

to powiedział. 
Pan (pani) zobaczy, czy kłamię. 
Jak wielka przeszkoda nas dzieli, 

zobaczę go znowu. 

Nikt nie przypuszczał, że ujrzy 
znowu Europę. 

Ten młody człowiek zobaczy 
wkrótce, oo nie zawsze osięgnie 
swe�o celu. 

Czy pada deszcz ? 
.Tuż nie pada. 
Przez cały dzień padał deszcz. 
Padało prawie każdą noc. 
Je7,eli pr:llestanie padać deszcz 

się rozpogodzi, wyjdziemy. 

Mój przyjaciel raczej upadł na 
krzesło niż usiadł. 

On już siedział. 
Usiadł koło mnie. 



78 .Seittviltiet (�ottf e�ung). 

6even 6ie f idj, bitte I 
3dj tverbe midj nidjt f even. 
tlllarum ljaben 6ie fidj nidjt gef evt, 

meine �amen? 
6ie f ajj in jljrer fildje, tvo irgenb 

ettua9 in einem Xoµfe fodjte. 
6even 6ie fiń} nidjt auf bi ef en 

6tuljI I 
tlllo�in tuoUen tvir geljen? 
3dj ge�e nadj �auf e. 
3di bin ljeute auf ben 6d1foj3turm ne� 

gangen ; morgen tverbe iń} nadj 
bem �orf m. ge�en. 

Czasowniki (Ciąg dalszy). 
Niech pan siada, proszę ! 
Nie usiądę. 
Dlaczego panie nie usiadły 1 

Siedziała w swej kuchni, gdzie się 
coś gotowało w garnku. 

Niech pan (pani) nie siada na to 
krzesło ! 

Dokąd chcemy pójść 1 
Idę do domu. 
Poszedłem dzisiaj na wiezę zam

kową ; jutro pójdę do wsi A. 



r 

n. ffiefvtad}e. 
!Btgtiibuttg. 

.Om �., @niibige ijrau, @niibige� 
�riiulein. 

@utm IDlorgen ! 
�ie gel)t'9 3!Jnen? 
6el)r gut, unb 3l)nen? 

�a9 l)alien 6ie fiir eine 91adjt ge· 
�alit? 

�alien 6ie gut gef djfofen ? 
-Widjt f el)r gut. . 
�ol)er łommt ba9 ? 
Elinb 6ie franf? 
6inb 6ie u1t1uol)l? 
\Rein, @ott fei �anf ; alier ber �on

ner gat miel} am 6cljlafe gel)in• 
bert. 

3d} !Jolie il)n nid}t gel)ort. 
;l)ann fcljfofen 16ie a ber f el)r 

feft. 3a, bef on bers im erften 6ń)fofe. 
3d) bin iióer�eugt, bajl roenige 2('Jute 

f cljlafen fonnten. 
�off entlid} werben @:)ie bennoclj ein 

gute9 ijriil)ftiicf einnel)men fiin• 
nen. 

3ńJ banfe 3!Jnen f)er�Iiń). 3dJ tum 
mein moglidj�ee hm, 3l)rem 
freunblicljen �un[clj entgegen3u· 
fommm. 

mun, tva9 bnrf id} 3!Jne11 anbieten '? 
3cl} l)abe tvidliclj feinen bef onbern 

$unfń). 
�twa Sfaffee, �ier, Eld)infrn? Ober 

o ie gen @:)ie ijif dł bor ? 

II. Rozmowy. 
Przywitanie się • 

Panie, łaskawa pani. 

Dzień dobry. 
Jak się pan miewa ? 

7 9  

Bardzo dobrze, a panu jak się 
powodzi ? 

Jak się panu spało w nocy ? 

Czy dobrze się panu spało ? 
Nie zanadto. 
Dlaczego ? 
Czy panu co dolega ? 
Czy pan niezdrów ? 

· Dzięki Bogu nie, ale grzmoty sen 
mi przerywały. 

Ja grzmotu nie słyszałem . 
Ale to pan mocno sypia. 

Tak, mianowicie w pierwszym śnie. 
fostem przekonany, że mało ludzi 

mogło spać. 
Spodziewam się, że pan mimo to 

zj·e dobre śniadanie. 

Dziękuję panu uprzejmie. Postaram 
się skorzystać z łaskawego za.
proszenia. 

Czymże więc mogę panu służyć ? 
W łaściwie nie mam szczególnych 

życzeń. 
Czy może kawą, jajami, szynką ? 

Albo może woli pan ryby ? 



80 !8egtiiliung. 

fildj, idj f:iegnilge midj gern mit bem, 
tvas gegentuiirtig auf ber staf el 
in. 

i>a muli idj fag en, bali 6ie ficlj 
mit tuenig f:iegniigen. 

G:s ift bodj meljr, afs idj getuoljn!idj 
3um \YtiifJniicf einneljme. 

filun mildjte idj 6ie fragen, tuas 
6ie ljeute am lieóften madjen 
tuoifen ? 

ialenn 6ie (e(l) mir erfouf:ien, mlldjte 
idj 3uerft nadj Sjauf e f djreióen 
unb nadjljer ein .paar @ef djiifts• 
I>riefe aófedigen. 

@etuili - unl:> nadjljer ? 
filadjljer tuerbe idj midj ,Sljnen gern 

nur IBerfiigung nenen, ba 6ie 
ja tuif[en, tvas man am óeften 
tut. 

G:lje @5ie 3u f djreióen anfangen, er• 
fouóen 6ie, bali idj 6ie meiner 
@attin unb 5todjter borfteHe. 
<Sie f inb niimlicf} friilj aufge
nanben unb ljaóen f djon gefriilj· 
ftiicft, ba fie biel 3u tun ljaóen. 
6ie tuerben alf o giitigft iljre Wb· 
tu ef enljeit bom \Jriiljftiicf ent

. f djulbigen. 
:Of), óitte ! f:iitte ! .;Jdj bin ja 

burdj mein flliite(l filuffleljen 
baran fdjulb. Eieim Eiie alfo 
fo freunb!idj, midj if)nen · bor3u= 
fjeUen. 

�itte, fommen 6ie in bas G:m,P• 
fang(l3immer, tuo fie je�t gerabe 
finb. 

6eljr gern. !8itte geljen 6ie boran ! 
,Sdj f olge ,Sljnen. 

· 

roleine i.lieóe, icf} mildjte �ir Sjerrn 
I. tJorfteUen . 

rolit bem groliten IBergniigen l ialie 
óefinben 6ie . fidj ? @:(l freut midj, 
6ie fennen 3u Iernen. 

rolir in e(l eine grolie Cfljre, 
11niibige \Yrau. 

Przywitanie się. 

Zadowalam się zupełnie tym, co 
właśnie na stole. 

Trzeba przyznać, że pan się małym 
zadowala. 

To nawet więcej, niż zwykle na 
śniadanie spożywam. 

A teraz chciałbym się pana zapytać, 
jakie za.miary ma pan dziś ? 

Chciałbym najprzód za pozwole
niem pana napisać list do domu 
a następnie załatwić korespon
dencję handlową. 

Wybornie - a potem ? 
Potem jestem na pana usługi, bo 

pan wie najlepiej, co począć. 

Nim pan zacznie, pisać, pozwól pan, 
że go przedstawię mej żonie i 
córce. Wstały one rano i już 
zjadły śniadanie, bo mają dużo 
zajęcia. Zechciej pan więc ich 
nieobecność przy śniadaniu wy
baczyć. 

Bardzo proszę ! To ja zawiniłem, 
że tak póżno wstałem. Bądź pan 
więc łaskaw mię przedstawić. 

Zechciej pan wejść do salonu, gdzie 
moje panie właśnie się znajdują. 

Jak najchętniej . Idź pan z łaski 
swojej naprzód a ja pojdę za 
panem. 

Pozwól, moja droga, że ci przed
stawię pana X. 

Bardzo mi przyjemnie ! Jak się 
pan miewa ? Cieszę się, że pana 
poznaJam. 

Jest to dla mnie wi,elkim zaszczy
tem, łaskawa pani. 

l 



�6flhf}łeiten. 
lńlaulien eie, 3�nen meine %odjtet 

uor5uftellen ! 

�af lhljfeiten. 
�cf) 1}6te mit uielem IBergniigen, 

bafJ es 3l}m �tau IDłutter lieff er 
gel}t . 

3cf) ltlilnf dje 3l}nen bon �er5en @liicf 
ba3u. 

SrlJ fteue midj mit Sl}nen l}er51idj 
bariilier. 

18ei bem muteil, ben iif} an Sl}rem 
n n ilBo�(ergel}1en nel}me, ()at mir 

bief e 9ladjricfJt biel 18ergniigen 
li ereitet. 

!lilie befiubet ficf) 3l}te �tliutein 
6djroefter ? 

lis i� tecl}t lange l}er, baa idj bie 
�l}re l}atte, f ie 3u f el} en. 

,3dj ban fe, f ie f> efinbet fiń)· ltlo·l}L 
· Silas freut midi f el}r. 

3cfJ f>itte 6ie, midi il}r au em1>• 
fel}len. 

ScfJ l}af>e biele �m1>f el}lungen an 
6ie. 

!Bon roem ? 
!Bon einem ,3l}rec �teunbe. 
3cf) bin erfreut, bon il}m 0u 1}6ren. 
,3d) bin il}m filr f ein gutes @e• 

ben fen f el}r berbunben. 
llBenu 6ie il}n f el}en, griiaen 6ie 

il}n be�ens bon mir . 
Sl>anfen 6ie il}m in meinem fila
. men ! 
!Berf idiern 6ie il}n meiner �rgeben• 

l}eit ! 
6agen 6ie if]m mf]t biel 2{nge• 

nel}mes bon mir ! 
@tiil3en 6ie il}n bon mit ! 
IDłeine be�en @tliae an ,3l}re ganae 

�amilie. 
lim!>f el} len 6ie midi 3l}rer geeljrten 

�au %ante ! 
f8erf idjern 6ie f ie meines tteuen 

@ebenłens ! 
�eulflfl•!IMn. Ronb . · iB1tlij. 

Grzeczności. 8 1  
Pozwól pan przedstawić sobie moją, 

córkę. 

Grzeczności. 
Słyszę z wielką, przyjemnością,, że 

matka pańska miewa się lepiej. 

Życzę panu z serca powodzenia. 

Cieszę się z tego serdecznie z 
panem. 

Ponieważ pańskie powodzenie bar
dzo mię obchodzi, i ta wiadomość 
bardzo mię ucieszyła. 

Jak się miewa pańska siostra ? 

Upłynęło już dużo czasu, odkąd · 

miałem zaszczyt ją, widzieć. 
Dziękuję, mi·ewa się dobrze. 
Cieszy mię to bardzo. 
Proszę złożyć jej moje uszano-

wanie. 
Mam duw ukłonów dla pana. 

Od kogo ? 
Od jednego z pańskich przyjaciół. 
Cieszy mię, że o nim słyszę. 
J-estem mu bardzo wdzięczny za 

pamięć. 
Jeżieli się pan z nim :iiobaczy, po-

zdrów go pan ode mnie. 
Podziękuj mu pan w moim imieniu ! 

Zapewnij go pan o moim szacunk;1 ! 

Powiedz mu pan ode mnie jak naj -
więcej komplementów ! 

Pozdrów go pan ode mnie ! 
Uprzejme 'Pozdrowienia dla całej 

pańskiej rodziny. 
Złóż pan moje uszanowanie pań

sldej ciotce I 
Zechciej ją, pan zapewnić o mej 

atałej pamięci o niej ! 
6 



82 3ufammentreffen m. cin i}reunb. 
>8iel .13iebes bon mir an aUe unf m 

ijreunbe l  
<mtvfe9len 6ie midi �errn 2l .  ! 
roleine qer3lidjen @riifle an ,S'qre 

!rinber. 
@mvfe9len 6ie midj 39rer �rau 

@ema9lin l 
roleine @rilfle an 39ren &)errn �ru• 

ber. 
3di tverbe nidjt berfe9len . . . 
�aben 6ie feine Wuftritge fur midj ? 
3ń) modjte es nidjt tvagen, @>ie 311 

bitten, - idj miidjte 6ie nidjt 
bemil9en. 

roladjen 6ie feine Um�itnbe mit 
mir ! 

3cl) madje feine Um�iinbe mit 
39nen. 

3cfJ tverbe midj 39res 2luftrags ent• 
lebigen . 

.S'c9 banfe 39nen fiir 39re �e· 
miiqungen . 

Si'eine Urfadje. (lis gef djieqt feqr 
gern.) 

.S'di bin 39nen f eqr berj1flidjtet. 
6ie finb feqr liebenstviirbig. 

.S'cfJ tveifl nidjt, tvie idj ,S'qnen ban• 
fen foll. 

39r 'iliener - 39re 'ilienetin. 
39r ergeben�er 'iliener. 
3di bin gan3 ber 39rige. 
.S'cfJ bin 39r 'iliener. 

Suf ammentreffen mit dnem 
�ttunb. 

&as l 6inb 6ie es ? 
6inb 6ie es tvirllidj ? 
.S'cfJ bin es f elb�. 
6ie ilberraf djen midj gan3. 
3cfJ ertvartete nidjt, 6ie qier an• 

3utreffen. 
!mann f inb 6ie tvieber 3uriicl· 

gefommen? 
3cf1 bin geftern abenb angefommen. 
Wie f inb 6ie gefommen ? 

Spotkanie przyjaciela. 

Serdeczne pozdrowienie dla wS1Zyst
kich naszych przyjaciół ! 

Proszę się kłaniać panu A. ! 
Sel'dec:zne pozdrow ienia dla pańs

kich dzieci. 
Moje uszanowanie dla żony pań

skiej ! 
Pozdrowienia dla brata pańskiego. 

Nie omieszkam . . .  
Czy pan ma jakie zlecen ia dla mnie ? 
Nie śmiem pana prosić, - nie 

chciałbym pana trudzić. 

Nie rób pan żadnych ceremonii ze 
mną. 

Nie robię z panem żadnych cere-
monii. 

Spełnię pańskie zlecenie. 

Dziękuje panu za łaskawą fatygę.  

Nie ma za co. Bardzo chętnie to 
czvnię. 

Jestem panu bard1Jo zobowiązany . 
Pan (pani) jest bardzo łaskaw (łas

kawa) . 
Nie wiem, jak mam się panu od-

wdzięczyć. 
Sługa pański. 
Uniżony sługa pański. 
Jestem do usług pańskich . 
Służę panu. 

Spotkanie przyj aciela. 

Co ! To pan ? 
Czy to rzeczywiście pan ? 
W.e własnej osobie. 
Pan robi mi niespodziankę. 
Nie 1spodziewałem się tu pana za-

stać. 
IGedy pan powrócił? 

Przybyłem wczoraj wieczorem. 
Jak pan przybył ? 



3 ufammentreffen mit einem �reunb. 

.;)dj liin mit ber \Straf3enba!jn (mit 
ber (Eifenlialjn) gefommen. 

6ie f inb ein tvenig unerwartet au· 
riicfgefvmmen. 

filłamm f inb 6ie f o frii!j 3urM• 
gefommen? 

(Einige @ef djiifte berfongen meine 
@egenwart ljier. 

filłie i� ,Sljre ffieif e tmfouf en? 
,Sdj !jalie eine f eljr angene!jme ffieifc 

geljalit. 
filłnnn werbe idj ba5 !Bergniigen ljn· 

lien, 6ie li ei mir 3u f eljen ? 
filłnnn woifen 6ie bei un5 f veif en ? 
,Sdj weiu nidjt. ,Sdj ljabe einige @e· 

f djiifte 3u bef or gen. 

�rf) ljnbe gnn0 llergeif en, miń) nncIJ 
,Sljrem S)errn (Jnfel 0u erfun• 
big en. 

(Er ift feljr ungliicflic!j ; er ljat f ein 
ga113es !Bermogen bedoren. 

filłie ! filłirfliclj ? 
S� es mogliclj ? - filłiire es mog• 

lidj ? - 6ollte es moglidj f ein ? 
filłer ljiitte bas gebndjt ? 
:lias ljiitte idj af>er audj nie gebacljt. 
[iłie f oll ba� 3ugeljen ? 
:lias i� unmoglidj. 
:lias fan n nidjt moglidj f ein. 
:lias ljiitte idj nie gealjnt. 

:lias wunbert miclj f eljr. 
(Es i� unbegreiflidj . 
(Es ift ungfouólidj. 
:lias ift ja etwas gan0 Uner!jortes. 

Siff en 6ie, ban ber !Enter bes 
S)errn \lr. foeben geftorben i�? 

:lias tut mir f eljr leib . 
:lias tut mir aujjerorbentlidj feib. 
,Sdj bin untroftlidj bariiber . 
:lias btingt midj 0ur !Bero-weiflung. 
3dj bin troftlos bnriiber. 
3dj liin in !Beqweiflung. 
filłie f djabe I 
:lias ift (es ift) feljr fdjabe ! 
'llas i� (ee ift) fe!jr uerbriejjlidj. 

Spotkanie przyjaciela. 83 
----�--------·----- -----

Przybyłem tramwajem (ko}eją). 
Pan wrócił cokolwiek niespodzie

wanie. 
Dlaczego pan powrócił tak wcześ

nie ? 
Niektóre interesy wymagają mojej 

obecności tutaj . 
Jak pan odbył podróż ? 
Mrałem bardzo przyjemną podrM:. 

Ki,edy będę miał przyjemność wi-
dzieć pana u siebie ? 

Kiedy będzie pan u nas na 'obiedzie ? 
Nie wiem, mam do załatwienia 

kilka intel'esów. 

Zapomniałem 'Się zapytać o pań
skiego wuja . 

On je1st bardzo nie.szczęśliwy ; stra
cił cały swój majątek. 

Jak to ! Rzeczywiście ? 
Czy to możliwe ? Byłoby to mo-

żliwe ? Miałoby to  być możliwe ? 
Ktoby to był myślał ? 
Nigdybym tego nie był pomyślał. 
Jak to ma się stać ? 
To niemożliwe. 
To nie mo?Je być. 
Nigdybym się tego nie był spo-

dziewał. 
Dziwi mię to bardzo. 
To niepojęte. 
To nie do uwierzania. 
To ni,esłychane. 

Czy wi,e pan, że ojciec pana A. 
właśni'e umarł ? 

Bard110 mi go żal. 
Nadzwyczaj mię to zmartwiło. 
Nie mogę się uspokoić. 
Jestem w rozpaczy. 
Ni1e mogę się poóeszyć. 
Jestiem zrozpaczony. 
Jaka szkoda ! 
To wi1elka szkoda ! 
To (bardzo) nieprzyjemnie. 

G• 
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84 .8ufamuteniteffen m. ein . iYreunb. 
'llail in ( eil in) f et;r trautig. 
'llail ifł (e5 ift) f eljr iirgerlidj. 
'llail ifł (eil ift) felj� unange-

neljm. 
'llail in (eil in) feljr uerievenb. 
'llail ifł ( eil ift) f eljr ljart. 
'llail ifł (eil ift) ljodjfł fdjmeqiidj. 
'llail ifł (eil ifł) furdjtóar. 
'llail ifł ( e5 ifł) f eljr traurig . 
'llail ifł (eil ifł) ein groj3eil Unglitcf. 
'llail ifł (eil ifł) fdjrecflidj. } 'llail ifł ( eil ift) entf �lidj. 
'llarilóer filnnten einem bie �aare 

ąu !Berge fłeljen. 
@iem iiltefłer Eioljn f o([ iljm t>iel 

�er3eleib óereitet ljaóen. 
!lllcldje @5dja11be ! 
Eidjiimt er f idj nidjt? 

Ciil ifł nidjt unlualjrf djeinlidj. 
'llail ifł meljr alii 1ualjtf djeinlidj. 
9Udjtil ifł tualjrf cfJeinlidjer. 

IEil ifł nidjtil Unmoglidjeil baóei. 
3cfJ f elje nicf)til Unmilgricf)eil 

barin. 
'llail ifł (eil ift) feljr moglidj. 
'llail !ann f ein. 
'llail łilnnte f ein. 
,3dj tuunbere midj nidjt barilóer. 
'llail óefrembet midj nidjt. 
'llail in nidjtil !lllunberóareil. 
'llaran ifł nidjtil !lllunberóareil. 
'llail fłanb &11 ertuarten. 

�all f oUte midj gar nidjt 
tuunbern. 

J\'ein !lllunber. 
llłatiltlidj. 'llail t>erfteljt f idj 11011 

f elóft.  
!mir f inb in groaer !Setlegenljeit. 
!lllie f ollen iuir uns auil ber @5adje 

ljerauilljelfen ? 
!mail fangen roir an ? 
!llleldjen !llleg follen ltlir einfdjlagen ? 
!mail fo([en ltlit madjen ? - !mail 

ilł au tun? 

Spotkani.a przyjaciela. 

To bardzo smutne. 
To bardzo przykre. 
To bardzo niemiłe. 

To bard110 ubliżające. 
To bardoo surowo. 
To bardzo bolesne. 
'110 straszne. 
To bardzo smutne. 
To wielkie nieswzęście .. 

To okropne. 

Od tego włosy stają na głowie. 

Najstarszy syn sprawiał mu po-
dobno dużo wosk. 

Oo za hańba ! 
Czy się nie wstydzi ? 

To nie jest nieprawdopodobne. 
To. więcej niż prawdopodobne. 
Nic nie jest więcej prawdopo -

dobne. 
Przy tym nic niemożliwego. 
Nie widzę w tym nic niemożli-

wego. 
To bardzo możliwe. 
To może być. 
To mogłoby być. 
Nie dziwię się temu. 
To mię nie zadziwia. 
To nic nadzwyczajnego. 
W tym nic nadzwyczajnego. 
Tego .się można było spodzie-

wać. 
Nie dziwiłbym się wcale temu. 

Nie dziw. 
Naturalnie. To się rozumie samo 

przez się. 
Jesteśmy w wielkim kłopocie. 
Jak mamy soMe w tej sprawie 

poradzić ? 
Co poczniemy ? 
Którą drogą pójdziemy ? 
Oo mamy począć ? - Co czynić ? 



'!lei: 18ef udj. 
------

1mir milff en uns 3u ettuas ent· 
fdjlie&en. 

!lBir milffen einen �ntfdjlu& faff e11. 

�dj tuei& nidjt, tuas idj madjen 
foU. 

m.lir finb in einer groflen (in grofler) 
metlegenl)eit. 

Sdj bin ber 9.Jłeinung • . . 
Wenn idj an SlJtet @>telle ro1ire. 
Sd) tuilrbe SlJnen raten • 

Wenn @>ie mit gfouben. 
�s f iillt mir ein. 
�s ift mir eingefallen. 
ilaff en @>ie midj madjen ! 
Sdj ljabe meine roleinung geiinbert. 
3d) ljabe midj eines anberen be• 

fonnen. 
!lBir tuollen babei anbets 0u Wede 

geljen. 
Was f agen 6ie ba0u ? 
!lBie benfen 6ie barilber ? 
'!las i� einmal ein guter @ebanfe. 
Sdj bin Sljrer roleinung. 
'!las i� bas 18efte, tuas tuir tun 

łilnnen. 
'!las i� bas Cfin3 ige, tuM uns 3u 

tun ilbrig bleUit. 

�er lBefud}. 

O:s ffopft . 
Cis llingelt. - �s flingeft jemanb. 
6eljen @>ie, tuer ba ift. 
.!łan n id) �errn I. f predjen ? (�ft 

�err I. 3u f predjen ?) 
(�di) bebaure, S',Jerr I. ift ausge� 

gangen. 
6011 idj iljm ettuas ausridjten ? 

(!lBas f oll idj iljm f agen ?) 
filein, banfe, aber tuann ift �err 

I. 3u �au[e? 
3cl} tuetbe alf o ljeute gegen mbenb 

roieberfommen. 
troen fann id) melben ? 

85 Odwiedziny. 
-----· 

Trzeba się na coś zdecydować. 

Trzeba powziąć jakieś postanowie
nie. 

Nie wiem, co robić. 

fost.eśmy w wielkim kłopocie. 

Jestem tego zdania . 
Gdybym był na miejscu pana. 
Radziłbym panu . . . 
J.e?Jeli mi pan wierzy . 
Przypomina mi się. 
Przypomniało mi się. 
Pozwól mi  pan działać ! 
Zmienił.em zapatrywanie. 
Powziąłem inny zamiar. 

Podejdźmy do sprawy inaczej . 

Co pan powie  na to ? 
Oo pan myśli o tym ? 
To dobra myśl. 
Jestem pańskiego zdania. 
To najlepsze , co możemy czynić. 

To j edyne, co nam wypada czynić . 

Odwiedziny. 

K t1oś puka. 
Dzw1oni. - Ktoś dzwoni. 
Proszę zobaczyć , kto to ! 
Czy mogę mówić z panem X. ? 

Żałuję. Pan X. wyszedł. 

Ozy mam mu coś powiedzieć ? 
(Go mam mu powiedzieć ? ) 

Nie, dziękuję, ale kiedy pan X. 
będzie w domu ? 

Przyjdę więc dziś wieczór znowu. 

Kogo mogę zameldować ? 



81) ::Der i!.łejuclj. 
l8itte, gier i� meine Starte. 
3dJ bitte ein3utreten . (l8itte, treten 

6ie ein.) · 

$er5eigen 6ie, ttJenn idj fti.ire, a!ier 
id) ltJerbe 6ie nidjt !ange auf· 
galten. 

IDladjen 6ie bie :tiir auf I 
@:e i� iJrau IJl., bie 6ie f vredjelt 

mi.idjte (frrau m. mi.idjte @>ie 
fvredjen) . 

@:e freut midj, 6ie 5u f egen. 
illit gali en uns f eit ung!au!ilidj 

!ang er 3eit nidjt gef egen. 
@:e ift ettvae gan5 IJleues, 6ie tvie· 

ber5uf egen. 
6ie tverbea [o f eften tuie bie fdji.iaen 

:tage. 
l8itte, f e�en 6ie fidj. 
6�en 6ie fidj gefiHligft ! l8itte, 

negmen 6ie l,)3!a� ! 
@e!ien @>ie frrau IJl. einen @5tufJL 
fillie i� es 3fJnen gegangcn, f eit 

id) bas �ergniigen f)atte, 6ie 5u 
fef)en ? 

Scli !iin ferngef unb. 
6ie f ef) en tvof)l aus. 
6ie f cljeinen fidj einer tlortrefflidjen 

@ef unbgeit 5u erfreuen. 

&as gibt es IJleues ? 
filliff en 6ie ettuas 9łeues ? 
s;Jaben 6ie mir ettva5 mit3uteifen ? 
s;Jaben 6ie gar nidjts IJleuee gef)i.irt ? 
fillas f µridjt man in ber 6tabt ? 
m.las fagt man bei �'f;nen ? 
@:s gi!it feiue IJleuigfeiten. 
IDlan fµridjt nidjt batJon. 
IDlan gat gute IJladjridJten. 
S)aóen 6ie bie 3eitungen gelef en ? 
fillas fagen bie ,Seitungen ? 
3dJ modjte gern bie geftrige 3eitung 

fef)en. 
S)ier ift bie f)eutige. 
S)a!ien 6ie bas in irgenbeiner 3ei• 

tung gelefen ? 
$on tv em fJaóen 6ie bi ef e 9ladj• 

ridjt ? 

Odwiedziny. ------ ------
Pl'oszę, o to moja wizytówka. 
Pro.szę wejść. (Proszę, niech pan 

wejdzie . ) 
Przepraszam, j eśli przeszkadzam, 

ale ni·e będę pana dług10 zatrzy
mywał. 

Proszę o tworzyć drzwi ! 
Pani N. chciałaby z panem (pa

nią) P'omówić. 

Bairdzo mię cieszy, ż,e panią widzę. 
Nie widzie!.i.śmy się od niepamięt

nych czasów (od bardzo dawna) .  
Jest dla mnie coś niezwykłego wi

dzieć panią. 
Pani staje się tak rzadką jak pięk

ne dni . 
Proszę siadać. 
Prnszę zająć miejsce ! 

Proszę podać pani N. krzesło. 
Jak się pani powodziło od czasu, 

kiedy miałem przyjemność pa
nią widzieć ? 

Je.st.em zuP'ełnie zdrowa. 
Pani wygląda dobrze . 
Pani zdaje się cieszyć najlepszym 

zdrowi·em. 

Co słychać nowego ? 
Czy wie pan (pani) C·O nowego ? 
Czy ma pan( i) mi co do powiedzenia ?  
Nie 1słyszał(a) pan(i) nic nowego ? 
Co mówią w mieście ? 
Co słychać u pana (pani ) ?  
Nie ma nic nowego. 
O tym nie mówią. 
Są dobrie wiadomości. 
Czy pan (i)  czytał (a) gazety ? 
O czym piszą gazety ? 
Chciałabym chętnie zobaczyć wczo

rajszą gazetę. 
Oto dzi,siejsza. 
Czy pan(i)  to czytał(a) w jakiejś 

gazecie ? 
Od kogo ta wiadomość ? 



S)er 58ef uÓ). 
______ _ 

Odwiedziny. 87 
3cfJ f)a&e fie aus guter Ouelle. 

I 
Mam ją z wiarogodnego źródła. 

3ÓJ f)a&e fie aus er�er Ouelle. Mam ją z pierwszego źródła. 

�as @eriiÓjt f)at fiń] afs talf cf} er• Pogłoska okazała się mylna. 
wiefen. 

61JvicfJt man nodJ im mer bon Shieg ? 
@lau&t man, baf! wir &alb iJrieben 

&efommen ? 
�s i� wof)l nicf1t waf)rf c!Jeinfic!J. 
�a&en 6ie bon 3f)rem S)errn 18ru• 

ber !nac!JriÓ)t erf)alten ? 
!!Bie lange ift es {Jer, baf! er 3f)nen 

nic!Jt mef)r gef Ójrie&en f)at? 
6eit 3wei Wlonaten f)a&e ic!J feine 

!nac!Jric!Jt mef)r bon if)m erf)alten. 

6eit brei !!BocfJen f)at er nic!Jt ge• 
f cfJrie&en. (�s finb brei !!Boc!Jen 
{Jer, baf! er 3um leętenmal ge• 
f c(Jrie& en f)at.) 

SńJ erwarte bon '.tag 3u '.tag einen 
18rief bon if)m. 

�r i� in ber 6tabt. 
�r ift in bie 6tabt gegangen. 
�r i� auf bem ilanbe. 
6ie werben if)n 3u �auf e finben. 

fiollen 6ie fic!J nic(Jt f eęen ? 
3� es lange {Jer, baf! 6ie 3f)re 

iJrau '.tan te gef ef) en f)a&ett? 
3ÓJ f)a&e fie borige !!Boc(Je . gef ef) en. 

�rwarten 6ie f ie bief en Wlonat ? 

6ie f)at mir gef djrie&en, baf! fie 
nlicfjften S)onnerstag fommen ttJirb . 

6ie wirb am Wlitttuodj f)ier f ein. 
3di wiinf c(Je f ef)r, iljre 18efanntfdjafl 

3u macfJen. 
!!Bollen 6ie 511111 Wlittagefjen &ei 

uM &lei&en? 
3ÓJ faun nic!Jt &Ieióen. 
3d1 &in nur f)mingefommen, um 

midj nadj 3f)rem 18efinben 3u er• 
funbigen. 

3d1 muf! weggeijen. 
6ie f inb in grof!er �ile. 
!!Barum f)a&en 6ie es f o eilig ? 

Czy zawsze jeszrzo mówią o wojnie ? 
Czy przypuszczają, że będziemy 

mieć niezadługo pokój ? 
Nie bardw- to prawdopodobne. 
Czy miał(a) pan( i )  wiadomość od 

swego brata ? 
Kiedy pisał ostatni raz ? 

Od dwóch miesięcy nie otrzyma
łem(am) od niego żadnych wia
domości. 

Już od trzech tygodni nie pisał'. 
(Prned trzema tygodniami pisał 
ostatni raz. ) 

Z dnia na dzień oczekuję od niego 
Hs tu. 

fost w mieście. 
Poszedł do miasta. 

- Jest na wsi. 
Zastanie go pan (i) w domu. 

Czy nie zechze pan (i) usiaść '? 
Gzy dawno pan ( i)  widział (a) swą 

ciocię ? 
Widziałem (am) ją w przeszłym ty

godniu. 
Gzy oczekuje ją pan(i)  w tym mie

siącu ? 
Pisała mi, że zamierza przybyć w 

przyszły czwartek. 
Ona będzie tutaj we środę. 
Chciałabym ją chętnie poznać. 

Czy nie zechce pan(i)  zostać u nas 
na obiedzie ? 

Nie mogf} pozostać. 
Wstąpiłem tylko,, aby się dowie

dzi,eć, jak się państwo miewają. 

Muszę odejść. 
Panu bardzo pilno. 
Dlaczego pan się tak spieszy ? 



88 @5djreióen . 

e>ie fonnen getoifl nodj einm 
mugenólid bableifien. 

,Sdj ljaóe nodj f eljr biel 3u tun. 
.Sd) l)abe biele @iinge 3u madjen. 

tEin anbermal toerbe . idj liinger 
óleiben. 

.ScfJ banfe ,Sljnen fur ,Sljren 58e[ucfJ.  
.ScfJ ljoffe, @lie balb 1vieber 3u 

feljen. 
.ScfJ muf! bon .SlJnen mbf cf)ieb 

nel)men. 
l!M icfJ1 ble (E'ljre l)abe(n toerbe), 

I ®ie toieb1er 3u f eljen. 
5Bi!.l idj1 ba!.l )8ergnilgen ljabe(n 

toerbe), @lie toieber 3u feljen. 
@ott befol)Ien. 
ileben @5ie too[Jl. 
muf lffiieberfeljen ! (tEmµfeljle mid).) 
,Sdj f age ,S!jnen nidjt ilebetool)l. 
@uten Włorgen ! - @ulen stag ! 
@ulen mbenb ! - @ute madjt ! 

®d)reiben. 
4Jaben @5ie eine �eber ? 
lffiilnf djen @5ie eine �eber ? 
Slai3 ift eine gute. 
!Berfucljen (\j3robieren) 6ie fie ! 
6ie fµri�t. 
6ie taugt nicljti'.l. 
�a(ten @5ie ,Sljre �eber gut ! 
�alten @5ie f ie f o !  
58iegen @5ie ben Slaumen uitb bie 

b eiben %inger nicljt ! 
�egen @lie ben linfen filrm auf ben 

:tifdj ! 
!Serbinben 6ie bie 58udjftaben ! 
6ie f cljreiben nicljt gerabe. 

�eiljen @5ie mir ,Sljr stintenfafl ! 
�ab en @5ie 5Brief µaµ i er ? 

( eine �oftfarte ?) 
6eien @5ie f o gut unb leiljen @5ie 

mir einen 58ogen ! 
3ńJ toerbe @5iegelfod braucljen. 

Pisanie. 

Mógłby pan (mogłaby pani )  chyba 
je.szcz;e chwilkę pozostać. 

Mam jeszcze bardz;o dużo zajęcia . 
Mam je1szcz;e duiio spraw do załat

wienia. 
Innym raz.em pozostanę dłnżej . 

[dziny . 
Dziekuję panu (pani )  za odwit:
Spodzit:waJm ,się pana panią wkró t

ce znowu widzieć u siebie . 
Muszę ,się pożegnać. 

Aż będę miał zaszczyt (przyjem
ność) pana panią znowu w ba
czyć. 

Zostań pan z Bogiem. 
Bądź pan (pani) zdrów (zdrowa) . 
Do widz;enia ! (Polecam się . )  
Nia żegnam się z panem (panią). 
Dziel1 dobry ! 
Dobry wieczór ! - Dobr.otnoc ! 

Pisanie. 

Czy pan ma pióro ? 
Czy życzy sobie pan pióra ? 
To jest dobre. 
Spróbuj je pan ! 
Ono bryzga. 
Nic nie warte. 
Trzymaj pan pióro doł:Yrze ! 
Trzymaj je pan tak ! 
Nie zaginaj pan kciuka i obu pal

ców ! 
Połóż pan lewe ramię na stół ! 

Ł ącz pan litery ! 
Pan nie pisze prosto. 

Pożycz mi pan kałamarz ! 
Czy ma pan papier listowy ? (pocz

tówk ę ? )  
Zechciej mi pan pożyczyć arkusz ! 

Będę potrz;ebowal laku. 



I 

@>djrei&en . 

18ringen @>ie mir einen 18Ieiftift ! 
3d} &raudje (&eniltige) ein S3ineaI 

unb ein \Petf djaft. 
�a&en @>ie einen llłabiergummi &ei 

fidj ? 3di muf3 an bief er 3eidjnung 
etttJail linbern unb fja&e meinen 
Ieiber bergeff en. 

18itte f efjr, fjier in ein gan5 neuer. 
Slie %inte ift 5u bicf. 
@>ie fliejit nidjt. 
eie in nidjt f cI1war5 genug. 
@>ie ift 3u bfof3. 
@ldjiitten @>ie weg, ttJail im '.tinten• 

faf3 ift. 
�ier ift anbere. 
Ilio II en @>ie mir erfou&en, f ie 511 

berf udjen ( eri>ro&en, i>ro&ieren) ? 
@>ie ift f efjr gut. 

�itte ge&en @>ie mir eine �eber ! 
eon fie fjart ober ttJeidj f ein? 

(llliiinf djen @>ie f ie fj. o. ttJ. ?) 
3dj fjaóe fie gern fjart. 
3d} fjaóe fie nidjt gern f o fjart. 

�ier ift eine. \Proliimn @>ie fie ! 
IIBie finben @>ie f ie? 
@>ie ift ein luenig lireit. 
@>ie ift 5u feitt. 
\Proóieren @>ie bie anberen ! 
Slief e fjier ift bortrelflidj . 
3di &in 3fjnen f efjr berliunben. 
3di nefJe 511 3fjren Slienften . 
�aben @>ie feinen �iiUf eberfjaiter ? 

Slamit in man bodj unabfjlingig 
bott frembem 6djreiógerlit .  

3cfJ li ef  ięe ttodj fehtett, f ie waren 
mir bi?Jfjer 511 teuer. 

Ilio ift bail ilof djlifott ? 
�olen @>ie mir ein iliif djófott ! 

18ringen @>ie mir ein ilidjt unb 
@>iegeUacf ; benn idj muli meine 
llliertóriefe 511fiege!n. 

�aóen @>ie \Pai> i er mit f djwar5em 
ffianb(e) ? 

Pisanie. 89 
Przyni·eŚ mi pan ołówek ! 
Potrzebna mi linijka i pieczątka. 

Czy pan ma przy sobie  gumę do 
wycierania ? Muszę, nieco zmie
nić rysunek, a swoją gumę nie
stety zapomniatem. 

Pl'oszę ba.rdzo, ot.o całkiem nowa. 
Atrament za. gęsty. 
Nie jest płynny. 
Nie dosyć czarny. 
Za blady. 
Wylej pan, co w kałamarzu. 

Oto inny. 
Pozwoli mi pan spróbować go ? 

To bardzo dobry. 

Proszę o pióro ! 
Czy ono ma być twarde czy mięk-

kie ? 
Najchętniej używam twardego. 
Nie lubię tak twardego. 

Oto pióro. Spróbuj je pan ! 
Czy pan je uważa za dobre ? 
Nieco szeroh.i. 
Za cienkie. 
Spróbuj pan te  drugie p ióra ! 
To tutaj jest znakomite. 
Jestem panu bardzo zobowiązany. 
Jestem na usługi pana. 
Czy nie ma pan wiecznego pióra ? 

Ono prnecież uniiezależnia od ob
cych przyborów do pisania. 

Nie mam, do tego czasu były mi 
za drogie.  

Gdzie j est b ibuła ? 
Niech mi pan przyniesie (proszę 

mi przyni·eść) bibułę ! 
Proszę mi przynieść świecę i lak, 

bo muszę zalakować moj<l listy 
wartościowe. 

Czy ma pan papier z czarną ob
wódką ? 



!)O Sl)ie G:qiefjung�anfta.lt 
__ 

. 
__ _ 

S'}eute muu idj einen mtief f djreiben. 
Sl)en roietJielten fjaben roir fjeute? 

(Sl)er roietJielte ift fjeute ?) 
S'}eute ift ber erfte, ber 3roeite, ber 

britte, ber tJierte. 
,3dj roerbe meinen mtief 3uf a mm en• 

legen. 
@eben 6ie mir einen fulefumf óyfog. 
ileifjen ®ie mit einige mriefmatfen I 

I ·• : �L„ i <l!. i • I  
3etit fjabe idj nur nodj bie IJlbreff e 

3u f djreiben. 
3n SI) e u t f  dj 1 a n b f djreibt man 

bie IJlbreff e folgenbermaaen : 
�mn 3of ef Wliiller 

m e r l i  n w 12. 
Unter ben ilinben 20 II. 

�lt ir3lr�ungsanftalt. 
aannft bu beine IJluf gafle? 
3c!J fan n f ie nodj nidjt. 
®ie ift nidjt f djroer. 
®ie ift f efjr f djroer. 
3c!J bitte 6ie um !Seqeifjung. 
Sl)u bift ein roenig faul. 
G:i3 fefjlt bit nur an etroai3 gutem 

!IBil!en. 
,3dj gebe bit nodj 3efjn Wlinuten 

(.8eit). 
3cfJ ban fe 3fJnen, icfj ttJiU berf ucfjen, 

fie in filqem .Seit 3u letnen. 
�dJ roill mein moglidjfte5 tun. 
3etit fann idj meine filufgabe. 
mift bu beiner 6adje geroij3 ? 
3dl glaube, ja. 
�annft bu fie gan3 gut ? 
3cfJ fjoffe, 6ie ttJerben 3ufrieben fein. 

6age f ie [jer ! 
ilerne f ie nodj ei n mal ! 
(;aft bu beine IJluf gaben alte ge

lernt? 
Wleine @efdjidjte ift (fjabe idj) nidjt 

fertig gelernt. 
�aft bu beine �arte f ettig ? 

Zakład wychow_�vczy. __ 

Muszę dzisiaj napisać list. 
Którego mamy dzi:siaj ? 

Dzisiaj jest pierwszego , drug�ego, 
trzeóego, czwartego. 

List złożę. 

Pro.szę pana o lwpertę ! 
Niech mi pan pożyczy kilka znacz

kow pocztowych ! 
Pozostaje mi już tylko adres do 

napisania. 
W Po.J:soo pisze się adres w ten 

spo,sób : 
W. Pan 

Józef Miner 
W a r s z a w a 

Nowy Świat 34, m. 5. 

Zakład wychowawczy. 
Czy umiesz twoją lekcję ?  
Jeszcze jej nie umi:em. 
Nie trudna. 
Bardzo trudna. 
Przepraszam pana. 
Jesteś trochę leniwy. 
Braknie ci tylko dobrej woli. 

Daję ci jeszcze dzj.esięć minut 
(czasu). 

Dziękuję panu, spróbuję nauczyć 
się jej w króts:zym czasj.e, 

Zrobię, co będę mógł. 
Teraz umiem moją lekcj ę. 
Czy j:esteś swego pewny ? 
Myślę, że tak. 
Czy umi,esz ją zupełnie dobrze '? 
Spodziewam się, że pan będzie za-

dowolony. 
Powtórz ją ! 
Naucz się j ej jeszcze raz ! 
Czy nauczyłeś się wszystkich za

dań ? 
Historii jeszcze nie nauczyłem się. 

Czy skończyłeś twoją mapę ? 



SDie �qie{Jungilanftaft. 

9Hc{Jt gan3. 
IDłac{Je nur f c{Jne!l, ber 2egrer 1uirb 

gleic{J ba f ein ! 
3cfJ roerbe fertig f ein, ege er fommt. 
3etit łann er fommen, idj liin fertig. 
SJan bu beine �rbfunbe gelernt ? 
3di fann fie 3iemlic{J gut. 
filłenn bu beine @eometrie nic{Jt 

łannn, f o roirft bu eine 6traf• 
arfleit flefommen. 

:.Die fillgeflraaufgabe in f egr f c{Jroer. 

3'9 gafle audj breibiertel 6tunben 
gmdjnet unb bie 2Bf ung nicljt ge• 
funben. 

Sc!) f)offe ber �rfte in meiner Sfla!f e 
au fein. 

!mogin foll ic{J mic{J f euen ? 
6eue bic{J an beinen l,l3latJ ! 
6eęe bid) neflen miclj ! 
6eęe bic{J auf bie l8anf ! 
�troail roeiter ginauf. 
�troail roeiter ginunter. 
�troail roeiter gin ( entfernt). 
filło ift bein l8udj ? 
SJier ift es. 
2ie!! beine filufgafle ! 
,Sgr miiflt bief e brei 6eiten 0u 

S)aufe lef en unb mir mor gen ben 
3nga1t er5ilf)len. 

2erne f ie au!!roenbig ! 
SDu fµielft immer nur. 
6tofle midj nidjt ! 
!mad)e mir ein roenig �lab I 
SDu gaft �laę genug. 
filła!! f djreifln bu ? 
3cfJ f djreifle meine filufgafle. 
filło f ilngt es an? 
filłie roeit gaflen roir auf? 
\Bis bagin. 

®toflt nidjt an ben %ifdj ! 
3dJ gafle el! nidjt aflfidjtlidj g etan. 
l8itte, madjt nic{Jt f o uie[ 2iirm ! 
ij;!! ift mir unmoglid), bie �ufgafle 

3u lernen. 

Zakład wychowawczy. 9 1  
Nie zupełnie. 
Spie.sz się, nauczyciel przybędzie 

zaraz ! 
Skończę, nim przyjdzie. 
Teraz n1ech przyjdzie, skończyłem. 
Czy nauczyłeś .się geografii ?  
U:mi,em ją dosyć dobriie. 
Jeżeli nie będziesz umiał geo

metrii, dostan�esz karę. 

Zadanie z algebry j est bardzo 
trudne. 

Rachowałem też trzy kwadranse 
i nie znalazł·em rozwiązania.. 

Spodziewam się, że będę pierw
szym uczniem w mojej klasie. 

Gdzie mam usiąść ? 
Usiądź na swoim miejscu ! 
Siadaj przy mnie ! 
Siadaj w ławoe ! 
Trochę wyżej ! 
Trochę niżej ! 
'frochę dalej ! 
Gdzie twoja książka ? 
Jest tutaj . 
Czytaj twoje zadanie ! 
Musicie te trzy stronice prneczytać 

w �?mu i opowiedzieć mi jutro 
trnsc. 

Naucz się na pamięć ! 
Bawisz się tylko. 
Nie trącaj mni<e ! 
Zrób mi trochę miejsca ! 
Masz dosyć miejsca. 
Co pi.szesz ? 
Pi1szę moje ćw'iciienie. 
Gdzie się zaczyna ? 
Dokąd mamy zadane ? 
Dotąd. 

N ie trącajcie .stołu. 
Nie uczyn iłem tego umyślnie. 
Proszę, nie robić tyle hałasu !  
Nie mogę się nauczyć mego za

dania. 
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92 :riic !Er5ieljungsanfta!t. Zakład wychowawczy. 

ileilje mir beine 6cljiefettafel I Pożycz mi swej tabliczki ! 
fillo ift benn beine? Gdzi1e twoja ? 
6ie ift 3erbrocljen. Stłukła się. 
18itte um eine anbere ! Proś o inną ! 
3clj roage es nicljt. Nie śmiem. 
3d) fiirdjte, bet ileljret roirb miclj Boję się, że nauczyciel mnie wy-

fdjelten. łaje. 
@elj, !jole meine ! Idź i przynieś moją ! 

· Władj f djneU I (18eeile bidj !) Spi1esz 1się ! 
3d) roerbe f ie balb braucljen. I Wkrótce będę jej potrzebował. 
3ciy roerbe meine Wufgabe in IVC• Skończę zadanie w mniej niż dzie-

niger am 3eljn Włinuten fertig I sięciu minutach. 
ljaben. 

filler ljat redjt ? 
6 i e , mein �err. 
filler !jot unredjt ?  
3 dj , mein �err. 
S)abe id) bit umedjt getan ? 
D nein, gar nidjt. 
S)abe id) bit roelj getan ? 
9lein ; mein 18ruber tut mir iuclj. 

fil5a5 ljat er bit getan ? 
!Er tritt mir immer auf bie lJiifle. 
Si)u bift immer fcljlecljter ilaune. 
filla5 ljat bein 18ruber mit bem \)Sa• 

jlier gemacljt, ba5 idj iljm bor
geftern gegeben ljabe? 

!Et trat e5  mit lJiif3en, nadjbem er 
c� 3errifien ljatte. 

6eib fleifjig ! 
\Eerliett feine Seit ! 
S)abt iljr eure mufgaben fertig ? 
@eljt unb f µielt auf ber fillief e ! 
fillas gibt es bort ? 
Si)ie �naben ftreiten batiiber, !tler 

3uerft geljen fon. 
%reibt nidjt f o biel Wlbernljeiten ! 
(frfouben 6ie mir, auf bie 18iblio• 

tljef 0u geljen ? 
auf bas ile1Jrer0immer. 
in ben @arten. 
in ben �of. 

fillo ift bet 6µeif efaal, ber @5djfof• 
f aal, bie �iidje? 

!roo ift ber 6dj1iilje1 ? 

Kto ma słuszność ? 
Pan ma słuszność. 
Kto nie ma słuszności ? 
Ja, proszę pana. 
Czy wyrządziłem ci krzywdę ? 
Wcale nire. 
Czy wyrządziłem ci przykrość ? 
Nie, brat mój wyrządza mi przy-

krość. 
Co ci zrobił ? 
Następuje mi ciągle na nogi. 
Jesteś zawsze w złym humorze. 
Co brat twój zrob�ł z pap�e:rem, 

który mu dałem przedwczoraj ? 

Podarłszy go, potratował. 

Bądźcie pilni (pilne) ! 
Nie traćcie czasu ! 
Czy skończyliście wasze zadania 7 
Idźci1e i bawcie się na łące ! 
Go tam się dzieje ? 
Chłopcy się sprzeczają o to, kto 

ma iść pierwszy. 
Nie róbcie tyle głupstw ! 
Proszę mi pozwolić udać się do 

biblioteki. 
do ,sali nauczycielskiej. 
do ogrodu. 
na podwórze. 

Gdzie jadalnia, sypialnia, kuchnia ? 

Gdzie klucz 1 



1lie �r3ielj11ngśanfta(t. 

Offne baś ijenfter ! 
2Jift bu in @'itrafe genommen (muf3t 

bu nadJfiien) ? 
3d} bin faft nodj nie ge�raft tow 

ben. 
ilarf idj !ma[[ er ttinfen ? 
9lein, bu bift 0u erf)ivt ; warte ein 

111enig l 
Si' a n n idj ein S)ef t neljmen ? 
!Eś finb feine mel)r ba. 
!lliollen @'iie mir einen IBogen \j3aµier 

geben? 
<Eirt Bofdj'ófatt ! 
3dj ljaóe feinś meljr. 
3dJ ljabe bit ge�ern einś gegeben ; 

toaś ljaft bu bamit gemadjt ? 
3dJ ljaóe es berloren. 
·Si'annft bu beine @efangbucf)i-

pro\)lje? 
9lodj nidjt gan3. 
Si'onnen wir in ben <Marten geljen ? 
3a, ber �eljrer {)at e� uns eben er· 

laubt. 
RBerben toir in ben �aben geljen ? 
6oll idj ettoa fiir 6ie g eljen ? 
fillir toollen 5uf ammen ge'l)en. 
®tiivt eudj nidjt auf I 
6eib pm ! 
@ebt eudj in 3ufunft meljr Wliilje I 

3f)r gebt eudj gar leine Wliilje. 
ilu {Ja� biele ijeljler gemadjt. 
IDlein laruber {)at meljr gemadjt ats 

idj. 
!mie biele ijelj!er ljat er g emad)t? 
!mer meljr al� b ier ijelj!er gemad)t 

ljat, muf! [eine Wufgabe ab[djrei· 
ben. 

ijiirs niidJfte IDlal miiflt iljr eudj 
auf bie 0eljn f olgenbe1t 3eilen 
borbereiten. 

6djlagt aUe l!ili:irter nadj, beren IBe• 
beutung iljr nidjt toiflt I 

SfJr miiflt bief e l!ili:irter gut lernen. 

fiie faul bift bu bodj ! 

Zakład wychowawczy. 93 
Otwórz okno ! 
Czy dostałeś karę (czy musi1sz po-

zostać po nauce w szkole) ?  
Jeszcze ani razu nie byłem karany. 

Czy w0In0 mi napić się wody ? 
Nie, jesteś .za nadto rnzgrzany, 

poczekaj cokolwiek ! 
Czy wolno mi wziąć zeszyt ? 
Nie ma już żadnych. 
Czy 2lechce mi pan dać arkusz pa-

pieru ? 
Bibułę ! 
Nie mam już żadnej. 
Dałem ci wczoraj bibułę, coś z 

nią zrobił ? 
Zgubiłem ją. 
Czy umie.sz zwrotkę pieśni kościel-

nej ? 
Jeszcze nie zupełni:<i. 
Czy wolno nam iść do ogrodu ?  
Wolno, nauczyciel nam właśnie 

pozwolił. 
Czy pójdziemy do składu ? 
Czy mam może iść za pana ? 
Pójdziemy ra2lem. 
N ie podpierajcie się ! 
Milewie ! 
Zadawajcie sobie w przyszłości 

więcej trudu ! 
N�e zadaj ecie sobie wcale trudu. 
Zrobiłeś duw błędów. 
Brat mój zrobdł więcej niż ja. 

Ile błędów zrobił ? 
Kto zrobił więcej błędów niż czte

ry, powinien przepisać zadani3 .  

Na przyszły raz przygotujcie Rię  
na dziesięć następnych wierszy. 

Poszukajcie w słowniku w,szystkich 
słów, których znaczenia nie zna
c i e ! 

Powinniście dobrne się nauczyć 
tych słów. 

Jaki jesteś leniwy ! 



94 Silie <ir3iegungsanfta1t. Zakład wychowawczy. 

3dJ atbeite feit f edJs Ugr morgens. I Pracuję od szóstej z rana. 
Silu roitft bein '.'tafdjengelb nidjt be- Nie dostaniesz kieswnkowego, do-

fommen, bis bu beine Wufgabe , póki nie nauczysz się zadania. 
fertig (gelernt) gaft. 

Silu �ft f ie ja nodj nidjt ange-
fangen l 

3cf.I fann fie nidjt madjen. 
�u fannft es roenigftens berf udjen. 

Stiinnen €3ie mit bi ef en 58dej ilber-
f etien? 

Ch ift fo fdjledjt gef djtieben, bafl id) 
ign nidjt ent3iffern fann. 

IDłufl idj meine ftóerf e�ung ab· 
fdjreiben? 

Sa, aóer 3uerft mu&t bu eine lieff ere 
�ebet negmen. 

!lliie biele bon bief en merf en mil ff en 
Illit au!31venbig lernen ? 

3gt miiflt roenigftens 31t1an3ig ter· 
nen. 

�dj fann mein filudj nidjt finben. 
S)aft bu es gef udjt ? 
,3a, mein S)err, idj gaóe es iibera!I 

gefudjt. 
!illo gaft bu es lJingelegt ? 
,3dj gaóe es auf ben '.'ti[dj gelegt. 
�as glaube idJ nidjt. 

6idjet, es ift etft eine }BietteI�nbe 
get. 

3cf.I golf e, es ift nidJt berioren. 
}Bielleidjt gat es jemanb aus mer• 

f egen ftatt bes f einigen genom• 
men. 

�rag' einmal nadj, oó nidJt einer 
beiner �ametaben eil gat. 

S)ier ift es. 
fillarum nimmft bu nidjt bein 

eigenes ? 
3cf.I badjte, et braudje f eines nińJt. 

ilegt bie filiidjet roieber an i�ren 
\13Ia� ! 

IDładj' bie '.'tiit 5u I 
Setben roit �eute nadjmittag jrei 

9aben? 
�oflentlidj. 

foszcre go nie zacząłeś ! 

Nie umiem go zrobić. 
Powinieneś przynajmniej spróbo-

wać. 
Czy może mi pan przetłumaczyć 

ten list ? 
On tak niewyraźnie pisany, że go 

nie mogę odcyfrować. 
Czy mam moje tłumaczenie prze -. , ? p1sac . 
Przepisz, ale najprzód powiniellleŚ 

wziąć lepsze pióro. 
Ile z tych wi1erszy powinniśmy się 

nauczyć na pamięć ? 
Muside nauczyć się najmniej dwu-

dziestu. 
N ie mogę znaleść mej książki. 
Czy szukałeś jej ? 
Szukałem jej wszędzie, proszę 

pana. 
Gdzieś ją położył ? 
Położyłem ją na stół. 
Nie wierzę w to. 
Ow.szem, ledwo kwadrans temu. 

Spodziewam się, że nie zaginęła. 
Może ją ktoś przez omyłkę zabrał 

zamiast swojej . 

Spytaj się, czy nie ma jej który 
z kolegów. 

Otóż ona. 
Dlaczego nie weźmiesz własnej ? 

Myślałem, że on swojej nie potrze
buje. 

Ułóżcie znowu książki na swoje 
miejsca ! 

Zamknij drzwi ! 
Czy będziemy wolni dziś po po

łudniu ? 
Spodziewam się. 



�rembe IEµratąen . Języki obce. ___ 9i'J 
3dj gfoube. 
5Bitte bodj filr un5 barum ! 
lroas f o U en mir tun, ro en n mir frei 

�aben? 
lroit rooUen im lroalbe f µi el en. 
lroas tuollen mit f µielen ? 
IEµielen mir 5Blinbefu� ober rooffen 

wir �ang en f µielen u ber 6eil· 
f.pringen ? 

lroeiflt bu nidjt ein anberei3 5Betue• 
gungef.piel? 

:i>arf idj audj mitf .piefen ( midj be.o 
teiligen) ? 

�a flin idj mit ffreuben baflei. 
Unf er s.Je�ter roirb 6djroierigfeiten 

madjen (roitb es nidjt erlauben 
roollen). 

3d1 gfoube nidjt ; �eute �at ein 
6djiller @e6urti3tag. 

3n bief em �alle �offe idj, bafl er 
uns unf ere 5Bitte geroli�ten roitb. 

lroer will mit i�m f .predjen? 
�dj tuiU ge�en ; fomm� bu mit? 
lroit �a6en frei, a6er unf er s.Je�rer 

roilnf djt, bafl bie !Pleinen nidjt 
ausge�en . 

5.lafl uns f djneU madjen ! 

łJremlle ®prndjen. 

epredjen @)ie �ran3ofif dj, :i)eutf dj, 
!inglif dj, �oUlinbif dj ?  

s.Jernen 6ie �ran0ilfif dj ?  
lroae benłen 6ie babon ? 
3dj finbe es fdjroiedg. 
:i)er 2Infang ift es immer. 
:i)ie 2Iui3f.pradje madjt mit au f djaf• 

fen. 
2In bief em lroort roerbe idj mit bie 

.8unge 3er6redjen. 
3dj �a6e am 2Inf ang biel IDlil�e 

ge�6t. 

Przypuszczam. 
Proś o to za nas I 
Oo będziemy robić, gdy będziemy 

wolni ? 
Będziemy bawić się w lesie . 
W oo będziemy się bawić ? 
Czy bawimy się w ślepą babkę, 

albo też w gonitwę lub ska
kankę ? 

Czy nie znasz innej gry ruchomej ? 

Czy mogę grać z wami (przyłączyć 
się do was) ? 

Chętnie się przyłączę. 
Nasz nauczyciel będzie robił trud

ności. 

Myślę, że n:ie ; j,eden z uczniów ma 
dziś urodziny. 

W tym przypadku spod:l'Jiewam się, 
że spełni nam naszą prośbę. 

Kto chce z nim pomówić ? 
Ja pójdę ; czy pójdziesz ze mną ? 
Będziemy wolni od nauki, ale nasz 

nauczyciel życzy sobie, żeby 
malcy nie wychodzili. 

Pospieszmy się ! 

Języki obce. 

Czy mówi pan po francusku, nie-
miecku, angielsku, holendersku ? 

Czy uczy pan się francuskiego ? 
Co sądzi pan o tym ? 
Uwafam, że to trudne. 
Początek zawsze taki. 
Wymowa sprawia mi trudności. 

Na tym słowie połamię sobie 
język. 

Na początku miałem dużo trud
ności. 



96 �mnbe �µracf)en. 
Cfa f µrirf}t 0iemHclj gut S',;lolliin• 

bif cfy. 
,SdJ jµrnlje nicljt 1.1iel Cfoglijdj. 
Wlan fµricljt iióerall \Yran3iifif clj. 
6µridjt ,Sf)r }Bruber 'lleutf clj ?  

3a, ein wenig . 
SdJ' fimd}e nid}t biel l,j3olnif clj .  
i}clj f cljreióe belfer ais icfi fµrecf)e. 
6ie llerftef)t óeff er ars fie ftiridjt. 
Wlir fef)lt ber ridjtige (+iaff enbe) 

musbrucl. 
SfJre j/3ettern f µmf)en f ef)r gut 

\Yran3iijif dJ. 
\Yran3iifif cf} ift eine fef)r fcljiine 

6µraclje, f>efonbers wenn es 1.1011 
geói!beten Wlenf cljen gef µrodjen 
wirb. 

<Es ift aucf) eine f ef)r nii�liclje 
6µraclje. 

€iµredien 6ie im mer 'lleutf dj ?  

!mir miiff en oft �olliinbif dj fµrecljen. 

.l.1af!t uns nur \Yran3ii[ifclj fµrecljen l 
Sclj f)aóe nie 'lleutf cf} gefµrocf}en. 
Scf) 'f)aóe ófofl µolnif cf)e ?.Biidjer ge• 

le[ en. 
€ilJrecf}en 6ie gut aus ? 
6µrecljen wir Stalienif clj I 
!lilie nennt man bie[en @e�enftanb 

im Sta!ienifcljen (auf Staltenifcf}) ? 
ScfJ ljaóe erft angefangen. 
!mir ftubieren óisweilen €i)Janif clj. 
?.Beljerrf djm 6ie l,l3olnif dy in �ort 

unb 6cf}rift ? 
Srli f+itedi•e f e'f)r fd)ledj1t l,j3olnifdj .  
3cfJ llerftef)e es ein wenig, wenn 

man nicf}t 311 f cf}nell fµricf}t. 
!lilie f)eiflt „ber Dfen" auf 6panifcf) ? 

(!lilie f)eiflt bas fµanif dje !!Bort 
f iir :O.? )  

!Berftef)en 6ie micf} gut ? 
Olj, iclj uerftef)e f cf}on, was €iie fa• 

gen ltloUen. 
€i)Jrecf}en . 6ie gefii!ligft fongf am ! 
@:iie flJrecf)en 311 f d)nel!. 

Języki obce. 
On mówi dość dobrza po holen-

dersku. 
me mówię du�o po angielsku. 
Mówią wszędzie po francusku. 
Czy pański brat mówi po nie-

mi1ecku ? 
Tak, trochę. 
Nie mówię wiele po polsku. 
Piszę lepiej niż mówię. 
Ona rozumie lepiej niż mówi. 
Brakuje mi odpowiedniego wy-

razu. 
Kuzyni pana mówią bardw dobrze 

po francusku. 
Język francuski jest  bardzo pię

knym językiem, zwłaszcza gdy 
go używają Judzie wykształceni. 

Jest to tak�e bardw pożyteczny 
język. 

Czy mówi pan zawsze po nie
miecku ? 

Musimy często mówić po holen-
dersku . 

Mówmy tylko po francusku ! 
Nie mówiłem nigdy po niemieck ll. 
Czytałem tylko k'8iążki polskie. 

Czy pan dobrze wymawia ? 
Mówmy po włosku ! 
Jak nazywamy ten przedmiot po 

włosku ? 
Dopiero co zacząłem. 
Czasem uczymy się po hiszpańsku. 
Czy włada pan językiem polskim 

w słowie i piśmie ? 
Mówię bardzo źle po polsku. 
Rozumiem trochę, gdy się nie mówi 

za prędko. 
Jak nazywa się piec po hiszpańsku ? 

(Jakie jest hiszpańskie słowo na 
piec ?) 

Czy pan mię dobrze I\Jzum.fo. ? 
Owszem,, rozumiem już, co pan chce 

powiedzieć. _ 

Proszę, niech pan mówi powoli ! 
Pan mówi za prędko. 



i\-tembe 6pradjen. 

,3dj berfte(Je 6ie nidjt, tuenn 6ie 
nidjt beutlidj f predjen. 

!Bitte, tuieber(Jo!en 6ie, was 6ie ge
f agt (Ja ben, idj (Jabe 6ie nidjt 
tJetftanben. 

\filit etwas . @ebu!b werben tuit uns 
f djon miteinanber tJerftiinbigen. 

6ie fpredjen tJottrefflidj. 
�s f oU feine 6djmeidjelei f ein. 
fiber[ e�en 6ie irgenbein !Budj ? 
3di iibetf e�e ein fratt3i.lfifdjes !Budj 

ins �eutf dje . 
.8u gleidjer .8eit iióerf e�e idj au� 

bem �eutf djen insi �ran3i.lfifdje. 
,3dj bin imftanbe, bie Sf!a[f ifet unb 

bie tuiff enf djaftlidjen fllierfe im 
Original 3u lefen. 

�s ift erft ein 3a(Jr (Jer, bali idj an• 
gefangen (Jabe. 

@efiilft ,3ljnen bas 3talienifdje ?  
ileiber (Jabe i dj  f e(Jr tuenig @e!egen· 

(Jeit, frembe 6pradjen 3u f predjen, 
ober idj befomme tiiglidj eng!if dje, 
fran3i.lfif dje unb polnif cf}e �tiefe 
unb beanttuorte f ie audj in bief en 
6pradjen. 

fiberfe�en 6ie bas in� �ran36fifdje !  

�iet f tiridjt man biel �ia!eft. 
&ie (Jeilit ,3(Jr ile(Jrer? 
fllie!djer 61Jradjleljre bebienen 6ic 

fidj 1 
3dJ benu�e bie „Sf!eine fran3i.lfif dje 

®1Jtadjlel.rre" l.Jon ()tto. 
6ie ift f e(Jr gut. 
Si'ennen 6ie meinen ile(Jrer ? 
3di fenne i(Jn l.Jom 6e(Jen. 
3di fenne iljn bem 9łamen nadj. 
�r erteilt f e(Jr guten Unterridjt .  
@:ieine Unterridjt�metljobe ift f eljr gut. 

�s i� leidjter 3tt iiberf e�en ag\ 3u 
ftired;en. 

3cfJ tu er be aus bem 'l)eutf djen in� 
�ran3ofif dje iiberfe�en. 

3cfJ muli immer ein flliorterbucf) 6ei 
ber �anb lja6en. 

ileuljifi.<JJorn • .!łonbA !ludJ.  

Języki obce. 97 
Nie rozumiem pana, jeżeli pan nie 

mówi wyraźnie. 
Proszę powtórzyć, co pan powie

dział, nie zrozumiałem pana. 

Nieco cierpliwości i zrozumiemy 
się. 

Pan mówi znakomicie. 
To nie podchiehstwo. 
Czy tłumaczy pan jakąś książkę ? 
Tłumaczę książkę francuską na 

nj.emiecki. 
Równocześnie tłumaczę z nie

mieckiego na język francuski. 
fostem w stanj.e,, czytać klasyków 

i dzi·eła naukowe w oryginaJ.e. 

Minął dopiero rok, jak rozpoczą
łem. 

Czy język włoski podoba się panu ? 
Nie,stety, miałem bardzo mało spo-

1sobności używać języków ob
cych ; otrzymuje jednak codzien
nie listy angielskie,, francuski•e 
i poJ.skie i odpowiadam na nie 
również w tych j ęzykach. 

Niech pan to przetłumaczy na 
język francuski ! 

Tutaj mówią dużo gwarą. 
Jak się nazywa pański nauczyciel ? 
Jakiej gramatyki używa pan ? 

Używam „Malej gramatyki fran-
cuski•ej" Otta. 

fost bal!dzo dobra. 
Czy zna pan mojego nauczyciela ? 
Znam go z widzenia. 
Znam go z nazwiska. 
On uczy bardzo dobrze. 
Ma bardzo dobrą metodę naucza

n'ia . 
.Łatwiej tłumaczyć niż mówić. 

Przetłumaczę z języka niemiec
hego na francuski. 

Muszę mieć zawsze słownik pod 
ręką. 

7 



98 'l)as 2Uter. 

�iuben @?ie einige @?cljroierigfeiten 
im ftlierf eęeu ? 

�iele lll:nflinger finben f eljr biele 
bali ei. 

�er�eljen @?ie, roas @?ie lef en ? 
,3clj berftelje etroas babon. 
@?ie f.precljen am lieli�en iljre ffiłut· 

terf .praclje. 
2Bas rateu @?ie mir 3u tun, um 

rafclj �ortf cljtitte im �ran3ilfifcljen 
3u macljen ? 

3clj em.pfeljle ,3f)nen, einige ffiłonate 
naclj �ranfreiclj 3u geljen ; roenn 
@?ie in einer fran3ilfif cljen �amilie 
lll:ufnaf)me finben unb ftreng ber• 
meiben, beutf clj 3u fµrecljen, werben 
@?ie feljr rafclj �rau3ilfif clj berftef)en 
unb f µrecljen lernen. 

�llG �Uer. 

&ie alt finb @?ie ? 
3clj liin 3roan3ig ,3aljre alt. 
Ser) liiu fie(iarfJu unb ein f}albe5 

Saf)r alt. 
,3cl) liin lialb fiinfaeljn ,3af)re art. 
!Borige 2Bod)e liitt idj brei3ef)n ,3af)re 

alt geroorben. 
\Jłiicljfte 2Beif)nacljten ro er be idj f eclj5" 

unb3roan3ig 3af)te alt. 
@?ie f ef) en jiinger aus. 
,3dj f)ielt @?ie f iir iifter. 
2Bie jung f ittb @?ie boclj ! 
2Bie alt mag ,3f)r Onfel fein ? 
� i� filier fiinfoig ,3af)re art. 
�r ift ungefiiljr f eclj3ig 3aljre alt. 
�r ift miiubig (grofljiif)rig). 
�r ift miuberjiif)tig. 
�r ift ber �ltefte. 
@?ie ift 3iem!iclj aft. 
�r ift ber ,3iingfte. 
@?ie ift bie 3iittgfte. 
2Biire icfJ ł>l1clj nocf} 3efJ1t 0af)rc , I jiinger ! 

Wiek. 

Czy napotyka pan na jakie trudno
ści przy tłumaczeniu ? 

Wielu początkujących napotyka 
często na nie. 

Czy rozumie pan, co pan czyta ? 
Trochę rozumiem. 
Pan mówi najchętni,ej j ęzykiem 

ojczystym. 
Co mi pan radzi, abym poczynił 

:szybkie postępy w języku fran
cuskim ? 

Po1ecam panu wyjechać na parę 
miesięcy do Francji. Jeżeli pan 
z.amioozka u rodziny francuskiej 
i będzie unikał lmnsekwentnie 
języka niemieckiego, nauczy się 
pan bardw szybko rozumieć ję
zyk francuski i władać nim. 

Wiek. 

Ile lat ma pan ? 
Mam dwadzieścia lat. 
Mam siedemuaściie i pół roku. 

Wkrótce skończę piętnaście lat. 
Przeszłego tygodnia slwńczyłem 

trzynaście lat. 
Na przyszłe Bore Narodzenre skoń-

czę dwadzieścia Sl'leść lat. 
Pan wygląda młodziej. 
Uważałem, :ile pan starszy. 
Jaki pan jeszcze młody ! 
Ile lat może mjeć pańsk� wuj ? 
Ma przeszło p1ięćdziesiąt lat. 
Ma około sześćdzie·sięciu lat. 
Om jest pełno1etni. 
On jest małoJ.etni. 
On naj.starszy. 
Ona w do.syć podeszłym wieku. 
On najmłodszy. 
Ona najmłodsza. 
Gdybym był dzie.sięć lat młodszy ! 



'llie Uijr. 

Xiie U�r. 
Siebie( Ufjr ift es ? 
!!Bie f µiit ift es ? 
@lagen 6ie mir, liitte, wie f µiit es 

ift. 
!rilnnen 6ie mir fag en, roiebid Ufjr 

ee ift ?  
!!Bie fµiit mag ee rooijl f ein ? 
lis ift frilij, f µat, IDłitternad)t. 
<ie roirb fµat, es biimmert, es fangt 

an 3u bunfeTn . 
<ie ift stagesanórud). 
lis ift fµiiter, ale idj baCJ1te. 
�eff er fjJiit fommen ali3 nie. 

3d1 gfoulite niCJ1t, ban ee f o fµiit 
roiire. 

@e ift ein Uijr, eht Uijr botliei. 

<ie ift mefjt ale ein �iertel auf 
3roei. 

@s ift roenigftens fjalli 3roei . 

@e ift etroa brei �iertel auf 5roei 
(ein �iertel bot 0roei) . 

!!Bit miiff en uns lieeilen, um redjt• 
aeit ig aum @ff en au fommen. 

@s ift 3efjn IDłinuten bor amei 
Ufjt. 

lis ift amillf Ufjr (IDłittag). 
@e ift gen au fjaló eins. 
<ie fjat nodJ nidjt 3roillf gef d]{agen. 

(ie ift lieinafje brei Ufjt. 
@e ift @5djlag brei Ufjr. 
@e roirb gleid) brei f djfogen. 
lis fjat elien bier (U�r) ge. 

fdjfogen . 
@e ift bier Uijr bot'&ei nadł meiuer 

Uijr. 
lis ift bier Uijr 5roan3ig IDłinuten 

(3roan3ig IDłinuten nad) b'i er) . 
'llie Uijr roirb f ogleidj f djfogen . 
3evt fdjliigt's eóen. 
<ie ijat f oeben gef djlagen, nicfjt 

toaijr ? 
3dj 0iiijle bie @5tunben. 

Zegar. 99 
Zegar. 

Która godzina ? 
Jak późno ? 
Proszę mi powiedzj.eć, jak późno. 

Czy może mi pan powiedzieć, 
która to godzina ? 

Jak późno może być ? 
J1est wcześnie, późno, północ. 
Już późno, zmierzch, ciemno. 

Świfa. 
Później już, niż myślałem. 
Lepiej przybyć później, niż nie 

przybyć wcale. 
Ni'e przypuszczałem, że tak późno. 

Pierwsza godzina, pierwsza mi
nęła. 

Dalej już, niż kwadrans na drngą . 

Przynajmniej już wpół do dru
giiej. 

Około trzy kwadranse na drugą 
(kwadrans przed drugą).  

Musimy się spieszyć, żeby zdążyć 
na obiad. 

Jest dziesięć minut pTzed drugą. 

Je:st dwunasta (południe) .  
Dokładnie wpół do pierwszaj. 
Jeszcze nie biła dwunasta. 

Już niemal trzecia. 
Właśruie bije trzecia. 
Nie zadługo wybije tl."Zecia. 
Właśnie wybiła czwarta. 

Na mo.im zegarze już po czwartej. 

Jest dwadzieścia minut po czwar-
't<ij. 

Zaraz wybij <i godzina. 
Właśnie bije godzina. 
Właśnie biła godzina, nie prawda ? 

Liczę godziny. 
7 •  



1 00 �as filletter. 

filliffen 6ie, toie fµiit es i� ? 
ScfJ toeifi es nidjt genau. 
@il ift fµiiteftenil elf Ugr. 
3ńJ fann es ,3gnen nidjt gen au fa• 

gen. 
6egen 6ie auf ,3gre U�r l 
6ie ift niń)t aufge3o�en. 
3cfJ gabe bergeff en, f te aufau3ie!;en . 
@ntf cI)u!bigen 6ie, baf3 icI; 6ie mar· 

ten !iefi, aber idj gabe midj ber• 
f µiitet, toei! iclj bel jJrau x e%nen 
)Bef ud) gemad;t gabe. 

rołeine Ugr ge!;t niń)t. 
6ie ift ftegen geófieben. 
filliebie! Ugr gaben 6ie ? (fille!dje 

.8eit 3eigt 3gre Ugr ?) 
@egt 3gre (Ugr) gut? 
l!Reine gegt nidjt gut. 
6ie gegt nidJt rid)tig. 
6ie i� nidjt in Drbmmg. 
6ie bleibt bon .8eit 3u .8eit ftegen. 
6ie gegt nad], f ie gegt tJor. 
6ie geqt eine }Biertelftunbe 

nad]. 
!mail fftr eine �emmung (ltlefi'f;e Un• 

rege!miif3igfeit) gat fie ? 
@:>ie geqt eine qa!be @:ltunbe 

bor. 
@il i� etlvail baran llerborben. 
'ller Seig.er ift 3erórocljen. 
'!lie {Yeber ift gef µrungen. 
�Ó) gfauóe, bie Sl'ette ift 3er� 

riff en. 
Włan muli fie toieber madjen laff en. 
3dJ will f i e  3um Ugtmacljer 

f djicfen. 
'!lail i� bail liefte, toail 6ie tun 

fiinnen. 

�a� )filetter. 
tmail ift geute f iir filletter ? 
[il ift fdjiineil filletter, fdJ!ed;teil 

filletter. 
[il ift tvarm, Mt. 
<fil ift mir tvarm, falt. 

Pogoda. 
Czy pan wiie, która godzina ? 
me wiem dokładnie. 
Najpóźniiej jedenasta. 
Nie mogę panu powiedzi,eć tego do 

kładni,e. 
Zobacz pan na swym zegarku ! 
N1ie nakręcony. 
Zapomniałem go nakręcić. 
Przepraszam, :ile kazałam na siie-

Me czekać, ale spóźniłem się, 
bo odwiedziłem panią X. 

Mój zegarek nie chodzi. 
On stanął. 
Która godzina u pana '! 

Czy pański zegar dobrze wskazuje ? 
.Mój nie wskazuje dobrze. 
Nie chodzi dobrze. 
Nie jest uregulowany. 
Od czasu do czasu staje. 
Spóźnia się, spieszy się. 
Spóźnia się o kwadrans. 

Dlacz,ego chodzi nieregularnie ? 

Spie;Szy się o pół godziny. 

Goś się w nim zepsulo. 
Złamala ,się wskazówka. 
Pękła sprężyna. 
Zdaje się, że zerwał się lańcuszGk. 
Trzeba ,go dać napraw,ić. 
Chcę go posłać do zegarmistrza. 

To najlepsze,, co pan może zrobić. 

Pogodu. 
Jaka dziś pogoda ? 
Dziś piękna, zła pogoda. 

Jest ciepło, zimno. 
.Mnie ciepło,  zimno. 

r 



r 'llai! fil!etter. 

@:i! ift trocfen, f e4r najj. 
@:!3 ift lJebecfter S)immel. ('ller S)im· 

mel ift [Jebecft.) 
@:i! ift f e4r triilJei! filletter. 
@:i! ifl nelJlig, ei3 ift f el)t unfreuttb• 

lidj. 
'ller 91e&e1 ift f'o bid)t, bali man 

bie 5;;ianb nid)t bot ben m:ugen 
fie4t. 

@:!3 ift f el)r f djroiil, roinbig. 
@:i! gel)t ein ftarfer fil!inb. 
@:i! roefJt tein 2iiftdjen. 
@:f.1 ift tegnerif djei3 fil!etter. 
@:(! lJiięt. 
@:!3 ift Xag. 
@:!3 ifl !nadjt, bunM. . 
@:i! ifl eine fdjiine (finflere) Wadjt. 
@:i! ifl \monbf djein. 

Gil ift f e4t f djmuęig, ftau[Jig . 
@:i! ifl f efJt glatt. 
@:!3 geI)t fidj fefJr f djledjt. 
@:s ift @fotteis. 
fil!iebie[ @rab �iilte? 
@:tron neun @rab unter O (�. ) . 

fil!irb bas @:ii! tragen? 
3dj roiirbe midj faum barauf roagen. 
@:i! ift X au gef alt en. 
@:s ift alJf djeulfrl1es fil!etter. 
@:s ifl I)erdidjes (µriidjtigei3) fil!etter. 
fillir werben einen f djiinen '.tag 

I)a&en. 
�il ift triilJes fil!etter. 
fil!fr lJefommen 9łegen. 
':ter S)immel ummom fidj. 
'ller S)immeI roirb f djroar3. 
'l)as \meer łft f el)r rul)ig. 
@eftei:n mar bie @lee f e4r [Jeroegt, es 

ga[J grofle fil!eHen. 
'llie @lonne geI)t auf. 
'Lie 6onne f iingt an burcfnu" 

&i:ed)en. 
'Las illietter ljelft fid) auf. 
'l)as fil!etter f djeint roieber f djiln mer• 

ben 3u roollen. 
�as illietter ljat f idj aufgeUiirt. 

___ �.?��o_d� -�--___J<_l! 
Sucho, wilgotno. 
Niebo zachmurwne. 

Pochmurno. 
Mglisto, bal'd:?JO nieprzyjemnie. 

Mgła j,est tak gęsta, że nie widać 
ręki przed oczyma. 

Bardzo parno, wietrzno. 
Wi·eje silny wiatr. 
Nie ma najmniejszego wiatru. 
J.est dżdżysto. 
Błyska się. 
Dnieje. 
Jest noc, ciemno. 
Jest pogodna (ciemna) noc. 
KiBiężyc świeci. 

Bard?Jo duże błoto, kurz. 
Bardlio ślisko. 
Chodzi się bardzo źle. 
Jest gołoledź. 
Ile stopni mrozu ? 
Okołu dziewięciu stopni poniżej 

zera (C). 
Czy lód wytrzyma ? 
Ledwo odważyłbym się wejść. 
Spadła. rosa. 
Szkaradna pogoda. 
Śliczna (wspaniała) pogoda. 
Będziemy mieli piękny dzień. 

Jest pochmumo. 
Będzie deszcz. 
Ńfobo się zachmurza. 
Niebo 8ię zademnia. 
Morze jest bardzo spokojne. 
Wczoraj morze było bardl'lo wzbu-

rwne, były wielkie fale.  
Słońce wschodzi. 
Słońce prl'leziera. 

Wypogadza się. 
Zdaje się, że się znowu wypogodzi. 

Wypogodziło się. 



1 02 'IlM lllictter. 

Cfil ift bdicfenb f cl)tuiil. 
<Eil in ernicrenb �eiji. 
<Eil ift f cl)recflicl) Mt. 
�il ift feucl)tfnite!l filletter. 
�il tegnet in ®triimen. 
�il roitb tegnen. 
3dj fii�(e (fpiire) megentropfen. 
<Eil �at ftarf geregnet. 
�il �agelt, grnupert. 
�il f cl)neit in grojien �focren. 
liil gefriett Stein unb lBein. 
�il taut. 
�il fi!Ht ein 6tau6regen. 
�il bonnert. 
'Ilet 'llonner rom. 
'llaa filletter ift ftiirmif dj. 
'ller �Ii� �at eingef djfogen. 
'Iler filii nb �at f idj gebre�t. 

QSiau6en ®ie, bali mit f djiineil fillet• 
ter 6efommen? 

0cfJ gfou6e nhf}t, bafl eil regnen 
l1Jttb. 

3dj fiirdjte, eil tuirb 5u f djneicn an• 
fangen (es roirb fdjneien). 

3c!) fiirdjte, Illit lllerben megen 6e
fommen. 

'Ilail fiirdjte idj aucl). 
'!las filletter fnnn fidj noc!) auf• 

fi ii ren. 
fillir werben Sturm 6elommen. 
@le�en ®ie nidjt ben megenbogen ? 
Wlan f agt, er f ei am Wlorgen ein 

!Bor6ote f djiinen filletteril. 
'Ilail filletter in fe�r beriinbedicl), 
fillie lllarm ift eil bodj ! 
fillie ła!t in es bodj I 
'Iler @ldjnee Iiegt f e�r tief. 
'Iler ®djnee f djmiI3t. 
fillie liinnen ®ie 6ei f oldjent filletter 

auilge�en? 

Sas benfen ®ie bom fillctter ? 
3cl) gfou6e, Illit lllerben 6alb megen 

6efommen. 
'Ilas gfou6' idj audj, bas filletter• 

gfoi!! fliUt f e�r. 

Pogoda . 

Ogromnie parno. 
Jest niieznośny upał. 
Przejmujące zimno. 
Jest wilgotne i zimne powietrze. 
Pada jak z cebra. 
Będzie deszcz. 
Czuję krople deszczowe. 
Padało mocno. 
Grad pada, krupy padają. 
Padają w1elki1e płaty śniegu. 
Marznie aż skrzypi. 
Taje. 
Mży. 
Grzmi. 
Grzmot huczy. 
Burzliwa pogoda. 
Piorun uderzył. 
Wiatr się zwrócił. 

Czy uważa pan, że będziemy mi,eli 
piękną pogodę ?  

Myślę, że nie będzie padał deszcz. 

Boję się, że zacznie padać śnieg. 

Obawiiam :się, że będziemy mieli 
deszcz. 

Trego i ja się obawiam, 
Może się jeszcze wyjaśni. 

Będzie burza. 
Czy nie widzi pan tęczy ? 
Mówią, że rano ona jest zwia-

.stunką pięknej pogody. 
Bardzo :?Jmienna pogoda. 
Jak to ciepło ! 
Jak to zimno ! 
Śnieg leży bardw wysoko. 
Śnieg taje. 
Jak pan może wychodzić w taką 

niepogodę ? 

Co pan myśli o pogodzie ? 
Myślę, że będzi1e wkrótce deszcz. 

I ja tak myślę, baiiometr spada. 

i 

� 
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'llas mumeben. 

�it fiinnten einige ffiegenf djauer be.o 
fommen, benn ber �immel um• 
3iebt fidj. 

('ller) ffiegen tut btingenb not. 
�twas ffiegen wirb nidjt f djaben. 
�in wenig ffiegen wiirbe ben @iitten 

�gut tun. 
5inben 6ie nidjt, bali es fiir bie 

3abres0eit febr warm ift ? 
ilodj ; es ift ber wiirmfte �riiblfng, 

beff en idj midj erinnete. 
'llie 6onne brennt wie mitten im 

6ommer. 
,3dj fiirdjte, wir werben es f piiter 

liiiflen (5u (J. baóen). 

�dj fiirdjte, nad) bief em �etter witb 
stiirte eintreten. 

Wlorgen werben toir (einen) ftrengen 
5roft baben. 

,3dj bin f eit bem ffiegen nodj nidjt 
ausgegangen. 

,3dj audj nidjt. 
�ir wollen feben, 06 brauflen aUe(l 

gut ausf iebt. 
'l)er \Regen bat ben 6tau(J ettt� 

fernt. 
'l)er ffiegen �at bie iluft :lóge< 

fiigit. 
�6 ift biel weniger wattn a15 

borger. 
�ie alles ein frifdjes musf egen gat ! 
'ller ffiaf m fielJt fdjon gan5 griin 

aus. 
'ller ffiegen gat alle \j3flan5en wieber 

aufgefrif djt . 
mnes treibt unb wiidjft 5uf egenbs. 

�Il� S!uffte�en. 

tluf I !Huf ! 6tegen 6ie auf I 
�s ift uodj 5u fru�. 
steinei3wegs, ei3 ift goge .Seit, auf· 

5uftegen. 

Wstawanie. 103 

Może przejdzie kilka szarug, n iebo 
;się zachmurza. 

Potrzeba bardzo deszczu . 
Trochę deszczu n i'e �aszk-0dzi. 
N.iJeco deszczu przydałoby się ogro-

dom. 
Czy nie sądzi pan, że na tę p-0rę 

roku jest bardzo ciepło ? 
J.est to najcieplejsza wiosna, jaką 

sobie przypominam. 
Słońce pali jak wśród lata. 

Obawiam się., że później to odpo
kutujemy. 

Obawiam się, że po tej pogodzie 
nastanie zimno. 

Jutro będzi<emy mieli ostry mróz. 

Od czasu deszczu jeszcze nie wy-
1szedłem. 

Ja także nile. 
Zobaczmy, czy na dworze w1szyst

'lw wygląda dobrze. 
Deszcz usunął kurz. 

Deszcz ochłodził pow ietrze. 

Daleko mniej ciepło niż przed tym. 

Jak wszystko wygląda świe:ho ! 
Trawnik już ,się zupełnie zieleni. 

Deszcz orzeźwił wszystkie rośliny. 

Wszystko kiełkuje  i rośnie w 
oczach. 

Wstawanie. 

Wstawać ! Wstawać ! Proszę wstać ! 
Jeszcze za wcześnie. 
Wcale nile, najwyższy czas wsta-

wać. · 



104 'l)af.! llruffleijen. ----
Unmiiglidj I ef.! finb nodj feine 

3tvei 6tunben, bafi idj midj ge• 
{egt �abe . 

.8tvei 6tunben I 6ie liegen ja bei• 
naije f djon 3e�n 6tunben im 
mett. 

(ig mar mir f o tvoijl, alB 6ie midj 
tvecften. 

'l)af.! gfoube idj gern, aber madjen 
6ie nur f djnell unb fleiben 6ie 
fidj gef djtvinb an. 

!!Barum f o emg ? 
3dj tverbe gleidj auffteijen. 
Um tviebiel Uijr f inb · 6ie aufge

ftanben? 
3dj fteije jeb en IDłorgen um f edjf.! 

Uijr auf. 
6ie f omen im mer friiij aufftefjen. 

3dj bin getvoijnt, friiij auf3ufteijen. 

&arum fteijen 6ie fo f.plit auf? 
Iii! ift beff er, friiij aufaufteijen. 
3dj fteije getvofjnlidj friiij auf. 
'ii.! ift eine f eijr gute @etvoijnijeit. 
'l)af.! ift f eijr gut fiit bie @ef unb-

�eit. 
�iegen 6ie nocJ1 3u mett? 
6inb 6ie gan3 tvadj ? 
3fl ef.! .8eit auf3ufteijen? 
'ii.! ift adjt Uijr borbei. 
!!Bollen ®ie bie stiir aufmadjen? 
!!Batten 6ie ein tvenig ; fie ift ab• 

gef djfoffen. 
S'Jab en 6ie gef cf,ent ? . 
�!J ijat midj niemanb getvecft. 
3dj bin um fiinf U�r aufgetvadjt unb 

fofort roieber eingef ń)fofen. 
!!Barum łreiben 6ie f icl1 nidjt an ? 
3dj fuijr auB bem 6cl1fofe auf. 

�aben 6ie gut gefdjfofen ? 
@5e�r gut. ,3d} �abe burdjgef djfo· 

fen. 
Unl> 6ie, ijaben 6ie gut auf.!

geruijt ?  

Wstawanie. 

Niepodobna ! Jeszcze nie ma dwóch 
godzin, jak się położyłem. 

Dwie godziny ! Pan leży niemal 
dziiesięć godzin w łóżku. 

Było mi tak błogo, jak pan mnie 
budził. 

Wierzę bard:110 chętnie ; ale spiesz 
:się pan i ubieraj się prędko . 

Dlaczego tak pilno ?  
W tej chwili wstanę. 
O której pan wstał ? 

Wstaj ę codziennie o szóstej . 

Pan powinien zawsze wstawać 
wweśnie. 

Jestem przyzwyczajony wstawać 
wcześnie. 

Dlaczego pan wstaje tak późno ? 
Lepiiej jest wstawać wcześnie. 
Zwykle wstaję wcześnie. 
'.Do jest dobry zwyczaj. 
'.Do jest dobre dla zdrowia. 

Czy pan j eszcre w łóżku ? 
Gzy jest pan zupełnie zbudzony ? 
Czy jest już czas wstawać ? 
Już po ósmej. 
Czy otworzy pan drzwi ? 
Zac:11elraj pan chwiilę ; są zam-

knięte . 
Czy pan dzwonił? 
Nikt mnie nie obudził. 
Obudził·em się o piątiej ; ale zaraz 

znowu usnąłem. 
Dlaczego pan się nfo ub iera ? 
Obudziłem się nagle . 

Czy pan spał dobrze ? 
Bard:110 dobrne. Przespałem całą 

noc. 
A pan, jak pan wypoczął ? 

t 
ł. 
'1' . 
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�a6 Wufflef)en. Wstawanie . 1 05 -------
3cfJ f)a&e nicf}t fcf}lafen fiinnen. I Nie mogiem spać. 
�cf) lja&e fein filuge f clj1Iiej3en fiitt" l 

nen. . Ani oka nie zmrużyłem przez całą 
�dJ 'lja& e ble gan&e filacfJ't fein j 

filuge  gef cljfof[ien. 
}lliecfen 6ie bod) 31jren 58ruber ! 
3c9 ertuadje au� einem '.:traum. 
}lliecfen 6ie midj friilj I 
Slaff en 6ie midj friilj toecfen ! 

!Bergeff en 6ie nicf]t, midj morgen 3u 
roecfen ! 

3c9 berftelje nidjt, toie 6ie f o lange 
f cf}lafen filnnen. 

}!Benn idj nidjt aufnelje, f o&alb idj 
erroadje, f o f djlafe idj getoiiljn!idj 
toieber ein. 

taringen 6ie mir ein reines SJemb l 

@e&en 6ie mir meinen 6djfofrocf l 
3c9 &raudje meine 6tief el. 
�a&en 6ie meine 6djulje gepu�t ? 
58urnen 6ie mcine 6djulje a& ! 
}lliarum lja&en 6ie meine 6tief el 

nidjt getoidjft? 
9.neine 6cf}ulje miiff en au�ge&eff ert 

werben. 
Slaffen 6ie meinen ffiocf aus&eff em l 
@:r ift nidjt 3erriff en. 
!htii,\Jf en 6ie 31jren ffiocf 3u. 
�a&en 6ie eine 6tecfnabel? 
}illo in meine }lliiifdje? 
3cfJ muu mir bie  SJaare f djneiben 

laffen. 
3cfJ muli mir bie SJiinbe roaf djen. 
@e&en 6ie mir ein toenig 6eif e ! 
3dj muli midj ra[ieren. 
3c!i &raudje neue Srlingen fiir meinen 

ffiaf ierapparat. 
}illo in mein SJanbtucf} ? 

6agen 6ie bem 58ar&ier, er fol! 
gleidj fommen, um midj 0u ra• 
fieren. 

}illo Il en 6ie midj gef iiUigft raf i er en? 
Sinb 31jre ffiafiermeff er gut ? 

noc. 

Ni<ich pan obudzi swego brata ! 
Budzę się ze snu. 
Proszę · obudzić mię wcześnie ! 
Proszę mię kazać wcześnie obu-

dzić ! 
Proszę nie zapomnieć, mię jutro 

obudzić ! 
Nie rozumiem jak pan moża tak 

długo spać. 
Jeżeli n ie wstanę . zaraz, jak się 

obudzę, to zwykle znowu zasy
piam. 

Proszę mi przynieść czystą ko-
szulę ! 

Proszę o szlafrok ! 
Potrzebuję trnewików. [ne 7 
Czy moje kamasze są wyczyszcl!)o
Oszcl'lotkuj moje trrewiki ! 
Dlaczego moje buty nie są wy-

czy,szc.wne pastą ? 
Moje trzewiki muszę być napra-

wiJone. 
Proszę kazać naprawić mój surdut ! 
me j,e;st podarty. 
Zapnij pan surdut. 
Czy pan ma szpilkę ? 
Gdzie j est moja b ielizna 7 
Chciałbym sobie dać ostrzyc wfosy. 

Muszę umyć ręce. 
Proszę mi dać trnchę mydła ! 
Muszę się ogolić. 
P.ot.rzebuje nowych brzytewek. 

Gdzie mój ręcznik ? 

Proszę powiedziec fryzjerowi, żeby 
zaraz przyszedł mnte ogolić. 

Czy zechce mię pan ogolić ? 
Czy pańsk1e brzytwy dohre ? 



1 06 �as 6djfofengel)en. 

6inb fie tein? 
!Bitte, vroóimn 6ie fie ! 
�a� Włeffer fdjneibet nicfJt, 6ie 

miiff en e� óeff er am lJHemen 
nó3iel)en. 

!!Bo in bas !!Baff eróeden? 
!nel)men 6ie foltes !!Baff er !  
!nel)men 6ie l)eiae� !!Baff et I 
!!Bo ift bie 6eife? 
6djneiben 6ie midj ja nidjt ! 
6ie l)aóen mir ba� stinn nidjt genug 

eingef eift. 
1laff en 6ie ben !Badenóart nel)en I 

6djneiben 6ie mit bie �aare ! 
!Bitte mir audj ben 6djnurróart 3u 

nu�en ! 
�as in ein f djoner filorgen. 
!!Bas meinen 6ie 3u einem Ueinen 

6va3iergange ? 
!!Berbeu mir bor bem ijrul)niid .8eit 

genug l)aóen? 
3dj glauóe, ja. 

!Dn'11 e>d)htfenoe�en. 
c.is in .8eit, 3u !Bett 3u gel)en. 
6inb @:>ie f djliiftig ? 
,3a. 3dj bin r el)r fdjliiftig. 
3dj gel)e gerool)nlidj friil) 3u !Bett. 
3dj gel)e nidjt getn fviit f djlafen. 
!mir roolfen 3u !Bett gel)en. 
�aóen 6ie mein !Bett gemadjt ? 
3n meiu !Bett gemadjt roorben ? 
@eóen 6ie mir ben 6tiefelfnedjt I 
(fiu lj!aar lj!antoff el. 
�ine Ueine 1lamve . 
,3dj muli midj gut 3ubeden, benn es 

in r el)r !alt. 

@>ie l)aóen bie �orl)iinge nidjt 3u· 
ge3ogen . 

.8iel)en 6ie bie �orl)iinge 3u ! 
filadjen @:>ie bie 1liiben 3u ! 
6ageu 6ie bem �ausłnedjt, er foli 

mir bie 6tief el roidjf en unb bie 
stleiber ausóiirneu. 

Spoczynek. ------
Czy są czyste ? 
Proiszę je spróbować ! 
Brzytwa nie goli, pan musi ją le-

piej obcią.gnąc na rzemyku. 

Gdz1e miednica ? 
Weź pan zimnej wody ! 
Weź pan ciiepłej wody ! 
Gdzite mydło do golenia ? 
Tylko nie zatnij mnie pan ! 
Pan mi nie namydlił dosyć brody. 

Nie ruszaj pan moich boko-
brodów ! 

Proszę mi ostrzyc wło1sy ! 
Proszę pana przyciąć mi także 

wąsy ! 
lJadny poranek. 
Co pan powie na małą. przechadz

kę ? 
Czy będzi1emy mieli jeszcze przed 

śniadani1em dosyć czasu ? 
Sądzę, że tak. 

Udawanie się na spoczynek. 
Jest czas położyć się spać. 
Czy jest pan śpiący ? 
Tak, j estem bardzo śpiący. 
Zwykle chodzę spać wcześnie. 
Nie lubię iść spać późno. 
Idźmy spać. 
Czy posła.łeś mi łóżko ? 
Czy moje łóżko posłane ? 
Proszę mi podać pieska ! 
Para pantofli. 
Mała lampka. 
Muszę się dobrze przykryć, bo je.st 

bardzo zimno. 

N ie zapuścił pan zasłon. 

Proszę zasunąć zasłony ! 
Proszę zamknąć okiennice ! 
Powiedz pan służą.ce.mu, żeby 

wyczyścił moje trzewiki 
ubranie. 

� 
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�all ffriil)ftftcf. Ś niadanie. 107 
!illerben 6ie nicljt bcrgcff en, miclj 3u 

11.1ecfcn? 
�dJ muf! mit '.tagellnnlirudj auf• 

ftel)en. 
(g 11.1irb f djon fj.!lit. 
<Ell ift lieinal)e ,8eit 3unt 6djfofen• 

gel)en. 
SJerr !B. ift noclj nicljt nnclj S)auf c 

gełommen. 
(fr 11.1irb 11.101)( nidjt mel)t fo1tge nuil• 

lileilien. 
!Et łommt ge11.10I)nlidj ftill) I)efm. 

�dj I)ilre Uoj.lfeu. 
'i)ał! ift et 11.1nl)rf djeinliclj. 
6el)cn 6ie undj I 
»Udjtig. <Er ift' ll. 

�dj I)of!e, idJ �abe 6·ie nidJt 11.1arten 
fofien. 

'i)urdjnull nidjt. !Ell ift crft 3el111 
UI)t. 

!illit gel)en nie bot Ija(li elf UI)t 3u 
!Bctt. 

3clj liin 3u redjter .Seit angełommcn. 
!illic I)nbcn 6ie I)eute nbenb ben 

6j.1a3iergnng gefunben? 
!El! ift ein tei3enber !lflieitb. 
6inb ®ie nidjt milbe? 
!!Hcljt fel)r. 
!illoUen 6ie (fidj) nidjt ehtcn !lfugm• 

lilie! nullrul)en? 
3d) bnnłe 3I)nen, icl1 1uerbe micl1 

f d1fofen legen. 
3d) 11.1ilnf d1e 3I)nen eine gute filnc11t. 
@leici1faUll. 
@uten !lflienb. 
@ute filad)t. 

�Il� �di�ftfid. 
SoUen 6ie frill)ftilcfen? 
�ommen 6ie 3um �tiiWtilcf I 
3ft bal! �tlil)ftilcf fettig ? 
SJalien 6ie gefriil)ftildt? 
filod) nid)t. 
6ie łommen gerabe rcdjt. 

Czy nie zapomni pan mię obudzić ? 

Muszę wstać o świcie. 

Późno j uż. 
J.e.st praw ie czas iść spać. 

Pan B. nie wrócił Jeszcze do domu. 

Myślę, że już wne.t przyjdzie. 

Zwykle wraca rychło. 

Słyszę pukani.e . 
Prawdopodobn:Le to on. 
Idź pan zobaczyć ! 
Racja, to on. 

Mam nadz;ieję, że nie dałem panu 
długo czekać. 

Wcale nie. Dopiero dziesiąta. 

Nie chodzimy nigdy spać przed pół 
do jedenastą. 

Przyszedłem właśnie na czas. 
Jak się panu podobał dzisiej1szy 

wieczorny spacer ? 
Mamy dziś cudowny w ieczór. 
Czy nie jest pan zmęczony ? 
me bavdzo. 
Gzy chciałby pan trochę spocząć ? 

Dziękuję panw. Pójdę spać. 

Życzę panu dobvej nocy. 
Nawzajem . 
Dobry wieczór. 
Dobranoc. 

Śniadanie. 

Czy pan chce zjeść śniadanie ? 
Proszę pana na śniadanie ! 
Czy śniadanie gotowe ? 
Czy pan po śniadaniu ? 
Jeszcze nie. 
Pan przybywa w samą porę. 



108 'llaiJ ffrii�ftild. 

6ie werben mit uniJ frilfjftiiden . 
Um lllfebiel Ufjr friifjftllden 6ie ? 

lillir friifjftiirlen gelllo�nficl) um 
10 U�r. 

113ringen 6ie une eine %eela11ne I 
%nff en unb Untertnff en. 
IDlildjtilpf e. 
Słnfjmtilpfe. 
seaffee[ilffel. 
liine ,Surlerbof e. 
@eben 6ie - bem �errn einen 

6tu�l l  
3dj bin �ungrig, burftig. 
3c9 fjnf>e einen ge11Jaltige11 �unger. 
::trinfen 6-ie ::tee ober Sl'nff ee? 
�citten (IDlildjten) 6ie Iief>er @lclj.,.. 

!ofobe? 
3c9- �e�e (ben) !eaffee bor. 

IS aB fon idj ��nen nn&ieten ? 
�ier finb IDltldjf>riltdjen unb g� 

riljleteB 113rot. 
fllleldjee 3ie�en . 6ie bor ? 
3ń} lllerbe ein IDlifdjf>ri.itdjm 

ne�men. -
seann idj 3�nen ein 113utterf>rot llU• 

bieten ? 
,3a, banfe, idj ne�me nudj eine 

6djeibe  flllurft ba&u, lllenn ®ie 
geftatten; -

3di 3iefje gerojleteB 113rot bor. 
flllie f djmerlt ,3fjnen ber !raf fee ? 
3di Mfe, ber _ !enffee . ijl nndj 3�rem 

@efdjmucl. 
6tnd genug. 6il[ł genug. 
!Jle�men 6ie me�r ,Suder ! 
::trinfen ®ie gern IDlilń}?  
flllollen ®ie ftifń)e �ier? 
ij;in roenig 6djinfen. 
@lic �nf>en nidjt genug Słabm. 
lirfouf>en 6ie mir, 3fjnen nodj ein 

lllenig ein3uf djenfen. 
%un 6ie, a[iJ ob 6ie au �auf e 

lllciren. 

Śniada.nie. 

Pan zje z · nami śniadanie. 
O której godzinie państwo jadacia 

śniadanie ? 
J,emy śniadanie zwykle o godzinie 

dziesiątej. 
Pro.szę przynieść nam czajnik ! 
Filiżanki i podstawki. 
Garnuszki do - mleka; 
Garnuszki do śmłe,tankt 
Łyżeczki do herbaty. 
Cukłerniczka. 
Proszę podać temu panu krzesło ! 

Jestem głodny, spragniony. 
Mam ogromny apetyt. 
Czy pij,e pan herbatę lub kawę ? 
Czyby pan wolał czekoladę ?  

Wolę kawę. 

Czym mogę panu służyć ? 
Tu są _bułeczki i sucharki. 

Co pan woli ? 
Wezmę bułeczkę. 

Czy mogę panu podać kawafok 
chleba z masłem 1 

Dziękuję, jeś1i pan pozwoli, we-
zmę do tegQ płl!-tek kiełbasy. 

Wolę sucharek. 
Jak panu smakuje kawa? 
Spodziewam się, że kawa jest w 

pańskim guście. 
Dosyć mocna. Dosyć słodka. 
Weź pan więcej cukru ! 
Czy piJe pan chętnie mleko ! 
Czy pozwoli pan świ,eże jajka ? 
Cokolwiek szynki. 
Pan nie ma dósyc śmietanki. 
Pozwól pan sobie dolać niecv. 

Bądź pan jak u siebie w domu. 



'llai3 illłittageff en. 

lin� IDlittngelf en. 

�n baś:! �ffen fertig ? 
�� ift erft 5tuei U�r. 
Um tvelcf;e ,Seit e[fen tvir �eute Csu 

WHttag) ? 
fillit foHen um 5tvei U�·t fµeif en. 

!illit tverben nidjt bot brei U�r 
fµeijen. 

!!Birb ei3 S�nen 5u fril� f ein? 
Um tviebtel U�r f µelf en ®le ge0 

tuil�nlidj ? 
ScfJ fµeif e getvil�nlidj um bier U�r. 
!!Bolfen 6ie �eute liei uni3 fµeif en? 

fillerben tuir lJeute jemanb 3um 
WWtageffen �aben? 

�rwarten @5ie @ef elljcljaft? 
�cl) ertuarte S"łmn �-
3dJ erwarte e�er �rau il. 
�riiulein �- �at tJerjµrocljen 5u 

łommen, wenn bai3 !!Bcttcr ei3 
erfoulit. 

SclJ łomme 3u S�nen 5um �ff en. 

@5ie finb f e�r tvilffommen. 

&ai3 woUen @5ie �ente 5u WHttag 
effen? 

�it tvollen fe�en. 
!!Bai3 �alien tuit im S"łauf e?  
!illit �ali en eine !Rinbi3leube im 

@5al3. 
!!Bie lange liegt f ie im @5al5 ? 
�!3 in �eute gerabe eine !!Boclje. 
@laulien @5ie, bali fie gemtg gef al0en 

ift ? 
3dJ filrcljte, f ie in noclj nicljt gana 

burcljgef al0en. 
6ie muli nodj 51uei ober brei %age 

im @5al5 lileiben. 
!!Bai3 (!!Bai3 filr ein @5tild) �alien tvir 

0u liraten ? 
i:ler IDletiger �at eine S"łammelfeule 

gefdjicft. 

Obiad. 

Obiad. 

C zy obiad gotowy ? 
DopiJero druga. 
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O którnj godzinie będziemy dziś 
j.edli obiad ? 

BędzLemy jedli o godzinie dru-
giej. 

Nie będziemy j edli priied triiecją. 

Czy to b ędzLe panu za wciieśnie ? 
O któflej godzinie pan zwykle 

jada ? 
Jadam zwyk1e o czwartej. 
Czy nie zjadłby pan z nami dziś 

obi1adu ? 
Czy będziemy dziś mLeli kogo na 

oMedzie ? 
Ociiekuje pan (pani) gości ? 
Oczekuję pana B. 
Oczekuję raczej pani L. 
Panna E. przyriiekła, 7..e przyjdzj.e, 

j eżeli pogoda pozwoli. 

Przybędę do pana (państwa) na 
obiad. 

BędzLe nam bardw pTzyjemnie. 

Coogo pan (pani)  sobie życzy na 
obi:ad ? 

Zobaczymy. 
Co jest w domu ? 
Mamy pek1owaną polędwic<i. 

Jak dług10 leży w so1i ? 
Dziś właśn;je tydzień. 
Ozy u�aża pan, że do.syć słona ? 

Obawiam się,, że nie dosyć j eszcze 
przeszła solą. 

Powinna jeszciie leżeć dwa do 
trzech dni w soli. 

Co mamy na piecwń ? 

Rzeźnik przysłał dysiiek barani. 



1 1  O :ila0 IDUttageff en. 

CSoU idj sto�l obet CSµinat fodjen 
laffen? 

9.nadjen 6ie �rófen unb Słar• 
toffeln l 

@eben <Sie un0 58eefneaf unb <Salat ! 

Sa0 filt eine f iljje CSµeife tuoUen 
<Sie? 

9.nadjen 6ie einige (fabóeertłirtcIJen 
ober eine Sfirf djentorte ! 

Um tueldje .8eit tuoHen 6ie 
fpeifen? 

fillit tuolfen um 3tuei U�t eff en. 
Um 3tuei U�t mun ba6 9Rittage['fen 

fertig tein. 
2egen ®ie bai:! :tif d)tudj auf ! 
@Setien 6ie bie :teUet �in I 
filio finb bie 9.neff er unb bie 

@afJeln ? 
@iteUen 6ie bie 6til�le um ben 

%ifdj. 
Scf} filrdjte, wir werben ein 3iem�idy 

f djledjtes �ff en �aben. 
filla0 �aben 6ie 3um 9.nittageff en be· 

ftellt ? 
�aben ®ie feine �if d)e faufen 

laffen? 
fillerben tuit �ifdje befommen? 
3d) fonnte feine �if dje befommen. 
�s gab feine �if dje auf bem 9.narfte. 

Somit f oll idj S�nen auftuarten? 
3ft 3�nen eht tuenig 6uµµe ge-

fiiUig ? 
:ilanfe. Sr� modjte um ein tuenig 

ffiinbfleif cĘJ bitten. 
�6 fie�t f o f dji.ln aus. 
filleldjes 6tilcf �aben <Sie am lieb· 

nen? 
�011 tueldjet 6eite f oll idj es 

fdjneiben? 
�on bet etnen benen. 
fillollen 6ie bon bem, bas me�r, 

ober bon bem, bai:! tueniger ge• 
fodjt ift ? 

@ut gefodjt, tuenn e0 beliebt. 

Obiad. 

Czy mam kazać ugotować kapusty 
lub szpinaku ? 

Proszę ugotować grochu i ziemnia
ków ! 

Podaj mm befsztyk i sałatę ! 

Jakiej leguminy pan (pani) sobie 
życzy ? 

Proszę zrobić kilka torcików z 
poziomkami lub tort wiśniowy. 

O której godzinie chce pan jeść 
obiad ? 

Jedzmy o drugiej. 
O drugiej powinien być obiad go-

towy. 
Nakryj obrusem ! 
Poustawiaj talerze ! 
Gdzie są noże i widefoe ? 

Poustawiaj krzesła około stołu ! 

Boję się, że będziemy mieli dosyć 
kiep;<;ki obiad. 

Co pani zamówiła na obiad ? 

Czy kazała pani kupić ryby ? 

Czy dostaniemy ryb ? 
Nie mogłem (mogłam) dostać ryb. 
Nie było ryb na targu, 

Czym mogę służyć panu ? 
Cz.y pozwoli pan cokolwiek zupy ? 

Dziękuję pani, poproszę o trochę 
wołowiny. 

Wygląda bardzo dobrze. 
Jaki kawatek pan woH? 

Z jakiej strony mam ukrajać ? 

Proszę z pie.rwszej z brzegu. 
Czy woli pan więcej czy mniej 

ugotowane ? 

Jeżeli wolno, proszę o dobrze ugo
towane. 



Si:lai! WHttageff en. 

\lłidjt 0u f efjt gefodjt. 
�abe idj 6ie nadj 3fjrem @ef djmad 

bebient? 
�abe id) Gie mit bem etticf 

betf efjen, ba!l 15ie nm liebften 
fjnben ? 

3dj benfe, bi ef ei! 6tihf ijl nadj 
3fjrem @ef djmncf. 

!Jłun tviU idj 3I1nen ein 6tiicf bon 
bief et �feifdjµaftete nnbieten. 

�dj tverbe lieber ein 6tiid bon ti irfer 
IDłefjlfµeif e nefjmen. 

merfudjen @:iie óeibe!l ! 
IDłeine S)men, 6ie l)aben Me @:idJii f

feln bot f idj. 
}8ebienen 6ie f idj I 

\lłefjmen 6ie ofjne Umjliinbe, tvail 
6ie am liebften fjaben I 

!IDoUen 15ie ein roenig bon blef em 
!Jłinberbrnten? 

ilnrf idj ,3fjnen bon bief em iRilden• 
ftilcf geben ? 

�aben 6ie ba!l braun @ebratene 
gem? 

liffen 6ie gern �ett ? 
3dj eff e bai! �ett nidjt bef onberil 

gern. 
@eben 6ie mit IDłagms, 1uenn idj 

bitten barf. 
@in tvenig llon beiben. 
6ie fjaben łeine %unfe (6ojłe ). 
ilnnfe, idj fjnóe genug. 
�ie f djmecft 3fjnen ber }Braten? 
<iii ift bortrefllidJ. 
<i!l freut midj, bnjł er nndj 3fjrem 

@ef djmacf ift. 
6oll idj 3fjnen @emilf e reidjen? 
�ier ift 6µinnt unb iRof enfofjL 
�oICen 6ie <irbf en ober }8lumen• 

łofjI ? 
Si)iefe griinen mo�nen finb bor� 

trefflidj. 
6ie �nben bie m'rtif djocfen nidjt ge

fojlet. 

OMad. 1 1 1  

Nie zanadto ugotowane. 
Czy trafiłam panu do gustu?  

Czy dałam panu kawałek, który 
pan wolał najbardziej ? 

Spodziewam się, że ten kawałek 
będzie panu smalwwał. 

Chciałabym teroz podać panu ka
wałek tego pasztetu z mięsa. 

Pozwolę sob ie wziąć kawałek le
guminy. 

Spróbuj pan z jednego i drugiego ! 
Panowie made półmiski przed 

sobą. 
Proszę, bierzcie sobie, panowi'e ! 

P.r�szę się nie kręp:Hvać, ty !ko 
brać, co komu najlepiej sma
kuje. 

Czy mogę służyć kawałkiem z tej 
pieczeni wołowej ? 

Czy podać panu z tej krzyżówki ?  

Ozy pan jada chętnie przyrumie-
nio!lle ? 

Czy pan jada chętnie tłuszcz ? 
Nie jadam chętnie tłuszczu. 

Jeżeli wolno., prosiłbym o chude. 

Cokolwiek z jednsgo i drugiego. 
Pan nie ma sosu. 
Dziękuję, mam dosyć. 
Jak panu smakuje pieczeń ? 
Jest wyborna. 
Cieszę, się, że j est w pana guście. 

Czy mogę panu służyć jarzyną ? 
Oto szpinak i brukselka. 
Ozy życzy pan sobie groszku albo 

kalafimów ? 
Ta zielona fasola jest wyśmiienita. 

Pan nie spróbował karczochów. 



1 1 2 'llai3 �Jeittageff en. 

G:ff en 6ie 6afot? 
�ier f inb �artofle(Jt unb �oljl . 

lmoUen 6ie lmeiflórot ober 6djtuar3• 
brot ? 

6oU idj 3ljnen eine 6djeibe bon 
bief er �ammerfeufe reidjen ? 

6ie ift f eljr faftig. 
@iie ljaóen feine Wleljffµeif e gegeffen. 
Slliefet gef µi cf te SMó§óraten ift fi.i ft� 

Iidj. 
Sllatf id) 3ljnen bainit auftuarten? 
3d} miid1te 6ie mn ein gan3 ffeinell 

6tiicfdjen bitten, eben nur um el! 
311 foften. 

�arf idj 3ljnen ein 6tilcf bon bie• 
f em @eflilgel anbieten ? 

3d) banfe 3fJnen, id} tuerbe nidjrn 
meljt 3u mir neljmen. 

G:in fleinei3 6tiiddjen @effiigel fann 
,Sljnen nicfjt f djaben. 

60 geben 6ie mir benn ein gan3 
f!einei3 6tiicfcljen l 

mringen 6ie bcm �ierrn rinen 
frif cfjen '.'teller ! 

fillai3 effen 6ie liebet, bai5 mein 
ober bm �lilgel ? 

Sllall ift mir gan3 einer!ei. 
6ie geben mir biel 3u biel babon. 
[ll ift nur ein imunbboU. 
@eóen 6ie mir nur bie �1ilfte ba• 

bon ! 
6cf)neiben 6ie ei:l in nluei '.tei1(e ! 
'Ilie S)1i1fte 11.1itb ljinreidJen. 
3� el! 3ljnen fo recf)t ? 
lmoUen 6ie ein @foi3 lmein trinfen ? 
'.'trinfen 6ie roten ober tueijien 

(!roein) ? 
!Jłoten, tu en n icfj bitten barf. 
,3dj werbe weijien trhtfen. 
mringen 6ie 31uei @Hif er lmein, ei nil 

mit rotem unb eini3 mit 11.leijiem l 
6ie filnnen abtragen. 

Obiad. 

Czy pan jada sałatę ? 
Proszę, tu są kartofle i ka

pusta. 
Czy pan w,oJi chleb jasny czy ra

'liOwy ? 
Czy wolno panu podać plasterek 

z. tej baraniny ? 
Ona bardzo soczysta. 
Pan nie jadł J.eguminy. 
Ta 1szpikowana cielęcina jest wy

borna. 
Czy można nią panu służyć ? 
Pop1roszę panią o kawafoczek, ale 

tylko dla pOismakowania. 

Czy wolno panu podać kawałek 
drobiu ? 

Dziękuję uprzejmie, nie będę jadł 
nic więcej. 

Kawalec?Jek drobiu nie może panu 
zaszlwdzić. 

Proszę zatem o malutki kawałek. 

P,rzynieś panu talerz ! 

Co pan woli, udko czy ,skrzydełko ? 

Wszystko mi jedno. 
Pani podaje mi o w�e1e za. dużo. 
To ty !ko na raz w usta. 
Pl.'oszę tylko o połówkę. 

Proszę przekrajać na dwie części ! 
Połowa wy.starczy. 
Czy to panu dogadza ? 
Czy wypij e  pan kieliszek wina ? 
�y pan pije coorwone czy białe ? 

Czerwone, j eżeli wolno prosić. 
Napiję się białego. 
Przyn.ieś dwa kieliszki wina, j eden 

białego i jeden czerwon<Jgo ! 
Może:sz zebrać. 



r-� I �er Zee. 

�er '.tee. 

()aóen 6ie bail '.leegef djirr !)erein· 
gebradjt ? 

�il ift aUeil auf bem '.lif dje. 
Stodjt bail m.laff et ? 
�er '.lee ift fertig. 
9.Jłan tuartet auf 6ie. 
�ier óin id). 
,Sdj folge ,S!)nen. 
6ie !)aóen feinen !naj)f auf ben '.lif dj 

geftem. 
m.lir taóen nidjt '.laffen genug. 
ID.lir óraudjen nodj 5tuei %alf en. 

!Bringen 6ie nodj einen 2ilff el unb 
eine Untertaff e ! 

6ie !)aóen bie Sange nidjt mitge• 
óradjt. 

!ne!)men 6ie Suder ? 
!ne!)men 6ie !Ra!)m ? 
SńJ mildjte 6ie nodj um ein tuenig 

Włildj óitten. 
�et '.lee ift f e!)t nart 
m.lail tuerben 6ie ne!)men? 
�iet finb srudjen unb !Btiltdjen. 
.Bie!)en 6ie ?Butterórot bor (Włilgen 

6ie Heóet . . .  ) ? 
SńJ tuerbe eine mutterf ńJnitte ne!)· 

men. 
?Bdngen 6ie nodj einige !Butter• 

fdjnitten ! 
.SńJ mildjte 6ie um ein mutterórot 

óitten. 
@e(Jen 6ie, óitte, ben '.leUet !)ier!)er I 
�arf id) S!)nen ein 6tiicf Studjen 

anbieten ? 
SńJ banfe S!)nen fe!)r. 
6ie macljen bod) feine Umftiinbe 

(6ie tuatten bod) nidjt auf!3 .3u• 
reben) ? 

@etui\3 nicljt, iclj banfe 
rienenil . 

!Bitte, flingeln 6ie ! 
m.lollen 6ie gefiiUigft liiuten? 
m.lollen 6ie giitigft flingefn ? 

ileutfd)•)J.loln. S?onb.•�ud). 

,S!jnen 

} 

Herbata. 1 1 3 

Herbata. 

C zy przynio,słaś serw1s do herbaty ? 

Wszystko na stole. 
Czy woda się gotuje ? 
Herbata gotowa. 
Czekają na pana (panią) . 
otóż jestem. 
Idę za panem. 
Nie postawiłaś czajnika na sto1e. 

Nie mamy dosyć filiżanek. 
Potrzeba nam jeszcze dwóch fili

żanek. 
Przynieś jeszcze łyżeczkę i pod

stawkę ! 
Nie przyniosłaś szczypców . 

Ozy pozwoli pan cukru ? 
Czy pozwoli p.an śmietanki ?  
Poproszę panią jeszcze o cokolwiek 

mleka. 
Herbata bardzo mocna. 
Co pan pozwoli ? 
Oto placek i bułeczki. 
Czy woli p.an chleba z masłem ? 

Wezmę kawałek chleba z masłem. 

Przynieś jeszcze kilka kawałków 
chleba z masłem ! 

Chcialem prosić panią o kawałek 
chleba z masłem. 

Podaj talerz ! 
Czy wolno służyć kawałkiem 

placka ? 
Uprzejmie dziękuję .  
Pan przecież nie  krępuje się ? 

Bynajmniej , dziękuję uprzejmie . 

Proszę, zadzwoń pan z łaski swej ! 
Czyby pan nie był łaskaw za-

dzwonić ? 

8 



1 1 4 'llamen•%oilette. Toaleta damska. 
----------- - -�---------- -------

mlit btaudjen nodj mlaff et. 
58tingen 6ie ei.l f o balb ali.l mogli cl} I 
ffilacf)en 6ie frf)neif ! 
!nefjmen 6ie ben %elf et mit ! 
'llai.l ift ( ein) uottrefflidjer %ee. 
filło !au fen 6ie ifjn ?  
3 dj  laufe ifjn bei 58. 
@i.l i� bet be�e 2aben f iir Staff ee 

unb %ee. 
6ie fjaben ba ein f efjt fcl}onei.l %ee.

gefdjirr. 
'llie %eefanne i� f efjt gefdjmacfuolL 
'llie ,Sucferbiid}f e unb bie Wlildjfanne 

f inb tei5enb. 
6ie fjaben ein !JtadjtuoUei.l %eebrett . 

1'11mrn='.t0Uette. 
�dj roilf micf,J roaf djen unb an• 

łleiben ; idj will %oilette madjen. 
@eben 6ie mir roatmei.l m!aff er I 
SJolen 6ie mit 6eife unb ein SJanb

tudj I 
@eben 6ie mfr mein f djroar5f eibenei.l 

SHeib ! 
58iirften 6ie meine 6djufje ab l 
m!o fjaben 6ie meine 2acffcl}ufje?  

@eben 6ie mir eine !nabel unb einen 
�aben fdjtuat5e 6eibe l 

�iimmen 6ie mein SJaat I 
�tiiuf eln 6ie mein SJaat I 
,\)o{en 6ie meine �aatf!Jange ! 

file�men 6ie fid} mit bem 58tenn• 
eif en in adjt ! 

�tiiufeln 6ie mein SJaar born i 
Stiimmen 6ie es mit bem stamme 

fjinauf I 
�ofett 6ie nod) einige S)aar• 

nabeln l 
filefjmen 6ie fidj in adjt, bajj 6ie 

mein Sl'!eib nidjt 5etfnittetn I 
@eben 6ie mir meinen @iirte( ! 

Potrzeba nam jeszcze wody. 
Przynieś nam jak najprędzej ! 
Pospiesz się ! 
ZaMerz talerz ! 
To doskonała herbata. 
Gdzie pani ją kupuje ? 
Kupuję ją u B. 
To naj lepszy skład kawy i herbaty. 

Pani ma bard2lo ładny serwis do 
herbaty. 

Czajnik bard2J0 gustowny. 
Cuki,erniczka i imbrycrek do mle

ka śliczne. 
Pani ma wspaniałą tacę do her

baty. 

Toaleta damska. 

Chcę się umyć i ubrać ; ubiorę się. 

Daj mi ciepłej wody ! 
Przynieś mi kawałek mydła i 

ręcznik ! 
Podaj mi czarną jedwabną suknię ! 

Oczyść mi trzewiki ! 
Gdzie są moje lakierki ? 

Daj mi igłę i nitkę czarnego jed-
wabiu ! 

Uczesz mię ! 
Skręć mi włosy ! 
P.rzynieś mi moją klamrę do 

włosów ! 
Bądź ostrożna z żelazkiem do 

palenia l 
Skręć mi włosy z p rzodu ! 
Zaczesz mi włosy do góry ! 

Przynieś mi kilka szpilek do 
włosów ! 

Uważaj , żebyś mi nie pogniotła 
sukni !  

Daj mi pasek ! 

r I 
i 



iSei ber Edjneiberin. 

58ringen ®ie meine \jSedenf c!)nur ! 

�olen Sie meine neuen 2frmóiinber 
- meine golbenen Df)rringe ! 

@eóen Sie mir ein lSatift,'.rajcf)en' 
tuc!) !  

@eóen Sie mir ein \jSaar f eibene 
(leberne, leinene) �anbf c!)uf)e l 

mlo ift mein Sc!)al ? 
�olen Sie meinen neuen tveif!en 

Strof)f)ut ! 
@eóen Sie mit meinen S13i�en· 

fragm ! 
58efeftigen Sie mein �al'3tuc!) f)inten 

mit einer Sidjed1eit!311abel ! 
@eóen Sie mir meinen \15el5mantel 

unb meinen 9.Jluff ! 

lJtł lltt ®dJneilmht. '.Ilanmt= 
fleiller. 

t}dJ mi.ld1te mir ein meib madjen 
laff en. �aóen Sie bie neuen 
ffiloben ? 

�ier f)aóen Sie bie neueften mliener 
9.Jlobeóilber. 

Sol! ber ffiocl gfott tverben ober �al• 
ten óełommen ? 

mlie fonge tuiinf cl1en Sie bm ITTocl, 
ói!ll 3um stniidje! ober łiiqer ? 

<Er f oll ettua 10 .Sentimeter fiiqer 
f ein. 

.;Jdj tuerbe if)n !lenau f o madjen, tuie 
Sie e!3 wiinf djen. 

9.Jlit !Ua!3 lllollen @:iie bas meib ÓC• 
fe�en? 

3cfJ llliirbe 3f)nen u orf cf) lagen, bie 
mofonts mit Sµi�en 5u óef e�en 
unb ein vaff enbei3 3iicfdjen ba3u 
mac!)en 3u laff en. 

Sc!)iin. Wóer f ngen Sie mir, triigt 
man nodj f o Uie!e mofont!3 ? 

U krawcowej. 1 1 5 
Przynieś mi mój naszyjnik per

łowy ! 
Przynieś mi moją nową bransoletę, 

moje złote kolczyki ! 
Daj mi batystową chusteczkę do 

nosa ! 
Daj mi parę jedwabnych (skór

kowych, płócienny0h) rękawi
czek ! 

Gdzie jest mój szal ? 
Przynieś mi mój biały nowy kape

lusz słomkowy ! 
Daj mi mój kołnierz koronkowy ! 

Zapnij mi z tyłu chustkę na szvi 
agrafką ! 

PrzyniBś mi mój płaszcz futrzany i 
moją mufkę ! 

U krawcowej . Ganleroba 
damska. 

Chciałabym dać sobie uszyć suknię. 
Czy pani ma nowe żurnale ? 

Oto najnowsze żurnale wiedeńshe. 

Czy spódniczka ma być gładka !nb 
!Z fałdami ?  

Jak długa ma być spódniczka, do 
kostek lub krótsza ? 

Ma być około dziesięciu centy
metrów krótsza . 

Zrobię ją dokładnie tak, jak pani 
sobie życzy. 

Czym pani chce ją przybrać ? 

Radziłabym przybrać falbanki ko
a"onką i do tego stosowny 7.a
kiecik. 

Pięknie, ale niech mi pani powie, 
czy nosi się jeszcze tyle fal
banek ? 

�* 



1 1 6 i.8ei ber ecljueiberitt . u krawcowej . ----
,3awoljl, gniibige lYrau. ,3clj lja&e Tak, łaskawa pani. Wczoraj do-

erft geftern ein SHeib mit f ie&en piel'o zrobiłam suknię z siedmio-
�Mant!3 gemacljt . ma falbankami . 

,3clj lJaóe f o biele nicljt gertt, macljett J a  tak dużo nie lubię, niech mi 
6ie mir nur fiinf ! pani zrobi tylko pięć. 

filłilnf cljen 6ie bie '.:tailfe mit ciner Czy pani życzy sobie stanik z takim 
f o fongen 6cljnelJVe wie flei bie· wydłużeniem jak w tym żurnalu ? 
fem i!Jłufter ? 

mltlnf cljen 6ie einett &reiten ober 
f cljmalen Sfragen ? 

6olC ba!3 Sf(eib mit bfonfen ober 
matten !ftto!Jfen au!3ge!Ju�t wer· 
ben ? G:!3 i� jeęt ljolje i!Jłobe. 

filłiinf cljen 6ie einen @iirtel au5 
bem 6toff be!l !fleibe!l ober 0011 
ileber ? 

�a!3 Słleib fon boclj iuoljl 5mn 
6cljlu!Jfen eingeridjtet iuerben? 

,3a, unb mit �rud'ftto!Jfen f elóftoer• 
ft1inbliclj. 

filłoUen 6ie mir edau&en, 31itten 
ba!3 i!Jłajj 5u neljmen ? 

SawolJl, neljmen 6ie e!3 ! 
Sclj ljoffe, bali 6ie ba!3 !fleib nicljt 

f eljr &alb &raucljen. 
Sn boclj, idj wiinf d1te e!3 auf jcben 

�an niicljften �onner!ltag ober 
lYreitag 5u lja&en. 

ffiecljt, gniibige lYrau ; iclj werbe midj 
&emiiljen, ban 6ie e!3 &iil baljin 
ljaben (werben) . 

6ie f inb mir bon lYrau - em!J• 
foljlen worben. 

filłenn 6ie 3u meiner 3ufriebenljeit 
arf>eiten, fo((en 6ie mid) am 
Sł'unbin 'ljaf>en . 

Sclj werbe aUe!3 mogliclje aufbieten, 
eil 5u tJerbienen. 

2fuclj mil ff en Sljre ą3reif e miijjig 
fein. 

filłieoie! red)nen 6ie i!JładJerloljn fiir 
ein Sł'leib ? 

�a!3 ljiingt gan5 babon ab, wie 6ie 
e!3 gemacljt Wilnf djen. 

Czy pani sobi·e życzy szeroki IU'b 
wąski kołnierz ? 

Czy suknia ma być obszyta bły1sz
czącymi lub matowymi guzi
kami ? To ostatnia moda. 

Czy pasek ma być z materiału sukni 
czy .skórzany ? 

Suknia ma być zapewnie ubierana 
przez głowę ? 

Tak, i naturalni•e z zatrzaskami. 

Czy łaskawa pani pozwoli sobie 
wziąć miarę ? 

Dobrze, proszę ! 
Mam nadzieję, że pan i nie potrze

buje sukni zaraz. 
Tak, w każdym razie chciałabym 

ją mieć na przyszły czwartek 
lub piątek. 

Bardw proszę, łaskawa pani ; po
staram się, żeby pani ją miała na 
ten czas. 

Pani N. poleciła mi panią . 

Jeżeli będę z pani roboty zadowolo
na, będę stałą klientką pan i. 

Zrobię, oo tylko można, aby na to 
zasłużyć . 

Cena musi też być umiarkowana. 

Ile pani żąda za uszycie sukni ? 

To zaleiy całkiem od tego, jak pani 
sobie ją życzy. 

r 
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,Sdj liraurl)e einen 9.Jłorgenrocf - Potrzebuję sukni domowej , sukni 

ein @ef ellfdjaf1'3Ueib, ein 6tral\m• wizytowej i spacerowej, spt5d-
fleib, einen !Rocf unb eine IBI uf e, niczki i bluzki, płaszcza, plasz-
einen 9.Jłante!, Wutomantel . . cza do podróży. 

3dj tuiinf dje eitt gan3 einfadjes Z yczę sobie całkiem skromnej sukni 
!ReifeUeib, einen 6tranban3ug, do podróży, kostiumu na plaię i 
18abean3ug . . kąpie1owego. 

S:d} 1t1iinfd1e :S1ctj,ndberar!i,eit. Zyczę sobie roboty krawiecki�j .  
filMcljen 6toff ltliinfdjen 6ie fiir Jakiego materiału życzy sobie pani 

bas Sfleib ? na suknię ? 
3dj miidjte bas śtleib mit lflel3óefa� Chciałabym, aby suknra była p.rzy-

�alien. brana futerkiem. 
!lSiebieI 9.Jłeter 6eibe ober !lSoll�of! Ile metrów jedwabiu lub mate-

tuerben 6ie óraudjen ? ;riału wełnianego potrzebuje 

'l)ie gnlibige iYrau lann bas SHeib 
ie�t an�roliieren . 

!Es fi�t f e�r gut - f e�r f djledjt. 

stiie '.tailfe rft IJU eng - IJll 
tueit. 

'l)ie �rmel finb 3u 1t1eit - 5u fur& 
- 3u eng. 

'l)er !Rocf ift 3u fong. 
.Seigen 6ie mir einige 9.Jłobclle bon 

@5fian5iigen ! 
�ier finb bie neue�en 9.Jłu�er. 
!lSollen 6ie nidjt einen bon bief en 

liuntgeftricften \IMlou er mit 
µai[enber 9.Jłii�e unb 6dJaI 
nef)men ? 

58ti ber l,Jlul,lmndjcrin. 

8eigen 6ie mir einige �iite ! 

!lSie tragi man [ie biefes 3a�r, grofl 
ober Uein? 

Cfal ltlerben fef)r Heine S)iite 
audj· griiflere, 
IBlumen tiet• 

getragen, aóer 
mit manb ober 
3iert. 

�ier i� ein tJome�mer roter iYil3• 
�ut mit grauen jyeberdjen. 

pani ? 
Ła:skawa pani może teraz suki-enkę 

przymierzyć. 
Leży bardzo dobrze, bardzo źle. 

Talia jest za wąska, za szeroka. 

Rękawy są za szerokie - za krót
kie - za ciasne. 

Spódnica jest za długa. 
Niech mi pani pokaże kilka modeli 

kostiumów narciarskich ! 
Oto najnowsze modele. 
Czy nie weźmie pani jednego z 

tych kolorowych pul-0we.rków 
włóczkowych ze stosowną, czap
ką, i szalikiem ? 

U modniarki. 

Pro.szę mi pokazać kitka kape
luszy ! 

Czy w tym roku noszą kapelusze 
duże lub małe ? 

Noszą, bardzo małe, ale t.ak;ie i 
większe, ozdobione tasiemką lub 
kwiatami. 

Oto elegancki czerwony kapelusz z 
popielatymi piórkami. 



1 1 8 \Jlabeforlieiten. 

�r wirb ,S{Jnen f e{Jr gut fte{Jen. 

filein, er ift 0u auffallenb . 
,Sdj milcf1te Iiefler ettva!l �inf adje� 

res fjaflen unb tion bunfferer 
�aróe. 

!lilas triigt man bief es ,SaI1r filr 
@5tro{J{Jilte? @5inb bie tteuen illło• 
ben i d1on eingetroffen ? 

,Sa, id) fjaóe fie geftern ausgeµadt, 
@5ie Hlnnen bie neueften Wlufter 

c ,Proóimn. 
!Ili ef er {Jier ift am S)interloVf nidjt 

gron genug. 
@5ie milff en ifju erroeitern. 
'lliloHen @5ie mir einige geftridte 

illłil�en ober eine ber neuen @5tro{J• 
tavven 5eigen. 

9lnbrhttllritctt. 
�dj llraudje eine filabel. 
!lilas rooHen @5ie nii{Jen ? 
Sd) 1vm mein �Ieib ausbeff ern. 
Slief e \lfobe( ift 0u ftarf. 
SJier ift eine anbere. 
!I:iicf e ift 3u fein. 
@eben @5ie mir �aben, @5eibe, 5Baum· 

molle, !lilolle. 
!lileldje �arlle llraudjen @5ie ? 
,Sclj llrauclje ffiot. 
!lilo3u ? 
illłeinen �ragen 5u ftej)j)en. 
Sft bas bie �arlle, bie ISie 

llraudjen? 
!I:lief e �arlle vaut mir tticljt. 
@5ie ift 5u bunfel. �troa!J {Je!(. 
�allen @?ie S'fJre @?cljilqe fertig ? 
,Sclj {Jaóe etroas anberes 3u tmt ge-

{Jaót. 
SdJ {Jalle mein �af cljentuclj gefiinmt. 
!I:iann {Jalle iclj meine S)anbf clju{Je 

gefto.pft unb meinen 2lrlieitsmantel 
gef!idt. 

Będzie pani w nim bardzo 
dobrne . 

Nie, jest za bardzo podpadający. 
W olałabym jaki skromniejszy 

ciemniejszy. 

Jakie kapelusze domkowe no,szą w 
tym r'Oku ? Czy już nade,szły 
nowe modele ? 

Tak, wczoraj j e  wypakowałam, 
może pani przymierzyć najno 

wsze. 
Ten jest za mały w główce . 

Musi go pani powiększyć. 
Prioszę, może mi pani pokaże kilka 

czapeczek robionych na drutach 
lub jedną z nowych czapeczek 
słomkowych. 

Szycie. 

Potrzeba mi igły. 
Co chce pani szyć ? 
Chcę naprawić suknię. 
Ta igła za gruba. 
Oto inna. 
Ta za cienka. 
Daj mi pan (pani) nić, jedwabiu, 

bawełny, wełny. 
Który kolor pani potrzebny ? 
Czerwony. 
Do czego ? 
Do obszycia lwłnierza. 
Czy to taki kolor pani potrzebny ? 

Ten kolor nieodpowiedni. 
On za ciemny. Nieco jasny. 
Czy skończyła pani fartuszek ? 
Miałam inne zajęcie. 

Obrabiłam chustkę do nooa. 
Potem pocerowałam rekawiczki 

naprawiłam mój kitel. 



r 3tt """" llohrn. · W •klad•io. I I O  

I 5u eiuem !!nlleu. W składzie. 

(Jaben @iie fdjilne5 '.tudj ? Czy ma pan ładne sukno ? 
!lla5 fiir eine 9lrt tJon '.tudj luiitt• Jakiego sukna pan soMe życzy ? 

I. fdjen 6ie ? 
.8u roeldjem \j.lreis ? W jakiej cenie ? 
filłiebiel gebenfen ®ie an3ufegen ? Ile pan chce na nie wydać ? 

· 
!mir qaben e5 in allen \j.lreis� Mamy w każdej cenie. 

lagen. 
!mir qaben berfdjiebene \j.lreife . Mamy rozmaite ceny. 
ilaff en ®ie miń} bon 09rem feiw 

I nen feq.en. Proszę
. 

mi pokazać naj1epsze sukna, 
.Seigen ®ie mir bom beftm, ba5 jakie pan ma ! 

®ie qaben ! 
3n bie5 bas feinne, óefte, ba5 6ie 

�aben ? 
ilie5 ift ein f djilner @itoff flit 

15ommedleiber. 
filłenn es fiir �of en in, fo emvfeqle 

idj 0�nen bief e5 '.tudj ba. 
ilief e5 '.tudj ift bortrefflidj flit 

filłinter�of en . 
3dj rate 3qnen, jenes '.tudj 511 nef)

men. 

Czy to jest najlepsze, jakie pan 
ma ? 

To piękny mate.rial na ubranie 
letnie. 

Jeśli chodzi o spodnie, polecam 
panu to sukno. 

To sukno jest do:skonałe na spod
nie zimowe. 

Radzę panu, wziąć to sukno. 

3di biirge 0qnen bafiir, baf3 e5 I Ręczę za to, że jest mocne. 
ftarf ift. 

�tl bleibt mit nodj gerabe genug , 
um einett 9łocf 5u madjen. 

ilieti roirb 3qnen einen vradjtigen 
IDlantel geben. 

Sati ronet bat! IDleter ? 
�tl !oftet adjt IDlarf. 
ilati finbe idj f eqr teuer. 

!mat! i� 3�r 1iu6erfter \j.lreiti ? bemt 
idj �anble ttidjt gem. 

IDłein 5;1ert, id) iiberforbere nie. 

3di �abe nur f ef te \j.lteif e. 
ilann ift mir bief er 6toff 5u teuer ; 

filnnen 6ie mir etroas iBilligere� 
5eigen? 

�ier f inb audj billigere 15toffe, idj 
fann aber babei nidjt flit bie 
gleidje �a!tbarfeit garantimn. 

Zostanie mi jeszcze dosyć na zro
bienie marynarki. 

Z tego b ędzie wspaniały płaszcz 
dla pana. 

Ile  kosztuje metr ? 
Kosztuje ośm marek. 
Zdaje mi się, że to bardzo drogo. 

Jaka j·est ostateczna cena ? Albo-
wiem nie lubię się targować. 

P11oszę pana, nigdy nie prze
ceniam. 

Mam tylko stałe ceny. 
W takim razie ten materiał jest dla 

mnie za drogi. Czy może mi pan 
pokazać coś tańszego ? 

Oto materiały tańsze, nie mogę 
jednak gwarantować za ich 
trwałość. 
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3ft 3�nen fon ft ltocfJ ettvM an• I Czy pan ma jeszcze jakie życze-
berci:l gef iiHig ? nia ? 

.:Jeigen ®ie , mir ,;J!Jre fillufter 
('.j3rolien) I 

ser, liraudje ®toff fiir eine lffiefte. 

S)iet fjalien ®ie tJOn aHen 
�atóen. 

ilieóen 6ie bai:l lffieifle? 
,3d) fjalie f djiinen �ique. 
'l)fef en @:itoff faun id) 3fjnen emp• 

fefjlen. 
'l)feiJ ift 3u gren. 
'l)ief e jJarlie ift 311 bunM. 
3ene ift &n !Jell. 
3dj, ó:raucl)e ettva�, bai:l itirfJt f cl)'nllt�t. 
3d) braudje etroail, bas fidj roafdjen 

!iiflt. 
'l)ief e �ar be gefjt bodj nicf)t auiJ 

(ift edjt)? 
S';)aóen ®ie feine anberen fillufter? 
'l)ief eiJ fillufter gefiil!t mir fefjr gut ; 

ab er idj fiirdjte, bi ef e �arbe fjiilt 
nidjt Iange. 

'l)ief er @5toff ift edjt in ber �arfie ; er 
ift ltlaf cljecljt. 

'l)ie �arbe tvirb nicf)t auiJf djieflen ; 
idj lletfidjere eiJ. 

3cl} fiirdjte, bief er @:itoff ift nidjt 
bauerfjaft. 

3m @egenteil, er ift llortrefflidj. 
!Er ift unllertviiftlicf). 
@;fe fiinnen ifjn auf mein lffiort neIJ· 

men ; unf ere Si'unbett fjalien u nil 
nie morltliirf e gemadjt. 

�m �nllnflnbttt. 

fmai3 fjaóen @:iie fiir ,8igaretten ? 

@eóen @:iie mir eine @:idjadJtel 3u 
10 ®tficf fiir eine Włarf. 

$inb biefe ,8igaretten fefjr ftarf ? 

Proszę mi pokazać próbki t 

Potrzebuję materiału na kami-
zelkę. 

Oto są we wszystkich kolorach. 

Czy lubi pan biały ? 
Mam ładną pikę, 
Mogę panu polecić , ten materiał. 

J est za jaskrawy. 
Ten kolor jest za ciemny. 
Tamten za jasny. 
Pot.rzebuję czegoś nie brudzą-

cego. 
Potrnebuję czegoś do prania. 

Ten kolor chyba nie wyblaknie ? 

Czy nie ma pan innych próbek ? 
Ta próbka mi się bardzo podoba ; 

ale obawiam się, że kolor nie 
będzie trwały. 

Ten materiał jest trwały w kolorze ; 
nie puszcza w pranju. 

Kolor nie wyblaknie, zapewniam 
pana (panią) . 

Obawiam się, że ten materiał nie 
będzie się dobrze nosił. 

Przeciwnie, jest wyborny. 
On jest nie do zdarcia. 
Pan go może wziąć na moje słowo . 

Nasi klienci nigdy się m nas 
nie żalili .  

W sklepie tytoniowym. 

Jakie papierosy ma pan (pani) ? 

Pmszę pudełko z dziesięcioma 
papierosami za jedną markę. 

Czy te papierosy są bardzo mocne ? 

I 

I 
\ 



I 
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I 
I 

metfdjiebme (finfiiufe. Różne zakupy. 1 g I 
3d) fann biefe .3ig1mtten nut in 'l'e papierosy mogę oddać tylko w 

einet \j5acfung bon 6 @:itiicf ab• opakowaniu po sześć sztuk. 
geben. 

�a5 ift feljt f dj!edjter '.:tabaf. 
�ie tiitfif djen .3igmtten finb f efJt 

mi!b . 
3d) btandje eine .3igamnflJiDe unb 

einen .3iganenaóf djneiber. 
�ief e .3igam !Jat feinen .3ug. 
61ecfe beine .3igamn in beine .3i· 

ganentafdje !  
IDleine .3igaretten f inb feudjt. 
�et merttieb bon '.:tabafttJaten ift in 

einigen 6taaten 6taat5monojlol. 

}llitte geóen 6ie mir eine 6djadjte! 
.3iinblji1!3er . 

3d) ljaóe nur filladj53iinbljii!3er. 

merfdjtebttte @htfiiufe. 
So!len 6ie mit mir in bie 6tabt 

geljen? 
<Metn. 
filla5 ljaben 6ie in bet 6tabt 3u tun ? 
3d) ljabe einige !Einfiiufe 3u madjen. 
fillo fiinnte idj mir cinen �ut, ein 

\j5aar 6d)ulje fa uf en? 
}llfid)er, eine }lltieftaf dje, einen \j5fon 

bon \j5ati5. 
3d) ljiitte gern einen \Regenf djirm, 

einen 61Ja3iet�ocf, cinen 6onnen• 
fdjirm, �anbf cfJUlje, }llanb. 

!l'onnten 6ie mir einen guten 6djnci• 
ber emllfelj!en? 

fillo filnnte idj 6triimjlfe faufen? 

fillo!len 6ie einen �ut faufen? 

filliebie! łoftet bi ef er, jen er ? 

6djicfen 6ie iljn mit nadj �auf e I 
3d) miidjte mir \nabe!n, eine 6djete, 

IDleff er unb @abeln, '.:taf djenmeif er, 
\Raf ietmeff er, \Raf ied1ingen unb 
eine >8rine faufen. 

'l'o jest bardzo zły tytoń. 
Papierosy tureckie są bardzo 

łagodne. 
Potrzebuję cygarniczki i obcina-

cza do cygar. 
'l'o cygaro nie ciągnie. 
Włóż twoje cygara do etui ! 

Moje papierosy są wilgotne. 
Sprzedaż wyrobów tytoniowych jest 

w niektórych państwach mono
polem państwowym. 

Proszę pana o pudełko zapałek . 

l\fam tylko zapałki woskowane. 

Różne zakupy. 

Czy nie poszedłby pan ze mną na 
miasto ? 

Chętnie . 
Go pan zami,erza robić w mieśde 1 
Mam niektóre zakupy. 
Gdzie mógłbym sobie kupić ka

pelusz, parę trzewików 1 
Książki, portfel, plan Paryża. 

Chciałbym nabyć parasol, laskę, 
parasolkę, rękawiczki, wstążkę. 

Czy mógłby mi pan polecić dobrego 
krawca 1 

Gdziebym mógł (mogła) kupić poń
czochy ? 

Czy chce pan (pani)  kupić kape
lusz ? 

Ile kosztuje ten, ów ? 

Przyślij mi go pan do domu ! 
Chciałbym kuJliĆ igły, nożyczki, 

noże i widelce, scyzoiryk, brzy
twę, brzytewki i okulary. 



1 22 )BetfdJie!tene ij;iufliufe. 

Wier 1Do3u btauc9en 6ie eine 
18riUe? 

6ie finb nidjt fuqfidjtig. 
!8eqei�en 6ie I 3d} bin f e�t luro• 

fidjtig. 
eidjiden 6ie mir einen 6troq�ut, 

eine !Basfenmii�e l  
!Jłinge, D�ttinge, .Sa�nburnen, �aar• 

biltnen, stleiberbilrnen. 

Sdjiden 6łe fie mir morgen, benn 
tdj g�e aufi ilanb. 

Sai moUen eiie !aufen? 
3cl1 will ei.pi�e11 faufen. 
3cl1 braucl1e eic11irting. 
3cl1 braudje 2einmanb 3u !Bett• 

tild}ern. 
�aben 6ie nidjt bieUeidjt f elber 

einige @infiiuf e 3u madjen ? · 

!JUdjt!J 18ef onberei. 
,3dj milfjte benn etma!J bef onberi �n· 

aie�enbe!J f e�en. 
!8ieUeidjt f e�en mir neue rozuner bon 

,3nbant�rennoffen. 
@iie erinnern midj baran, bafi idj 

il!ardjent braudje. 
3dj barf audj nidjt bergeff en, �a· 

f d)entild)er au faufen. 
3dj merbe @ile baran erinnern. 
!Sir ID o U en f ogieidj ge�n, ben n 

IDłt milff en 3um �ee 3urild 
fein. 

eie mil ff en 6alb auf ben IDlarłt 
geqen. 

li� qerrf djt augenliildlldj eine ailge
meine �euerung. rolei mirb teuer : 
@ier, IDllfdj, @efiiigeI, �Ieif dj unb 
@emilfe. 

6eqen 6ie, wie teuer man 
@nten unb iunge �iiqner ber• 
fauft. 

eiudjen 6ie eiu lPaar gute �il�ndjen 
au lielommen. 

18raudjen eiie qeute @ier ? 
_i · " 

R6żne zakupy. 

Ale na co potrzebuje pan okulary ? 

Pan nie krótkowidzący. 
Przepraszam, jestem bardzo kr6t- . 

kowidzący. 
Przyślij mi pan kapelusz słomkowy, 

beret ! 
Pierścionki, kolczyki, szczoteczki 

do zęb6w, szczotki do włos6w, 
szczotki do ubrania. 

Przyślij mi pan jutro, bo wyjeż-
dżam na wieś. 

Co pani chce kupić ? 
Chcę kupić koronki. 
Potrzebuję szyrtingu. 
Potrnebuję płótna na pościel. 

Czy pan także nie ma sprawun· 
k6w ? 

Nic szczeg61nego. 
Chyba żebym zobaczył coś zachę

cającego. 
Może obejrzymy nowe wzory in

dyjskich perkali. 
Przypomnina mi pan, że potrzebuję 

barchanu. 
Przypomnij mi pan, że muszę kupić 

chustki do nosa. 
Przypomnę panu (pani) . 
Idźmy natychmiast, bo pow inniśmy 

wrócić na herbat.ę. 

MU1Siaz iść wnet na targ. 

Obecnie panuje og6lna drożyzna. 
Wszystko drożeje : jajka, mleko, 
dr6b, mięso i jarzyna. 

Zobacz, po ile sprzedają się kaczki 
i kury. 

Poszukaj parę dobrych kurcząt. 

Czy pani potrzebuje na dziś jaj ? 



lBetjdjiebene �infiiufe. 

Sa. �auf en 6ie 5Butter unb �iet ! 
!lliiebiel $fu nb 5Butter ? 
91e�men @5ie brei $funb, tvenn fie 

gut ift. 
!llienn @5ie auf !)en IDlarft ge�en, 

f O ge�en @5ie bodj nud) oUm 
'i)ifeifd)er l 

!lliai3 fur 'i)ileif dj fon idj �eute be• 
ftellen ? 

�r f oll eine ffiinbslenbe 3um �in• 
fal3en f d)icfen. 

�in ffiilcfenftilcf, ober 3tvei ober brei 
ffiinMtiVVen, unb eine S)ammel· 
feule. 

Q:ine 5Bruft ober einen 2enben· 
braten bon einem �alb unb ein 
2ammsbiertel. 

�inen S)interteil bon ei nem Ddjf en 
unb einen S)ammelflug. 

�inen �affli.lfovf unb eine �alfli.l· 

!eule. 
�in S)al5fti1cf bon einem S)ammel 

unb eine 2ammfeule. 
�ragen 6ie iijn, ob er ein gutes 

!Palflsgeftilf e �at. 
!llienn er łeins �at, ne�men @5ie es 

anberstvo ! 
@5e�en @5ie, ob er eine gute Ddjf en• 

3unge �at. 
G:r f oll bas gleidj f djicfen. 
@lagen @)ie i�m, er fon bie ffiedj1tu11g 

mitf djicfen. 
@5oll icfj @5djtveinefleif dj !aufen? 
S)eute nidjt. 

®inb @5ie auf bem �if djmadte ge• 
tvefen? 

3dJ fomme bort�er. 
@iflt es �ifdje bort? 
G:s giflt ijeute nur f eijr tvenig 

�ifdje. 
G:i3 finb fan gar feine �if dje ba. 
G:s finb �eute biele �if dje ba. 
G:śl in ein f e�r reidjer �ifdjmatft. 
!lliai3 fur �if dje gilit ei3? 

Różne zakupy. 1 23 
Tak. Proszę kupić masła i jaj ! 
Ile funtów masła ? 
Proszę wziąć trzy funty, jereli 

będzie dobre. 
Skorn pójdziesz na rynek, wstąp 

także do rzeźnika ! 

Jakie mięso zamówić na dzk;iaj ? 

Niech przyś1e polędwicę do naso
lenia. 

Krzyżówkę, dwa albo trzy żebra 
wołowe i dyszek barani. 

M ostek albo polędwicę cielęcą 
ćwiartkę jagnięcą. 

Tylną część wołu i karczek barani. 

Głowę cielęcą i dyszek cielęcy. 

Kark skopowy i dyszek jagnięcy. 

Spytaj go, czy ma dobry żołądek 
cielęcy. 

Jeżeli nie b ędzie miał, wez gdzie 
indziej ! 

Spytaj się, czy ma dobry ozór 
wołowy. 

Niech przyśle zaraz. 
Powiedz mu, niech dołączy rachu

nek. 
Czy mam kupić wieprzowinę ? 
Dziś nie. 

Czy byłaś na targu na ryby ? 

Wracam stamtąd. 
Czy są tam ryby ? 
Dziś mało ryb. 

Nie ma ryb.  
Dziś dużo ryb. 
Dziś obfity targ na ryby. 
Jakie ryby są ? 



� 

1 24 illirfcf)iebene @inliiufe. 

@13 finb �eringe unb 6djellfiifdje 
ba.  

@13 f inb moń)en, @5a(men, stalie(jaue 
unb biele @5ń)Ieien ba. 

@s f inb auń) 6cf)olfen, @5teinliutten 
unb eine groj3e ffilenge ffilaftelen 
ba. 

�alien @5ie nań) bem l,preil3 bet 
ffilafrelen gefragt ?  

�i1e verfauft man bie ffilafrclcn ? 

eie tuerben nań) ber @riif3e ber= 
berfauft. 

man liefommt brei fiir 3roei ffilatf. 
@5inb 6ń)altiere ba ? 
@13 finb @5eefrelif e, �raliben unb 

einige �ummern ba. 

9'·e�men 6ie filr b ier ffilarf 
ffilafrelen. 

@5e�en 6ie 3u, hall ffililń)ner unb 
mog(e)ner barunter finb. 

18ringen 6ie �eń)te, menu fie redjt 
frif ń) f inb ! 

�anbeln @5ie um ben l,preii3 ber 
@5djollen. 

!menu fie nidjt 3u teuer f inb, 
fo ne�men @5ie 0roei 5ientlidj 
.groj3e. 

6oU irf) no·cf} etroal3 fan jen ? 
filłń)t bafi iń) roilllte. 
<Es gilit nodj [�amlJignons, @Stein• 

1JiI3e, ffilordjefn unb �fifferlinge. 
�il3e effe iń) nidjt gern. 
@e�en @5ie auf bem ffiilcfroege lieim 

ireinfoff�iinMer borlie i  unb lirin� 
gen Gie 1/2 �junb Sfiif e mit foroie  
eine 18iidjfe Off arbinen ! 

�cl) �alie �eute li ei ber 18ilrf e auń) 
fe�r fń)iine stirf ń) en gef e�en. 

3ńJ miidjte gern tueldje faufen. 
!miebirl lo�et bas �funb ? 
3cij �alie ge�ilrt, baj3 man fie 3u 

bier3ig �fennig berlaufte. 
Sl)aś! i� nidjt 3u teuer, tuenn fie guł 

finb . 

Różne .zakupy. 

Są śledzie i łupacze. 

Są, raje,  łososie, dorsze i dużo 
linków. 

Są, także flądry, skalnice i wielka 
ilość makreli. 

Czy spytałaś się o cenę makreli ? 

Jak sprzedają makrele ? 

S przedają, się podług wielkości. 

Dostaje się trzy za dw ie marl:i. 
Czy .są skorupiaki ? 
Są, raki morskie, krewetki, kraby 

� kilka homarów. 

Weź za cztery marki makreli. 

Niech będą, pomiędzy nimi mle
czaki i ikrzaki. 

Przynieś :szczupaków, jeżeli będą 
świ1eże ! 

Potarguj się o cenę fląder. 

Jeżel i nie będą, za dvogie, weź dwie 
dosyć duże . 

Czy jeszcze co kupić ? 
Zdaje mi się, że nie. 
Są, jeszcze pieczarki, borowiki, 

smardze i kurki . 
Nie lubię grzybków. 
W drodze powrotnej proszę wstą

pić do składu delikatesów i przy
nieść mi pół funta sera i puszkę 
sardynek w oliwi•e . 

Widziałem dziś przy giełdzie bardzo 
piękne wiśnie (czereśni•e ) .  

Chciałbym kupić nieco. 
He kosztuje funt ? 
Słyszahim, że sprzedawano je po 

czterdzieści f.enigów. 
To nie drogo, jeżeli są, dobre. 



IBei dnem 6d)neiber. 

�aben 6ie roeld)e gefo�et ? 
IDlein 18ruber gat f id) geftern ein 

\Pfu11b gefaujt. 
�r f anb f ie f egr gut. 
Scf) effe bie �rbbeeren biel lieber. 
IDla11 muji 3ugebe11, baji es eine foft• 

lid)e �tud)t ift. 
�ebermann ijit fie gern. 
Scf) eff e f ie gern mit .8ucler unb 

6agne. 
Unb id) mit mlaff er unb mlein. 
�ff en @;ie bie �pf el u nb bie IBitnen 

nid)t gern 1 

�fi tlntm 6djnfibtr. 

�et 6d)11eiber ift ba, g11iibiget �m, 
mild)ten @;ie ig11 fpred)en ? 

Sn, laff en @;ie ign l)ereinfo111me11. 
S'deiflen @;ie filer i ?  
Sn, mei11 �m, 6ie gaben miń) 
' 'f}eute morgen beftel'Tien laj(en . 
,Sń) gabe @;ie beftellt, um mir bai:\ 

IDlaji 3u einem 2r113ug negmen 3u 
laff en. 

IDlei11 �err, id) ftege 3u 'llienften. 

mlollen @;ie mir bail IDlaji 3u einem 
2rn3ug negmen? 

mlie 1u0Hen @;ie ifJn gemacf;t ga• 
óen? 

IDlad)e11 @;ie ign, wie man fie gegen• 
tuiittig triigt. 

@;ie ltlolfen nud) eine mlefte unb 
ei11 !Pant �of e11 ? 

,Sa. SdJ gabe mir bail '.:ruń) 
3u einem boUftiinbiigen 2rn0ug 
gefouft. 

mlie ltlollen @;ie SlJte mlefte gemad)t 
gaben ? 

mad} ber ie!Jigen IDlobe. 
mur bafl f ie niń)t gan3 f o roeit 

gerunter teiń)t. 
fillas fiit Stnopfe roiinfd)en 6ie? 
SdJ roifl Sfni.ipfe von bem\elóen 

6toffe f;aóen .  

U krawca. 1 25 
------

Czyś pan je skosztował ? 
Brat mój kupił wczoraj funt. 

Uważał, że są dobre. 
Wolę poziomki (truskawki ) .  
Trzeba przyznać, ż e  to delikatny 

owoc. 
Każdy jada ja  chętnie. 
Jadam je  chętnie z cukrem i 

śmietaną. 
A ja z wodą i winem. 
Czy pan nie lubi jabłek i gru

szek ? 

U lrrawca. 

Krawi:c przyszedł, proszę pana ; 
'czy chce pan z nim mówić ? 

Tak, proszę go wpuścić. 
Czy pańskie nazwisko Neri ? 
Tak, proszę pana, pan przysłał 

dzisiaj rano po mnie. 
Kazałem pana wołać, żeby mi pan 

wziął miarę na ubranie. 

Jestem na usługi pańskie, proszę 
pana. 

Czy l'lechce pan wziąć mi miarę na 
ubranie ?  

Jak pan j e  chce mieć zrobione ? 

Niech je pan zrobi tak, jak się 
obecnie nosi. 

Czy pan życzy sobie także kami
l'lelkę i parę spodni ?  

Owszem, kupiłem właśnie materi
ał na całe ubranie. 

Jak pan sobie życzy kamizelkę ? 

Podług obecnej mody. 
Tylko żeby nie sięgała tak daleko 

na dół. 
Jakie guziki pan sobie życzy ? 
Proszę o guziki z tego samego ma

teriału. 



1 26 !Bei einem @icljneibet. 

Macljen 6ie mir auuer einet langen 
�ofe auclj ein \j!aar �nieljof en 
ba3u l 

Włacf)en 6�e f.ie redjt tveit. ScfJ· ljabe 
f ie gern bequem I 

!llioHen @iie, bau 31jre �of en roeit 
ljinauf reicljen ? 

!llieber au tvei•t ljinmtf norlj 3u tvcit 
ljinab. 

�twa ois ljier�er . 
3cli wilnf clje melit, bau fie gana f o 

weit ljhtab reicljen, wie man f ie 
gegenwlirtig trligt. 

@s ift ievt Włobe, f ie f eljr lang au 
trag en. 

3a, ab er boo •iift eine Iiiń)erTidje Włobe. 
€Jie foffen nadj• 3lJrem ©tjd)macfe 

gemacljt werben. 
!Bergeff en 6ie nicljt, bau iclj fie 

beftimmt bis @ionntag ljaben muu. 
9leljmen @iie f iclj in acljt ; benn wen n 

6ie nicljt !lliort ljalten, f o ift bies 
bie le»te �rbeit, bie @iie f ilr miclj 
macljen werben. 

tBdngen @iie mir meinen �naug ? 
3a, mein �err. �ier ift er. 
6ie finb ein Włann bon !ruort. �ber, 

offen gefagt, iclj fing f cljon an, 
ungebulbig au werben. 

3cf) milcf)te iljn anj.lrobieren. 
\l!robimn 6ie �n mir an.I 
tmir wolfen f eljen, ob er mir gul 

vaut . 
6ie ljaben bie łrmel au lang unb 

au weit gemacljt. 
@r łft mit au eng. 
� brildt mieli unter ben �cljf eln. 
SDer @icljnitt łft 3u lang. 
'iDer 6cljnitt ift 3u lura. 
� macljt �alten awif cljen ben 6cljul· 

tern. 
6ie filnnen ficlj liber bi ef en !Rod 

nicljt bełlagen. 
@r fi�t 31jnen bolrłommen gut. 
@� ljQt 6ie nie etwas beff er geUeibet. 

U krawca. 

Z1 ób mi pan oprócz długich spodni 
także parę spodni do kolan ! 

Zrób je pan obszerne. Lubię wy
godne ! 

Czy chce pan, żeby spodnte sięgały 
wysoko ? 

Ani nie za wysoko u góry, ani nie 
za długo na dole. 

Mniej więcej dotąd. 
Nie chciałbym, żeby były u dołu 

tak długie, jak noszą obecnie. 

Obecnie są modne bardzo długie 
spodnie. 

Tak, ale to śmieszna moda. 
Będą podług pańskiego życzenia. 

Nie zapomnij pan, że potrzebuję 
ich koniecznie na niedzielę. 

Ostrzegam pana, że jeżeli pan nie 
dotrzyma słowa, to będzie to 
ostatnia robota, którą pan dla 
mnie wykona. 

C:zy pan mi przynosi ubranie ? 
Proszę bardzo, oto ono. 
Pan jesteś człowiekiem słownym, 

ale, mówiąc otwarcie, zaczyna
łem się już niecierpliwić. 

Chciałbym je przymierzyć. 
Przymierz mi je pan ! 
Zobaczymy, czy mi będzie dobrze 

leżało . 
Rękawy są za długie i za szerokie. 

Za ciasne. 
Uciska mię pod pachami. 
Krój za długi. 
Krój za krótki. 
Marszczy się pomiędzy łopatkami. 

Pan nie może się uskarżać na tę 
marynarkę. 

Leży zupełnie dobrze. 
W niczym nie było panu lepiej do 

twarzy. 
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lllei einem 6djneiber. U krawca. 1 2 7  
, 3�r �men 6djnetber finbet nie Panowie krawcy nie macie nigdy 

etwas an eurer �Mieit aui30u· swej robocie nic do zarzucenia. 
fetien. 

lroollen 6ie mir nodj einen 9łotf Czy mi pan zrobi jeszcze jedną 
madjen? marynarkę ? 

llSae fiir Xudj llliinfdjen 6ie ba3u ? Jakie.go sukna pan sobie życzy ? 
!Bon llleldjer �ar&e? Ja kiego koloru ? 
6dj1Uar3, benn idj muli Xrauer an• Czarnego, bo muszę nosić żałobę. 

leg en. 

&etben 6ie bail Xudj ba3u liefetn 
ober f oll idj eil 3�nen fa uf en? 

.Seigen 6ie mit 3�re 9.Jłuftet l 
.8eigen 6ie mit ein f djilnee Xudj ! 
�iet ift ein f e�r feinee. 
<fe fii�lt f idj nidjt weid} an. 
!Bielleidjt tuitb 3�nen bief eil &eff et 

gefallen. 
lllef e�en 6ie bi ef ee Xudj &ei i!id}t ; 

6ie �a&en nie ein f djilneres 
6dj1Uat3 gefe�en. 

'llie �ar&e gefiilit mit Illo�(, nber 
bas Xudj ift mit au biinn. 

�iet ift ein anbms 6tiicf. 
'llies witb mit redjt f ein. 
lroiebiel &raudjen 6ie babon? 
@e&en 6ie mir bas ge1vi:Hjnlidje 

9.nop. 
lroollen @5ie ben llłocf anµro&ieren ? 

'llte�en 6ie f idj gefiiUigft urn, ba· 
mit idj fe�e, o& er nidjt ffarten 
madjt. 

'llie llttmel f djeinen mit ein wenig 
3u fut3 unb 3u eng 3u f ein. 

3d} fan n f ie nodj liinger unb weiter 
madjen. 

'llłe 9łocff djofie finb au &teit, fie 
miiff en f djmiilet gemadjt werben. 

3d} �iitte audj gern eine l.jłiąm�wefte. 

3dJ werbe 3�nen illłufter mit&tingen, 
fo&alb idj fomme. 

Czy pan dostarczy do niego sukna, 
czy mam je kupić ? 

Podaj mi pan próbki ! 
Pokaż mi pan p iękne sukno ! 
To jest bardzo cienkie. 
Nie wydaje się bardzo miękkie. 
Może to lepiej się panu spodoba ? 

Przyjrzyj się pan temu suknu pod 
światło ; n�e widział pan ni.gdy 
piękniejszego czarnego koloru. 

Kolor pod;iba mi się, ale sukno mi 
za cienkie. 

Tu inny gatunek. 
To dla mnie odpowiednie.  
Ile pan z tego potrzebuje ? 
Daj mi pan zwykłą długość. 

Czy ni•e p:rzymierzy pan mary
narki ? 

Proszę się odwrócić, żebym zo
baczył, czy nie ma fałd. 

Rękawy zdają się być za krótkie 
i za ciasne. 

Mogę je zrobić dłuższe i obszer
niejsze. 

Poły są za szerokie, musi je pan 
zwężyć. 

Chciałbym także kilka pikowych 
kamizelek. 

Przyniosę panu próbki, skoro przy
będę. 



128 lSei dnem �ć()u9madjer. 

lari einem eldju4madjer. 

�dj braudje ein ą5aar 6dju9e, @:>tie
f el. 

�aben 6ie fcrtioe 6dju'f)e tJottiitig ? 

lBringen 6ie mir einige ą5aare bon 
uerf c!Jiebener @rolie ! 

fillas ift ber geringfte ą5reis bi ef er 
6djuqe? 

Sdj roilf f i e  aniJrobieren. 
filloUen 6ie mir bas Wlali filr ein 

ą5aar 6djuqe neqmen ? 
Sdi qabe ,Sqr Wlali f djon. 
Władjen 6ie mir fie ja breit genng . 

IDładjen 6ie fie nidjt 3u eng ! 
6eien 6ie unócf orgt, mcin 5;,lerr ! 
@:>ie 9aben ben �eqier, fie geroiiqn• 

Hdj 3u eng 311 madjen. 
Sdj roerbe midJ bemilqen, bief e nadj 

S'fJrem fillunf dJe 5u madjen. 
fillann fann id) fie befommen ? 
Sdj roerbe fie ,Sqnen grgen (fobe bet 

fillodje 3uf djicfen. 
6ie f oUen fie  511 %tfang niicqfi et 

fillodj·e 3uf djicfen . 
ilaif en 6ie midj nicljt im 6ticlj ! 
6ie fiinnen ficlj auf mein fillort I.Jer• 

laif en. 

(laben 6ie f onft nodj elluas niitio ? 
Sc9 moc!Jte braune )So!:caiif djufJ e in 

moberner mułlfiiljrung ljaben. 

!ll.lefdje !nummer ljalien bief e 6dju9e ? 
Sdi liraucl1e 9eHbraune 6iJangen• 

fdju9e. 
Sdj braudje audj ein l,jlaar l,\lantofiel . 

2fułl roa5 f oUen fie gemadjt mer• 
ben ? 

ScfJ ljiitte fie gcrn bon 6affianleber. 
Władjen 6ie fie f o liaftl am miig· 

lid) !  
SdJ braudje ein 1ł5aar ilacff t�u'f)e. 

U szewca. 

U szewca. 

P otrzebuję parę trzewików, butów. 

Czy ma pan gotowe trzewiki na 
składzie ? 

Przynieś mi pan kilka par różnej 
wielkiości ! 

Jaka jest najniższa cena tych 
trzewików ? 

Przym ierzę je .  
Czybyś mi pan nie wziął miary na 

parę trzewików ? 
Mam już pana miarę. 
Proszę mi tylko zrobić dosyć 

szerokie. 
Nie rób je  pan za wąskie ! 
Bądź pan spokojny ! 
Pan ma ten błąd, .mbić je zwykle 

za wąskie. 
Postaram się, zrobić je  podług 

pańskiego życzenia. 
Kiedy je dostanę ? 
Przyślę je przy końcu tygodnia. 

Dostanie je pan na początku przys·z
łEgo tygodnia . 

Nie zawiedź mię pan ! 
Może pan polegać na moim słowie .  

Czy panu j eszcze czego potrzeba ? 
Potrzebuję parę bucików bok-

sowych w modnym wyko-
naniu. 

.Jaki numer mają te trzewiki ? 
Potrzebuję jasno-bronwwych trze

wików zapinanych na klamrę. 
Potrzebuję także parę pan tofli .  

Z czegio j e  zrobić ? 

Chciałbym je chętnie z safianu. 
Zrób je pan jak najrych1ej ! 

Potrzebuję parę lakierków. 



fBei einem 6djuqmadjer. ----
�as Ciierfeber an bief en �allif djuqen 

ift nidjt gut. 
�cf) liraudj'e hie 6djul.J·e iiliermorgen, 

weil idj berreif e. 
Sft ber 6djuqmadjer gefommen? 
92ein, mein �err, nodj nidjt. 
@eq' einmal 3u iqm unb f age iqm, 

er f one mir meine 6djuqe liringen I 

IDłein �err, er ift ba, idj qalie iqn 
unterwegs (auf bem filleg) ge� 
troffen. 

,3dj Iiringe �qnen 39re 6djuqe. 
2aff en 6ie ei n mal f eqen ! 
@:r(aulien 6ie, baj3 idj f ie 39nen 

anlJroliiere ! 
92ein, idj ban fe . 3dj will f ie f ellift 

anj)roiiieren . 
Sc9 lann meinen �uu nidjt qinein• 

liringen . 

(jier ift ein 6djuql0ff e!. 

.SńJ mun 6djuqe qaben, bie idj oqne 
IDliiqe a113ieqen lann. 

fillarum ljaben 6ie fie f o 
f t>i� gemacfyt ?  '!las ift nidyt 
IDłobe. 

meqeiljen 6ie, ie�t triigt man 
fie fo. 

IDlag f ein ; idj will midj ab er ber 
IDłobe wegen nidjt quiilen. 

6ie briiden midj wh:Uidj 3u ftad. 
6ie finb uiel 3u eng. 
6ie briiden midj an ben .Se9en, an 

ber �erfe. 
6ie qaben fie 3u flli� gemadjt. 

6ie tun mir weq. 
6ie werben fidj beim '.tragen nodJ 

erweitern. 
�irf es ile ber beljnt f idj wie ein �anb• 

fdjuq. 
3a. mber bis fie fidj erweitern, 

tuiH idJ nidjt ljerumqinfen ( = midj 
3um �riilJj)el madjen Iaffen). 

Slleutfdj•Jlorn. Ronb.•il:ludj. 

U szewca. 1 29 

Skóra wierzchnia u tych półbuci
ków nie jest dobra. 

Pot'fZebuję  trzewików pojutrze, bo 
wyj ,eżdżaan w podróź. 

Czy przybył szewc ? 
Jeszcze nie, proszę pana. 
Idź tylko do niego i powiedz 

mu, żeby mi przyniósł moje  trze
wiki. 

Proszę pana, już przybył, spot-
kałem go po drodze. 

Przynoszę panu trzewiki. 
Pokaż je pan ! 
Pozwól pan, że je panu przymierzę ! 

Dziękuję, chciałbym je sam przy
mierzyć . 

Nie mogę wsunąć nogi. 

Proszę, tu jest łyżka do wkła
dania trzewików . 

Muszę mieć trzewiki, które mógł
bym obuć bez trudności. 

Dlac2lego je pan 2lrobił tak śpi
czaste ? To niemodne .  

Prl'lepraszam, teraz tak noszą. 

Może być, ale ja nie chcę się 
męczyć dla mody. 

Zanadto mię gniotą. 
Są za ciasne. 
Gni,otą mi paloe, piętę. 

Pan je zrobił za śpiczaste. 

Bolą mię w nich nogi .  
One się w noszeniu rozszerzą. 

Ta skóra rozszerza się jak ręka
wiczka. 

Może, ale nim się rozszerzą, nie 
chcę kuleć (= stać się kaleką) . 

9 



1 30 laei ber )llllif d)etin. 

6ie werben fie leine awei :tage ge
ttagen �aben, unb fie werben 6ie 
nidjt me�r briiclen. 

�dj bin auf �ii�neraugen burd)au� 
nidjt t>erf eff en. 

3clj will ben 5ujj bequem �nben. 

SDa� 2eber i� f djledjt. 
SDa� Dber[eber taugt nidjtij. 
!T.llein 6djnilrriemen i� abgeriff en, 

geben 6ie mir neue I 
3dj mildjte gerne @ummif dju�e łJro

bimn. 
�aben 6ie ftberf dju�e filr SDamen ? 

iBei bem naff en )llletter finb fie 
unentb�didj. 

:tlie @loglen finb au biinn. 
:tlie !llbfli(le ftnb t>iel au bteit. 
S)aben lbie meine 6tiefel g.e" 

braceyt ? 
3a, mein �err, �ier f inb f ie. 
Sl:ler 6cljaft an bief em 6tiefeI i� au 

�eclj.  
!Jle�men €5ie biefe €5tiefef, fie miiff en 

t>orgef djugt werben. 
�1tne5 jj3anr mujj neu bef oglt 

werben. 
!T.Jladjen 6ie �albf o�len an bief e 

�albf djuge I 
>Bergeff en 6ie nidjt, einige !Jlligd 

�ineinauf djlagen I 
!T.llaceyen 6ie mit bod} S)albftiefd ! 
!T.Jlad)en Sie f ie bod) nań} ber 5orm 

mebteij 5uJieij unb t>orn 3uge
f 1'itit I 

ftbtigenij brauc�e idj audj ein !f!aar 
leidjte Sdju�e. 

lJei b et )llldf djefin. 

6cljiden Sie nadj ber )llllif djerin I 
Stilnnen Sie e� ilbernegmen, meine 

)llllifdje 3u waf djen ? 
)lllieuiel ne�men 6ie filr baij �emb ? 

filr ein s.j'.laar 6triim1:Jfe ? 

U praczki. 

Pan nie ponosi ich dłużej niż dwa 
dni, a przestaną, uciskać. 

Nie mam wcale
. 

ochoty dostać 
nagniotków. 

Chcę mieć nogę wygodnie w trze-
wiku. 

Skóra zła. 
Wierzchnia skóra nic nie warta. 
Zerwało mi się sznurowadło, niech 

mi pan da nowe ! 
Chciałbym chętnie przymierzyć ka

losze. 
Czy pan ma śniegowce dla pań ? 

Są, niezbędne przy mokrym po
wietrzu. 

Podeszwy za cienkie. 
Obcasv za szerokie. 
Czy przyniósł mi pan buty ? 

Przyniosłem, proszę pana. 
Cholewki u tych butów są, za 

wysokie. 
Weź pan te buty, powinny być 

nadszyt·e. 
Tamta para musi być podzelowana. 

Pod te trzewiki zrób pan ze
lów ki ! 

Nie zapomnij pan podbić kilka 
gwoździ. 

Uszyj mi pan buciki ! 
Uszyj je pan podług nogi i ze 

śpicmstymi czubkami ! 

Zresztą, potrzebna mi jeszcze para 
lekkich trzewików. 

U 11raczki. 

Proszę posłać po praczkę ! 
Czy może pani podjąć się wyprania 

mojej bielizny ? 
Ile pani bierze od koszuli ? za parę 

pończoch ? 



mei ber ®iijdjerin . 

fillann fi:innen !&ie mir meine filliif rf)e 
abliefern ? 

3di muu jie bot '!>01metiltag ljaben. 
Sl'ennen ®ie jemanb, ber mit bie 

®ttilmjlf e auflbefj ern fonu te ? 
'!liejes %ajdjentudj gef)iirt nidjt 

mir . 
\meinei3 ift mit \2L la. ge5eiclj·net. 
'!las ift nicf)t mein 3eicf)'en. 
�iefl i� nidjt gut geroaf djen. 
3ńJ roerbe meine filliif dje 0iiljien, um 

nadj0uf cljen, ob aUei:! ba ift. 
fillo jinb benn bie �eintildjer, \Bett• 

tftdjer , .l'tiifenbe3ftge ,  �anb· 
tftdjer P 

Sl'ilnnen ®ie nidjt meine �emben bil· 
geln wie biefef! ljier? 

.Sdi will 31jnen Heber etroai:l meljr 
be3aljlen, um meine �emben gut 
gebilgelt 5u befommen. 

'!lief e S'eragen jinb nidjt gut geftiidt . 

'!lief e filliif dje ift feudjt ; trocfnen ®ie 
fie ! 

3iifJlen ®ie meine filliif dje filr bie 
filliifdjetin ! 

®ie gebtaudjen f djfedjte ®eife filr 
meine filliif dje. 

'!laf! gibt iljr einen unangeneljmen 
@erudj . 

iBergeff en ®ie nidjt, mas idj .Sljnen 
gej agt ljalie ! 

91ef)men E>ie mein ®eifl3eug in bie 
filliifdje. 

.Sd) muli meine filliif d)e morgen, am 
'!lonnerstag, am 6ami3tag unf eljI· 
bar roieber ljaben. 

S'eann idj miń) auf ,31jr IBerflmdjen 
bedaffen ? 

�ier ift bas }Ber0eidjnis : S)erren· 
ljemben, '!Jamenf)emben, S)emb• 
ljofen, 9'acljtljemben, ®cljlafan• 
0ilge, Unterljof en, %a[djentildjer, 
®trilmllfe, roeidje Si'ragen, ge• 
ftiirfte S'eragen. 

U praczki . 1 3 1 
Kiedy może mi pani dostawić 

bielizne ?  
Muszę ją mieć przed czwartkiem. 
Czy zna pani kogo, któryby mi mógł 

zacerować pończochy ? 
To nie moja chustka. 

Moja znaczona literami A. B .  
To nie mój znak. 
To nie dobrze wyprane. 
Policzę bieliznę, aby się przekonać, 

czy jest wszystko. 
Gdzież są prześcierndła, poszewki, 

ręczniki ? 
· 

Czy nie mo7,e pani wyprasować 
mych ko•szul jak ta oto ? 

Wolę pani zapłacić nieco więcej, 
byleby mieć koszule dobrze wy
prasowane. 

Te kołnierzyki nie są dobrze na
krochmalone. 

Ta bielizna jest wilgotna, proszę 
ją wysuszyć ! 

Porachuj bi,eliznę dla praczki ! 

Pani używa złego mydła do bielizny. 

To daje jej nieprzyjemny zapach. 

Nie zapomnij pani, co powiedziałem ! 

Proszę wziąć moją bi.eliznę do 
prania. 

Potrzebuję moją bieliznę jutro, we 
czwartek, na sobotę koniecznie. 

Czy mogę po1egać na pani obiet
nicy ? 

Oto spis : koszule męskie, koszule 
damskie, kombinacje, koszule 
nocne, pidżamy, kaiesony, chus
teczki do nosa, pończochy, koł
nierzyki miękkie, kołn i,erzyki 
sztywne. 

9* 



132 meim �aatfdJneiber. u fryzjera. 

)Btim �aatf djneiber. U fryzjera. 

!Domit fann id) bienen, mein �err ? Czym mogę panu służyć ? 
ll.litte micf) 5u raf ieren. @5eien @5ie Proszę mię ogolić. Ale niech pan 

aóet llotfid)tig, meine 'Sjaut ift będzię ostrnżny, moja skóra je.st 
feqt emµfinblid) . bardzo wraźliwa. 

3ft bai3 Wlejf er gut aóge5ogen ? Czy brzytwa j est dobrze wyos-

@5eien @5ie unóef orgt, ei3 i� gan3 
fcl]arf. 

!lliiinf d)en @5ie mit Sfolnifdjem !maf[er 
aógetuaf djen 3u tuerben? 

,Sa, óitte, unb bann etroas łJubetn. 
lffioffen 6ie mir, óitte, �aare unb 

jBart f d)neiben ! 
jBitte qier l.j3Ia� 5u ne�men. !lilie 

wiinf d)en @5ie bie Sjaare gef rfJnitten 
3u qaóen (roeld)en @5djnitt ttJiin
fd)en !Eie) ? 

3n qalóer Sjoqe mit ber Wlaf djine, 
olien mit ber @5djere, unb runb, 
nidjt llimcfig. 

E?inb fie fo fur5 genug ? 
6ie filnnen auf óeiben @5eiten olien 

nod) etroas roegne�men. 
Unb roie foll id) ben jBart f d)neiben ? 
9cm: am �afs mit  ber 9J1af d)ine, im 

iifirigen f of( er nur et toail gejtutt 
loerben. 

3n einem �utlaben. 

�cf) f e9e, Gie qalien �iite 3u ber• 

!o uf en. 
!mir qalien f e9r feine unb neunw 

bif d)e. 
!mir qalien fie in aUen @5orten nnb 

5u aUen l.j3reif m .  
3cl] qalie gerabe einige bottotig, bie 

39nen gut gefaUen werben. 

,Scf) miidjte f eqr gem einen IeirfJten 
Sjut qalicn. 

�ief e fi nb leid }t unb bod) 5ugle id) 
f egr bauergauft. 

Wian trogt fie je�t f egir grofl. 

trzona ? 
mech pan się nie obawia, jest  cał

kiem ostra. 
Czy pan sobi,e życzy wody koloń

skiej ? 
Tak, i proszę rot.em trochę pudru. 
Proszę niech pan mi ostrzyże wł01sy 

i brodę ! 
Proszę zają,ć miejsce. Jak pan 

życzy sobie mieć włosy przy
cięte ? 

Półkrótko, do połowy maszynką,, u 
góry nożyczkami, i okrągło, nie 
kanciasto. 

Czy są, dosyć krótkie ? 
Może pan po obu bokach jeszczco 

trochę przyciąć. 
A jak mam ostrzyc brodę ? 
Tylko przy szyi trochę maszynką, 

zresztą, ma być tylko przycięta. 

U kapelusznika. 

Widzę, że u pana są, kapelusze na 
sprzedaż. 

Mamy bardzo eleganckie i modne. 

Mamy we wszystkich gatunkach i 
cenach. 

Mam właśnie kilka na składzie, 
które się panu z pewnością 
spodobają,. 

Chciałbym kapelu sz zupełnie l?kki. 

Te są, lekkie i zarazem bardzo 
trwale. 

Teraz noszą o wie !kich fasonach. 



�ei einem 9JłiióelQii1tbler. 
IDlan f ome bie S'Jiite nad) ben Stoµfen 

einridjten. 
Sl:lie 9ief i gen 9J1oben [ittb anberi3 al!l 

(bie) im lllu0lanbe .  
Sdi trage einen tueicf)en S)ut  Iierm 

af!3 ei n en fteif en. 
S)ier ift einer, ber S�ne11 gut f iben 

roirb. 
Sl:ler Sto.pf bei3 S)utes ift 5u Uein, 3u 

grofl. 
Sl:ler S)ut briicft midi 5u f ef)r. 
S)ier ift ein anbmr bon gfeicfjer 

Oualitiit. 
SD er Sto.pf ift et1uai3 griijier. 
Sl:lief er roirb mir .pa ff en ; mas fojłet 

er ? 

iM tlntm IDlobeH1dnbler. 
�dj mi.idjte mir gern einige IDli.iuel 

anfeąen. 
'.treten Eiie gefiilfigft ein, mein 

S)err. Sdi glaulie, Eiie liehienen 
5u fi.innen. 

!!Bas fiir IDli.ibel roiinf cfjen Eiie 5u 
fe9en ? 

Sdi mi.idjte einen 58iicfjerf djranf, 
roenn icfj einen .paff enben finben 
fan n. 

S)ier ift ein f e9r fdji.iner. 
ScfJ 9aóe i9n geftern auf einer IUer• 

fteigerung gefauft. 
ij;r ift bon .priidjtigem 5;)0I3e. 
Sdj 9iitte i9n redjt gern. 
Cfr roiirbe mir f djon 5uf a gen. 
!!Bai3 berfongen Eiie bafilr ? 
fillie  benfen 6ie i9n 3u b erfau� 

fen? 
�er i+\rei?J ift breiąunbert �ranfen. 
6ie fonnm i�n nicfjt óilliger 

laff en ? 
Sdi faun es nirąt, mein S)err. 
Sl:ler niebrigjłe i+\reis ift in meinem 

i'abm auf jebem 9{rtiM bermedt. 

W składzie mebli. 1 33 
Powinno się dopasować kapelus:?Je 

do głów. 
Tutejsze mody nie są takie, jak 

za granicą. 
'Volę kapelusz miękki niż twardy . 

Tu mam taki, który panu będzie 
dobrze siedział. 

Główka kapelusza jest za mała, za 
wielka. 

Ten kapelusz zanadto uciska. 
Tu mam inny tej samej jakośc i . 

Główka nieco większa. 
'l'en jest stosowny ; w jakiej cenie ? 

W składzie mebli . 

Chciałbvm c:J1ętnie zobaczyć nie-
które

· 
meble. 

· 

Pl'o.szę wejść. Myślę, że będę mógł 
pana zadowolić . 

Jaki·e meble chce pan zo!Jaczyć ? 

Potrzebuję szafy do książek, jeż,�li 
będę mógł zna1eść coś oclpowłed
niego . 

Tu jest bardzo ładna . 
Kupiłem ją wczoraj na licytacji .  

Jest z pięknego drzewa. 
Tę bym chciał. 
Ta by mi się podobała . 
Ile pan za nią żąda 1 
Za ile pan myśli ją sprzedać '? 

Cena wynosi trzysta franków. 
Ozy nie może pan dać j ej taniej ? 

Nie mogę, proszę pana . 
Najniższa cena jest oznaczona na 

każdym przedmiocie w moim 
składzie . 



1 34 58ei einem IJJlilóelljiinbfer. 
'1un mildyte idy gern eit1Je Sfommobe 

feljen. 
�ier finb meljrere, mit bem \)3reif e 

auf ieber. 
3ń) gfouóe, id) tv er be bi ef e tuiilj� 

Ien. 
,Seęt Iaff en 6ie mid) ,Sljre %e1J1Jiclje 

feljen l 
!ffieiclje @rillie tuiłnfcljen 6ie? 
58ier IJJleter iliinge auf brei Sffi e ter 

mreite. 
�ier ljaóen 6ie llon aHen 6orten. 
ilaffen 6ie mid) bie \)3reif e feljen ! 
i)ief e fommen f ef1r teuer 311 fteljen. 
i)a ljaóen 6ie óiHigere. Wlier fie 

finb natiłrliclj tueniger f dji.in nnb 
tueniger gut. 

i)ief er ba tuiłrbe mir nicljt mili• 
fa U en ; aóer er ift f o ten er. 

lnein, mein S>err. 6ie 1uerbe1t ifJtt 
· tuoljlf eif fin ben, tuentt 6ie bie 

@ri.ilie óebenfett. 
i)ie %e1J1Jidje f inb eitt f ef Jr fof!jµie· 

Iiger WrtiM. 
9.Ri.id1ten 6-ie g ern 1ueI'CfJ1e aw3 0tu eiter 

S>anb f eljen ? 
lnein. ,Sdj neljme bief en. 

5ft ,Sljnen fonft n icljti3 meljr ge' 
fiiUig ? 

Sf! Sljnen fonft nocr, ettua5 ge� 
fiiUig ? 

!ffiefc{)ei3 ift ber Sj:lreii3 bief er ibtilljfe ? 
i)er SJ3rei5 ift llier0ig IJJlatf filr ben 

6tuljI. 
iriłr ben \)3rei!3 f oiftett fie gut f ein. 
i)ai3 f inb .):lradjtlloHe 6tił!1Ie. 
i)ief e 6eff e1 finb llon lloqiłg� 

ficljer @ilte unb nań} ber neueften 
9.Robe. 

l8ebenfen 6ie, bali fie llom f clji.inf!en 
S)o!3e unb lloqiigliclj gearóeitet 
finb. 

@:iie finb llom óeften %lieiter in 
18romóerg gemaclj1t tuorben. 

i)ie 6tiłlj!e gefaUen mir tuol)I, aóer 
nidJt ber \)3reii3. 

W składzie mebli. 
-----

Teraz chciałbym zobaczyć komodę. 

Oto kilka, cena oznaczona na każ
dej. 

Myślę, że wybiorę tEJ. 

Teraz niech mi pan pokaże dy-

wany ! 
Jaki·ej wielkości życzy pan sobie ? 
Czt.ery razy trzy metry. 

Oto są, we wszystkich gatunkach. 
Niech wbaczę ceny ! 
T.e kalkulują się bar<lw drogo. 
Tu mamy tańsze. Ale naturalnie 

nie są tak ładne i nie tak dobre. 

Ten by mi się podobał ; ale jest taki 
drogi. 

Nie, proszę pana. Pan będzie 
uważał, że tani, jeżeli pan weź
mi;e pod uwagę j ego wielkość. 

Dywany to droga rzecz. 

Czy chciałby pan widzieć jakie z 
drugi1ej ręki ? 

Nie. Wezmę ten. 

Czy mogę jeszcze czym służyć 'I 

Czy można jeszcze czym służyć ? 

Jaka cena tych krzeseł ? 
Sztuka po czterdzieści marek. 

Za tę cenę powinny być dobre. 
To są, wspaniałe krzesła. 
Te fotele są przedniej dobroci 

najnowszej mody. 

Proszę zauważyć, że one są, z 
przedniego drzewa i doskonale 
odrobione. 

Były zrobione przez najlepszego 
rzemieślnika w Bydgoszczy. 

Krzesła mi się bardzo podobają,, 
tylko nie cena. 



3n einer llalJier�anblung. 

$lief en ij;inłauf werbe idj auf ein an• 
betmal betf djieben. 

GSut, bas werben 6ie mir alf o f o 
baib alS mogiidj f djiden. 

Eiie werben es im 2aufe bes %ages 
bełommen. 

Sie łonnen fidj barauf beriaff en. 

�n etncr S,f.ln.pier�nnbluno. 

�edaufen 6ie !BtieflJalJiet ? 
gewo�niidjes \l!alJiet ? 

,Sdj braudje \l!nlJiet, �ebetn, %inte, 
6iegeifod. 

\l!alJiet mit @oibf djnitt. 
\l!alJiet mit f djroaqem ffianbe. 
@eben Sie mit ein �albe� mudj babon. 
Sdi braudje einen 18ogen. 
Sdi ijabe mein \Jłoti3budj betioren ; 

IUoUen 6ie mir eine �uswa�I 
3eigen? 

�iet finb roeldje in berf djiebenen 
@rilflen unb ij;inbanbarten, Iiniiert 
unb uniiniiert. 

@eben 6ie mir gtobes \l!alJiet I 
tmolien 6ie mir einige 18Ieijlifte 

3eigen? 
tmiwieI ton en f ie? 
3dj mildjte mir einen �ftlifebet• 

ijaiter unb einen 18Idftift�aiter 
łaufen. 

tmllnf djen 6ie einen filbernen ober 
einen auB @lta�I ? 

$lief er tn 311 grofl, �u !tein. 
3dj braucfje audj ein �ebetmeff er, 

ein ffiabietmeff et, ein \l!etf djaft unb 
ein 2ineaI. 

�aben @lie \l!alJ.pbedel? 
.Seigen @lie  mit bie @ldjiefertafefn 

b a !  
@eben @lie mir bodj audj ijunbett 

18tiefumf djilige unb eine �lllifebet I 
tmo bełommt man 8eidjen.pa.pier, 

%uf dje, �quatelI• unb (>Ifatben ? 

W składzie papieru. 1 35 
Zostawię to zakupno na inny raz. 

Dobroo., niech pan mi więc przyś1e 
to jak najprędooj. 

Pan dostanie wszystko w przeci4gu 
dzisiejszego dnia. 

Pan może na tym polegać. 

W składzie }łap ieru. 

Czy sprzedaje pan papier listowy 7 
zwyczajny ? 

Potrzebuję papieru, piór, atra-
mentu, laku. 

Papier ze złotym brzegiem. 
Papier z czarną obwódką. 
Niech mi pan da z tego pół setki. 
Potrzebuję jednego arkusza. 
Zgubiłem mój notes ; zechce mi pan 

pokazać wybór ? 

Oto notesy we wszełkich wielkoś
ciach i okładkach, z papierem 
liniowanym i bez linij. 

Prnszę o gruby papier ! 
Ozy zechoe pan pokazać mi kHka 

ołówków ? 
Ile kosztują 7 
Chciałbym kupić wieczne pióro i 

ołówek. 

Ozy pan sobie życzy sre,brny lub 
ze stali 1 

T·en jest za wielki, za mały. 
Potrzeba mi także scyzoryka, gum

ki, pieczątki i linii . 

Ozy pan ma okładki tekturowe 7 
Proszę mi pokazać te tabliczki łup

kowe ! 
Proszę także o sto kopert i wieczne 

pióro ! 
Gdzie można dostać papieru rysun

kowego, tuszu, farb akwarelo
wych i olejnych ? 



1 36 3n einer j!lud]f)nnbfung. 

3d) miidjte ein f)a1bei8 'Ilu�enb bon 
bief en �nfidjtsforten f)alien. 

S)ier f)alie :id] ein gan3 neues 
�nfidjitenaflium bott !>er 6tabt 
un!> Umgegenb in Sfuµfer" 
tieflmtd. 

3d) ttef)me Helier aroei bon bief en ffia
bietungen. 

�n ctner !Budj�nnblung. 

\Jet) miidjte mit einige !Biid)et faud 
fen. 

�ae fiir !Biid)et nńlnf d)en @iie? 
�alien @iie !8.'il �iitterliudj ? 
3aroof)f, ei3 ift bai3 liefte fran3iifif cfj.< 

beutf d)e '.tafd)enroiitterliud). 

S)alien 6ie 3. '13 @ef djiclyte ber 
!>eutf d)en iliteratur? 

!Jlein, fie i� betgriffen. 
mlann roirb eine neue �uffoge babon 

etf djeinen ? 
3n brei 9.Jłonaten . 
�alien @5ie ein �erf, roeldjes bie 

!8ef djreiliung aUer @5ef)ensroiirbig· 
feiten bon jparis unb feinet Um" 
geliung entf)ćilt? 

3� bail bie neue�e �uilgalie ?  
&')alien @5ie bief e i3  �erl i n  ·beutf d)er 

@5,Pradje?  
3a, f oelien ift ehte beutf dje  �ui3• 

galie erf djienen. 

,Seigen 6ie f ie mir ! 
3d) gfoulie, bai3 roirb meinem ,Sroecl 

entf .predjen . 
3d) łanu 6ie berfid)ern, es gef)t f ef)t 

gut. 
�efd)es i� ber jpreii3 ?  
3 d)  roerbe ein <E!em.pfor nef)men . 
3cf} liraucf}e eine !Bef cfJteiliung bon 

@5d)roeben . 

S)alien 6ie einen jpfan bon ilt)on ? 
�alien @iie nid)t einen gdlfleren? 
�iebid fo�et bi ef er ? 

W księgarni. 

Chciałbym pół tuzina tych wido
kówek. 

Mam tutaj nowy album miasta 
okolicy w miedziorycie. 

w,ezmę raczej te dwie akwaforty. 

W księgarni.  

Chciałbym kupić kilka książek. 

Jakich książek pan sobie życzy ? 
Czy na pan słownik B-go ? 

· 

Owszem. To najlepszy francusko-
niemiecki słownik kieszon-
kowy. 

Czy ma pan hłstorię literatury nie-
mi:eckiej J. 'go ? 

Nie mam, wyczerpana. 
Kiedy ukaże się nowy nakład ? 

W ciągu trzech miesięcy. 
Czy ma. pan podręcznik, któryby 

zawierał opis wszystkich osobli
wości Paryża i jego okolicy ? 

Czy to najnowsze wydanie ? 
Czy ma pan to dzieło w języku nie

mieckie ? 
Właśnie ukazało się wydanie nie

mieckie. 
Pooszę mi je pokazać ! • 

Mniemam, że ono będzie dla mego 
celu odpowiednie. 

Zapewniam pana, że zupełnie wy-
starczy. 

W jakiej cenie ? 
Wezmę jeden egzemplarz. 
Potrzebny mi opis Szwecj i. 

Czy ma pan plan Lyonu ? 
Czy nie ma pan większego ? 
Ile ten kosztuje ? 

I 



311 einer 58udJ�aubluug. 

3� ba5 ber liefte, ben 6ie �alien ? 

:ilief e Starte ift fe�r gut uub gau3 
gen au. 

(;!5 ift bie grnam·fte .\tarte, bie man 
�at. 

�alien 6ie eine Starte bon jyranf• 
reidj? 

�alien 6ie nidjt eine li ifligere ? 
�alien 6ie audj li ef onber5 liillige 

58iidjer ? 
Sa, idj �alie eiuen groflen �often 

58iidjer lid eiller iBerfteigerung 
ertuotlien, bie idj f e�r óiffig 
aóge!ie . 

�iet fi nb en 6ie leidjtcn .l:lef e• 
ftoff fiit b ie ffieife, Wlien
teuerromatte, (EqiiIJfungen fiir 
bie  Sugenb , 58i!ber!iiidjer, 
aóer audj tuiHenf djaftlidj e  
!llierfe unb gute Be!i en'3lie• 

f djrei!iungen . 
�aóen (jyii�ren) ®ie audj 6djul· 

liiidjer ? 
�ann man óei 3�nen audj bie 58ii· 

cljer einliinben laff en ? 
S'ttlnnten 6ie bi ef e5 58uclj in 6cljaf• 

Ceber, Stafli!eber, 6affian, 3udJ• 
ten, .l:leinen ein!iinben ? 

�alien 6ie eine .l:lei�óili!iot�ef ?  

!lliietJiel óetriigt ba5 2f!ionnement ? 

6ie �alie1t neuliclj einen morrat 
bon neu erf djienenen ffiomanen 
er�aUen. SdJ miidjte fie f e�r gern 
fe�en. 

6e�r gern, mein S)err . 
6ie finb erft �eute morgen aui3ge• 

!Jacft tuorbett. 6ie finb ber erfte, 
ber f ie f ie�t . 

6inb e5 fouter neue 58iicljer ? 
9"1ein, mein S)err, ei3 f inb neue unb 

auclj geliraucljte barunter. 

,3clj �offe, 6ie werben eftua5 naclj 
3�rem @efdjma.cl finben . 

W księgarni. 137  
Czy to  j est najlepszy, jaki pan 

ma ? 
Ten plan jest bardzo dobry i zu

pełnie dokładny. 
To jest najdokładniejszy plan, jaki 

istnieje. 
Czy ma pan mapę Francji ? 

Czy nie ma pan tańszej ? 
Czy pan ma także specjalnie tanie 

książki ? 
Tak, kupiłem na licytacji wielką 

partię książek, które oddaję 
bardzo tanio. 

Znajdzie pan tu łatwą lekturę do 
podróży, przygody, opowiadania 
dla młodzieży, książki z obraz· 
kami, ale także dziela naukowe 
i dobre b1ografie. 

Czy pan ma (prowadzi) także podrę
czniki szkolne ? 

Czy pan też oprrawia książki ? 

Czy mógłby pan tę książkę op.rawić 
w skórkę baranią, sk. cielęcą, 
safian, juchtową, w płótno ? 

Czy ma pan wypożyczalnię 
książek ? 

Ile wynosi abonament?  

Pan niedawno dostał zapas nowych 
powieści. Chciałbym je widzieć. 

Bardzo chętnie, proszę pana. 
Dopiero dziś rano były rozpa

kowane. Pan będzie pierwszy, 
który je zobaczy. . 

Czy to wszystko nowe książki ? 
Nie wszystkie, proszę pana. Kilka 

jest nowych, a kilka jest użyc 
wanych. 

Spodziewam się, że pan znajdzie coś 
według swego gustu. · 



1 38 3n einer 1Budj�a11bfu11g .  

.8eigen 6ie bem �errn bie !Bil· 
djer, bie mir fiir3lidj er�niten 
fjn6en. 

!nun, mein S')err, �n6en 6ie etroail 
gefunben, bai! 3�nen gefiillt ? 

,3a. S')ier ift bai! !8er3eidjnii! ber 
!Bildjer, bie idj 311 �n6en ltliinfdje. 

!lBolfen @:>ie fie brof djiert ober ge.-
bunben? 

6djicfen @:>ie fie mit 6rof djiert ! 
3dj 3ie�e f ie in lj3nt:it:ie gebunben bor. 
3dJ roiinf dje f ie gebunben. 
!roni! filr einen (finbnnb ltliinf djen 

@5ie ? 
3cfJ ltlilnfdje bief eil in 6aifian ge� 

bunben unb mit @olbf cf)nitt ber• 
fe�en 311 �aben . 

!Bon roddjer trnrbe ltloICen @:>ie ben 
6affian ? 

3ft ber lj3reiil fiir atre trarben ber• 
fdbe? 

,3a, mein S')err. 'Ilie trnrbe iinbert 
gar nidjtil am lj3reii!. 

3n bem tralle 3ie�e idj ben grilnen 
6nffian bor. 

'Ilief e trnr&e ift �eller unb f djmu�t 
roeniger. 

!mie roiinf djen 6ie bie nnberen? 
3dj will f ie itt SMbleber �a&en mit 

einem Ułiicfentitef. 

@ut, mein S')err. 3dj 1verbe bnfilr 
for gen, baj3 f ie gennu nndj 3fjrem 
!lBunf dje einge&unben werben. 

!8raudjen @:>ie fon ft nodj et1vail ? 

3cfJ modj1te gern einen fran5iifif cf}en 
!Briefftdler fjnben . 

(jaben @:>ie bie �rndjtau!lgabe bon 
rol.'0 f iimtlidjen !lBerfen? 

3d) �abe ein f e�r gut er�aiteneil 
nntiquarif djes CE�emlJfor babon, 
bai! gar nidjt teuer ift. 

3d) fjiitte ei! Iieber neu. 
ilas ift unmilgiidj, ba bie �uffoge 

bergriffen ift. 

W księgarni. 

Niech pan pokaże temu panu te 
książki, któreśmy niedawno do
stali. 

Czy znalazł pan coś odpowiedniego 
dla siebie ? 

Tak, oto spis książek, którychbym 
chciał. 

Czy pan je  chce broszurowane lub 
oprawne ? 

Przyślij mi je pan broszurowane ! 
Wolę kartonowane. 
Chcę je oprawione. 
Jakiej oprawy pan sobie życzy ? 

Tę chciałbym w skórce safianowej 
ze złotym brzegiem. 

,Jakiego koloru chciałby pan safian ? 

Czy cena ta sama przy wszystkich 
kolorach ? 

Tak, proszę pana. Kolor nie zmie
nia ceny. 

W takim razie wolę zielony safian. 

Ten kolor jest jaśniejszy, a mniej 
się brudzi. 

A jak pan sobie życzy te drugie ? 
Chciałbym je mieć oprawione w 

skórkę cielęcą z tytułem na 
grzbiecie. 

Dobrze, proszę pana. Postaram 
się, że będą oprawione zupełnie 
według pańskiego życzenia. 

Czy pan jeszcze czego nie potrze
buje ? 

Chciałbym jeszcze podręcznik do 
pisania listów francuskich. 

Czy ma pan wydanie luksusowe 
wszystkich dzieł M.'a ? 

Mam antykwarycznie bardzo dobrze 
utrzymany egzemplarz i nie
drogi. 

Wolałbym nowy. 
To j est niemożliwe, ponieważ na

kład wyc:1erpany. 



'Ilie @ef unb�eit. 

6ie werben fein @ćemi.ifor babon bei 
ben IBudj�iinblern finben, menn 
6ie audi bier�unbcrt Wlarf bafllr 
giilien. 

!IBirb man e'3 benn nidJt neu 
brucfen? 

@:s ift jeęt unter ber \13reff e. 
m:ber man roeiji nidjt, mann es er• 

f djeinen roirb. 
0n bem �alfe tuiH idj' mir lieber 

ba'3 @:ćemvlar, ba'3 @:>ie �alien, 
anf djaffen . 

!IBiebiel berfo1tgen 6ie bafilr? 
3dj rooUte es filr f ecfJ0ig Wlarf ber• 

faufen. 'Ila 6ie alier nodj anbere 
IBildjer ne�men, f o tuill idj es 
3�nen filr f ec�sunbfilnfliig Wlad 
Iaff en. 

6edjsunbfilnfliig Wlarf! 'Ilas in ja 
me�r, alS es neu getonet �at. 

'Ilas ift ltlo�l wa�r. m:lier es roirb 
f o f elten, bali ber !IBert tiiglidj 
neigt. 

ilegen 6ie es lieif eite unb f djicfen 6ie 
es mir mit ben anberen IBildjern ! 

3eigen 6ie mir, liitte, bie neue• 
nen mummern bon iUuftrierten 
3eitf djriften ! 

�ie 6Sefunb�elt. 

eie befinben 6ie fidj ? 
!IBie ge�t''3 ? 
3cfJ �off e, 6ie finb bei guter Gie· 

funb�eit. 
3dj liefinbe midj f e�r ltlo�I. 
!IBie ge�t es liei 3�nen 0u �aufe? 
!IBie liefinbet f idj 3�r �err mater 

(ge�t's 3�rem S)errn m.) ? 
Unb 3�re �rau Wlutter ? 
<Eie liefinbet fidj �eute ein roenig 

beffer. (@:'3 ge�t i�r . . .  ) 
)Biel lieff er. 
3iemfidj ltlo�I. ileiblidj ltlo�t 

Zdrowie . 1 39 
W księgarniach nie znajdzie pan 

ani jednego ·egz:emplarza , cho
ciażby pan dał czterysta marek . 

Czy nie wyjdzie nowy nakład 7 

Jest pod prasą. 
Ale nie wiadomo, kiedy wyjdzie. 

W takim razie lepiej, że sobie 
kupię egzemplarz, który pan 
ma. 

· 

He pan za niego żąda 7 
Zamierzałem go sprzedać za sześć

dziesiąt marek. Ale ponieważ pan 
kupuje jeszcze kilka innych ksią
żek

! , 
dam go panu za pięćdziesiąt 

szesc marek. 
Pięćdziesiąt sześć marek ! Toć to 

w ięoej niż kO!sztował jako nowy . 
To prawda. Ale staje się tak rzad

kim, że z dnia na dzień wartość 
rośnie. 

Proszę go odł,ożyć i przysłać z in
nymi książkami. 

Proszę mi pokazać najnowsza ze
szyty czas.opi1sm ilustrowanych ! 

Zdrowie. 

Jak pan się czuje  7 
Jak pan się miewa 7 
Spodziewam się, że w,staję pana 

przy dobrym zdrowiu . 
Czuję się dobrze. 
Jak u pana w domu ze zdrowiem 7 
Jak się miewa pański ojciec ? 
A jak ma tka pańska 7 
Czuje się dziś lepiej . (Ma się . . .  ) 

O wiele Lepiej. 
Dosyć dobrze. Znośnie, 



140 'llie @ef unbgeit. 

6ie befinbet fidi f o f o. 
!nidit f egr toogf . - !nidit aH0u 

toogI. 
@>ie ift UUlJii\j1idi. 
6ie ift f egr frant 
6ie 1iegt fditoer barnieber. 
6ie ftirót, fie Iiegt im \Sterben. 
6ie gat eine ftade (fafiiHuna. 

6ie gat �ieber. 
,3ft fie fdion fonge ftanf? 

6ie tourbe erft geftern frant 
m3 a5 f ef)lt if)r ? 
mJeldie Strattff)eit f)at f ie ? 
!Br au dit f ie ettoa5 bafiir ? 

\j3flegt f ie (mJartet if)rer) j emanb ? 
(S>at fie jemanb 5ur \j3ffcae ?) 

'ller 2!r5t óef u dit fie tiiglidi. 
�di f)offe, es toirb nidits f ein. 

S>offentlidi toirb bas ftbel feine �ol· 
· gen f)aben. 

�gre �ranfgeit ift gefiigtlidi. 
6ie faun fidi unmoglidi toieber er• 

f)olen. 
'l)ie \ltr3te gaben fie aufgegeben. 
,Sft �f)re �riiule in \Sd)meftrr nod) 

immer franf? 
6ie ift noc{J nidit gan5 tuieberf)er• 

geftellt, aber es gef)t if)r biel 
belfer. 

ildi badJte, 6ie toiiren frant 
S>aben 6ie einen mr5t 311 ffiate ge-

3ogen ? 
�s gef)t mir f)eute befjer. 
'lle�o bejf er. 
'lla6 freut midi f ef)r. 
m3a5 f ef)lt S'gnen ? 
�s ift mir iibel. 
�dJ f)aóe SłolJf�1ef), 6cf)nulJfen. 
.Sagntuef), s:luftrof)renent3iinbung.  
S'di lJabe S>aHltoeg, S>uften. 

Zdrowie.  

Miewa się jako tako. 

Nie bardw dobrze . Nie zanadto 
dobrze. 

Niedomaga. 
fost bardzo chora. 
Jest obłożnie chora. 
Umi,e:ra, lmna. 
Przeziębiła się mocno. 

Ma febJ:ę. 
Czy choruje już od dłuższego 

czasu ? 
Zachorowała dopiero wczoraj. 

Oo jej jest ? 

Czy używa czego przeciw tej cho
robie ? 

Czy ją ktoś yielęgnuje ? 

Lekarz odwiedza ją codziennie. 
Spodziewam się, że nic jej nie 

będzie.  
Spodziewam się,  że ta choroba nie 

będzie miała żadnych następstw. 
Choroba jej jest niebezpieczna. 
Niepodobna, żeby wyzdrowiała. 

Lekarze ją opuścili. 
Czy siostra pańska zawsze jeszcze 

choruje ? 
Niezupełnie j·e1szcze wyzdrowiała, 

ale o wiele j ej lepiej. 

Myślałem, żeś pan chory. 
Czy l'.adzil się pan lekarza ? 

Dziś mi lepiej . 
Tym lepiej. 
Cieszy mię to. 
Go panu dolega ? 
Mdli mię. 
Mam ból głowy, katar, ból zQbów, 

zapalenie przewodu oddechowe
go, ból gardła, kaszel. 



l!Jeim .8a'fJnar5t. 

,3dj ga{Je .l.leibtoeg, biif e W11gen. 

,3dj gabe �roftbe11len. 
�5 feljlt mit nicf)rn. (.3dJ gabe iiber 

nitfJ!§ 511 Uagen.) 
ID?ein 5Sr11ber erfre11t ficq einet g11ten 

@ef 11nbgeit. 
�r fdJont f ehte @ef 11nbgeit. 
ScfJ fiircf}te, er ift frant 
�t gat .l.l11ngenent5iinb11ng. 
6ein ,811ftanb ift be11m11gigenb. 
�r ift fdJtoinbfiidJtig . 
�r 'ift tuóerfuliii3 ; er toirb ben 

}illinter nicf}t iiberleóen ; f ein 811• 
ftanb berf djlimmert f icq. 

ID?ein mater ift 511rferfranf, er gat 
@icqt, Wrterientierfa!f11ng .  

(fa 'f)at f cljon me'f)rere E:'Cf1fognniiiUe 
gegnbt. 

�er '.tt)µg115 ift eine anfterfenbe 
Sl'ranfgeit. 

ID?eine 6cf}tuefter m11fl ba5 mett 
giiten ; fie ift óettliigcrig. 

}!Bie f cf}nbe ! 
�5 freut micq fefJr, @lic liei g11ter 

@ef11nbfJeit 311 f c'f)en. 

!ndm ,8n'f)nnr3t. 

ilcfJ gnlie eine \j3lombe tiedoren. 

�5 tuitb eine }ill11r3elóeganbl11ng nii• 
tig fein. 

�cfJ toerbe biejen 3a'fJn too'f)f 3ie'f)en 
miiff en. 

5Silte, macf}en 6ie mir einen 6tift• 
3agn, eine @olbfrone, eine 5Sriirfe, 
ein @eóifl. 

}!Bitb bas feqr fcf}mer5gaft fein? 
9łein, irg toerbe ,3qnen eine �in· 

fµrię11ng madjen, 11nb @iie toerben 
gar nicf}ts fµiiren. 

5Sitte ben ID?11nb 511 ilffnen. 
}!Bollen 6ie gef iilfigft a11sjµiilen ! 
}illann fon id) toieber fommen? 

U dentysty . 1 4 1  
Brzuch mię boli, bolą mię oczy 

(mam zapalenie ócz) . 
Mam odmrożenia. 
Nic mi n ie jest . 

Brat mój cieszy się dobrym zdro-
wiem . 

Szanuje swe zdrowie . 
Boję się, że on chory. 
Ma zapalenie płuc. 
Jego stan Jest niepokojący . 
On ma suchot,y. 
On ma gruźlicę , nie przeżyje  zi

my ; jego stan pogarsza się. 

Ojciec mój ma cukrzycę, podagrę, 
1sklel'ozę. 

Miał już kilka ataków paraliżu . 

Tyfus jest chorobą zakaźną. 

Moja siostra musi leżec w łóżku. 

Jaka szkoda ! 
Cieszę się bardzo, że widzę pana 

(państwo) przy dobrym zdrowiu . 

U dentysty. 

Wypadła mi pl<Omba . 

Konieczne leczeni,e zębów. 

Będę musiał ten ząb wyrwać. 

Proszę, ni,ech mi pan wstawi ząb 
sztyfcikowy, złotą koronę, mos
tek, sztucznę szczękę. 

Czy to będzie bardzo bolesne ? 
Nie, dam panu (pani) zastrzyk 

n•ic pan(i)  nie będz.i,e czuć. 

Proszę otworzyć usta. 
Proszę wypłukać ! 
Kiedy mam znowu przyjś6 ? 



14� Sn ber 2!.pot�efe. 

}Bitte fommen 6ie WHttwodj um 
3 U�r 1uieber ; iue1111 6ie aóer bor• 
�er 6djmer5e1t befommen f omen, 
ban n fommen 6ie f of ort. 

$n ber )Jlpot�efe. 

�dj miidjte eine Wqnei nadj bi ef em 
!Re0e.pt. 

6ie milff en eine ISierteiftunbe war• 
ten, ói5 ba5 \13ufber fertiggeftem 
ift. 

6inb biefe \13Ufen giftig ? 
�ief ei3 WHttel barf nur iiujiedidj ber• 

roenbet roerben. 
@eben 6ie mir fillatte, 1Serbanb3eug, 

S)uftentabletten, ein Wbfil�rmittel, 
�ra113brannUuein I mranbfalbe , 
CEnglif dje5 \llffafter, '.'tauf enbgulben• 
frauttee. 

Sdi braudje ein ffiHttet gegen .Sa�n· 
roe�, 0um )BfutftiUen. 

@eben 6ie mir eine 6atbe filr 
rau�e S)iinbe 11nb etroai3 O.plum• 
tinftur l 

}Bitte bort an ber .\'taff e 3a�(e11 ! 

)Bet etnem �rate. 

�dj bin f e�r un1uo�l ; f djicfen 6ie 
nadj einem lllr3te I 

filla5 gibt man bem 2!r3te filr ben 
�efudj ? 

�er geroii�ntidje \]3reii3 ifl filnf 
!mad, bodj be3a�lt man f ie nidjt 
(Jei jeb em �ef udj. 

�en 2!.pot�efer be3a�rt man nur filr 
bie lllqneien, bie er tief ert. 

!mer ift ber befle Wrot, fillunbaqt, 
.8a�nar3t, Wugenarot? 

filler �at IUo�t ben beften !Ruf filr 
Jtinberlranf�eiten ? 

W a.pteoe. 

Proszę przyjść we środę o godzi
nie trzeciej ; gdyby pana jednak 
bolało,  niech pan (i) przyjdzie 
natychmiast. 

W a1>tece. 

Proszę o lekarstwo na tę receptę. 

Musi pan (pani) zaczekać kwa
drans, aż proszki będą Zl'obione. 

Czy te pigułki są trujące ? 
Ten Śl'odek Leczniczy wolno stoso

wać tylko zewnętrznie. 
Proszę o watę, bandaż, tabletki 

przeciwko kaszlowi, środek prze
czyszczający, wódkę francuska, 
maść na oparzenie, plaster an
gielski, herbaty z tysiącznika. 

Potrzebuję lekarstwa przeciw bó
lowi zębów, do zatamowania 
krwi. 

Pro.szę o maść na szorstkie ręce 
i tl'ochę tynktury opiumowej ! 

Pvoszę płacić tam przy kasia ! 

U lelcarza. 

Czuję się niezdrów ; proszę posłać 
po lekarza r 

Ile się płaci lekarzowi za wizyt.ę ? 

Zwykła cena jest pięć marek ; aJ.e 
nie płaci ich się za każdym 
razem. 

Aptekarzowi płaci się tylko za le
karstwa, których on dostarcza. 

Kto jest najlepszym lekarzem, chi
rurgiem, dentystą, okulistą ? 

Który lekarz jest najbardziej zna 
ny na choroby dziecięce ? 



IBei einent 2fqte. 
Sł'ennen !Sie einen beutf cf}en m:qt 

l}ier in ber !Stabt? 
�ert iloftor, łdj l}abe E>ie rufen 

laff en miiff en. 
3d) fiirdjte, 31Jre S)ilf e notig 3u 

l)aben. 
m!ie befinben E>ie fidj in bief em 

m:ugenblicf? 
3dJ weiji nidjt. �s ift mir gan0 

f onberbar 3umute. 
�s ift mir gan3 f dj1uinb1ig, unb idj 

fann miń} faum auf ben 18einen 
l}aiten. 

3ft ber S)err ilottor 3u S)aufe? 
3a, er gat gerabe Eljlredjftunbe. 
E>inb @5ie fiir l)eute nadjmittag be• 

ftellt ? 

�dj bin gar nidjt IUol}l. 
3d) fiil)(e midj f el}r frant 
3dJ bin ga113 erftaunlidj f djwadj. 
6eit wan n f inb E>ie franf? 
m3ie l}at es ben n ang ef ang en? 
!Borgeftern bin idj Ilon einem E>djiit· 

telfrofte bef all en worben. 
�ann 'lJabe irfł ftarf gefdjtui�t, unb 

feitbem bin idj un1uol)(. 

�aben @5ie ftbeUeit gef jliirt? 
3a, im erften m:ug.enblicf ; bas 

l}at fid) aber tJerforen, unb 
ein l}eftiges S\'oiJ\tuelJ ijt mir 
geblieben. 

m!o �ab en Gie je�t @5djmer0en ? 
3dj l)abe �ovff djmer3en. 
3d) l)abe l}eftiges �oµf1uel}. 
�s ift mir iibel, unb idj f iil}le \nei· 

gung 3um �rbred1en. 

acIJ l}nbe 6c!Jmer3en int IDlagen. 
�nben @5ie etwns @5djledjtes ge" 

geffen ? 
SdJ l)abe �nl51Uel}. 
3d) l}nbe 6c!Jmer3e11 behtt 6c!Jlucfen . 
Sc!J bin l)eifer. 

Sc!J l)ufte fortmal)renb. 

U lekarza. 1 43 
Gzy zna pan jakiego niemieckiego 

lekarza tu w mieście ? 
Panie doktorze, pozwoliłem sobie  

posłać po pana. 
Obawiam się, że pot.rzebuję pań

skiej pomocy. 
Jak pan się czuje w tej chwili ? 

Nie wiem. Jest mi zupełnie dziw
nie. 

Ma.m zawroty głowy i ledwo mogę 
utrzymać się na nogach. 

Gzy pan doktór jest w domu ? 
Tak,, właśnie przyjmuje. 
Czy zamówiono pana na dzisiaj po 

południu ? 

W cale mi niedobrze. 
Czuję gię zupełnie chory. 
Czuję .się niezmiernie słaby. 
Od kiedy pan chory ? 
Jak to się zaczęło ? 
Zaczęło gię przedwcwraj dresz

czem. 
Potem ,się  mocno pociłem 

od tego czasu jest mi nie
dobrze. 

Czy pan czuł mdłości ? 
Tak, z początku ; ale to minęło i 

od tego czasu powstał silny ból 
głowy. 

Gdzie pan obecnie czuje ból ? 
Mam ból głowy. 
Mam simy ból głowy. 
Mdli mię i mam skłonność do wy

miotowania. 

Mam ból żołądka. 
Czy pan zjadł coś szkodliwego ? 

Mam ból gardła. 
Ma.m boleści przy połykaniu, 
Jestem zachrypnięty (mam chryp-

kę). 
Wciąż kaszlę. 
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1 44 \!lei einem filqte. 

Sd) 5ittere bor $fiilte .  
SdJ ljaóe S)er5!fapfen. 
SdJ !eibe an 6dJ!affof igfeit. SdJ 

ljaóe mid) 11m 10 Ul)r 311 5Bett 
gelegt. Ę5c(J ljaóe bic gaiw 
\Racf)t fein W11ge 511gemadJt ; icfJ 
IJabe niclJt einf cl)lafen fiinnen . 
ScfJ ljabe eine fdJfoflof e 9cacfJt 
b erórad)t. 

SdJ ljabe mir ben 9Jłagen tierborben ; 
es f d)roinbeft mir. 

SdJ ljabe einen f d)1oad)en Wlagen. 
SdJ ljaóe 6d)mer3en in ben �inge· 

tveiben (im �anu) . 
SdJ ljabe 6dJmeqen au brr 

6eite unb bas 12Hmen roirb mir 
fd)roer. 

S)alien 6ie etttla!:l l2fiJjletit ? 
SdJ ljalie f eit 31uei '.ta gen fa ft nicljt!:l 

gegeffen. 
2aff en 6ie Sljre .811nge  f eljen ! 
Sljre S1111ge ift eitt 1uenig lielegt. 

6ie ljalieu elne W1agcnl1 er� 
'ftimmung. 

6ie ttlerben etluas l2fr3nei ein· 
neljmen miiff en. 

Sd) bin nerl.10!3, iióerarhdtet. 
,3dJ ljalie gef cf1100Uene �riif en. 
3dJ ljabe :tlljrenf d1mer5en. 
SdJ ljalie :tlljrenf a11f en. 
Dr. I. ift 6jJe3ialift fiir filafen•, 

S)arn• 11nb :tlljrenfranfljeiten. 
SdJ ljabe mir ben �ufi berftaudJt. 
SdJ ljabe mir ben 12frm tiemnft ; id) 

ljalie grofie 6d)meqen. ScfJ bin 
oljnmiid)tig gettlotben (icf) ljalie bie 
5Befinn11ng berloren). 

Wleine fill11nben ljei(en. 
6ie tragen ben mljten 12frm in ber 

l!linbe. 
@elien 6ie mir ,3ljren 12frm ! 
Ch!a11ben 6ie mir, SIJnen ben $11(6 

0u fiiljlen ! 
SIJr $1115 f d)liigt ein tvenig ftarf. 

U lekarza. 

Drżę z zimna. 
Mam bide serca. 
Cierpię na bezsenność. P0łożyłem 

się do łóżka o dz;iesiąt,ej . Nie 
zmrużyłem oka przez cała noc ; 
nie mogłem za.snąć. Spędziłem 
noc bezsenną. 

Zepsułem sobie żołądek ; mam za
wroty głowy. 

Mam słaby żołądek. 
Mam bolości w trzewiach. 

Mam boleści w boku i ciężko mi 
oddychać. 

Czy ma pan trochę apetytu ? 
Od dwóch dni prawia nic nie jad

łem. 
Proszę mi pokazać j ęzyk ! 
Język pana (pani) jest, nfoco ob

łożony. 
Pan (pani) ma zaburzenie ż0łąd

kowe. 
Pan (pani ) musi zażyć trochę le-

karstwa. 
J,e.stem nerwowy, przepracowany. 
]\fam nabrzmiałe gruczoły. 
Mam bó1e w wszach. 
Szumi mi w Tuszach. 
Dr. X. j est specjaliistą d'la chorób 

nosa, gardła i uszu,. 
Zwichnąłem s0bie nogę. 
Wykręciłem sobie ramię, mam 

wielkie bó1e. Omdlałem (stra
ciłem przytomność) .  

Moję rany goją się. 
Pan (pani ) nosi prawą rękę na. 

temblaku. 
Proszę mi podać swoje ramię ! 
Proszę mi pozwolić zbadać puls ! 

Puls pana (pani)  bije trochę 
mocno. 
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31Jr l.j.luEl ift ein tuenig b ef d)Ieu- Puls pana (pani) bije kochę pręd-

nigt . ko. 
3lJr �urn gel)t matt. Puls pana (pani) bije pow.:ili. 
Q;IJ ift l)'ieber tJotl)anben. (6ie qaben Pan (pani) ma g·orączkę. 

l)'ieber .) 
@5ie l)aben ein wenig l)'ie&et. 

�arten @5ie meine !ttanfqeit fiir ge
f iiqrHdj ? 

!Jlein, a ber neqmen @5ie f idj in adjt, 
bafl fie es nidjt roitb. 

58itte Ueiben @5ie f idj aui3 I 
llnb ielJt atmen @5ie tief ! 

Q:s ift eine ftarfe S)a!5ent3iin!lung. 
!mai! muu idj tun ? 
SdJ werbe 39nen ettuai3 3um Q:in• 

mfjmen fdjicfen unb @5ie morgen 
fril9 1uieber bef udjen. 

S)a&e idJ f onft nodj etroai3 3u tun ? 

!Jlein. S)alten @5ie f idj nut redjt 
luarm ! 

!lldjten @5ie barauf, bafl @5ie fidj 
feine Q:rfiiftung 3u3ieqen I 

�ief e Stranfqeit ift nidjt anftecfenb. 
Q:i3 ift moglidj, bafl eine fleine (I.pe· 

ration notig tuirb . 
®ie miiff en ein Q3redJmittef elm� 

nel)men. 
i1eiben @?ie nodJ f e!Jr an �erfto,pfung ? 

,S-cf) 1uerbe ,3qnen ein �bfiiqrmittel 
fdjicfen. 

Stonnen @5ie lj3iaen einneqmen ? 
3dJ faun feine fliiff ige !llr3nei ein• 

nel)men ; idj 3iel)e �men tJor. 

tmati fiir eine �iiit tuiirben @:)ie mir 
anraten ? 

�arf idj l)'!eif dj, @emiife effen ? 
c:tarf idJ !mein trinfen ? 
�arf idj aui!geqen, ltliiqrenb idj bie 

IJ!r3neien &raudje? 
Stonnen @?ie meine l)'amilie &eqan• 

beln? 
!mai! fonnte idj bief em stinbe geben ? 

:tieutfdJ•'lloht. Ronb.-�ud). 

Pan ma stan podgorączkowy. 

Czy pan uważa moją chorobę za 
niebezpieczną ? 

Nie, ale ni1ech pan się ma na bacz
iruości, żeby się taką nie stała. 

Proszę, niech pan się rozbierze ! 
A teraz niech pan oddycha głę-

boko ! 
Pan ma ,silne zapalen1e gardła . 
Co mam robić ? 
Przyślę panu coś do zażycia i 

przyjdę do pana znowu jutro 
rano. 

Czy oprócz t.ego pow inienem coś 
1'0b ić ? 

Nie. Tylko niech pan ubiera się 
ciepło ! 

Niech pan uważa, aby się nie 
zaziębić ! 

Ta. choroba nie jest zakaźna. 
Możliwe, iż konieczna będzie mała 

o pe.racja. 
Pan musi zażyć środ·ek na wy

mioty. 
Ozy pan cierpi jeszcze na zatwar

dzenie ? 
Przyślę panu śr'Odek przeczyszcza

jący. 
Czy może pan zażywać pigułki ? 
Nie mogę zażywać płynnego !.ekar

stwa, wolę pigułki . 

Jaką dietę ·radzi mi pan ? 

Czy mogę jeść mięso, jarzynę ? 
Czy wolno mi pić wino ? 
Czy mogę wychodzić podcza.s bra

nia. lekar.stwa ? 
Czy mógłby pan leczyć moją ro

dzinę ? 
Cohym mógł dać temu dziecku ? 

1 0 



146 lBilber uttb �abeorte. 

lia lie!ommt .Sil�tte. 
lia ijat feitten 15djlaf unb gilit aUe5, 

wa a r.a au f icq uimmt, llJieber 
bon fidj. 

mJie oft f oll baa �inb f eine �rauei 
ueijmeu ? 

�lluuten 15ie mir eiue �aufen• 
iifiegeriu berf djaffeu? 

fillie ijalieu @;ie bie \nadJt auge--
liradjt ? 

llilie liefiubeu 15ie ficlj f eit gejłeru ? 
3d) fiiijle miclj biel lieffer. 
3clj lllar gar uicljt aufgeregt uub 

ijalie eiu llleuig gef cljlafeu .  
'Ilaa lYielier ijat  liebeuteub uaclj

gelaf f eu. 
'Ilaa lYielier ijat fafł aufgeijllrt. 
3fł 3!Jr S) err l8tuber f d)ou ins 

Sfraufengaus iióerge!iiijrt roorben ? 
15iub 15ie uoclj mageuleibeub ? . 
faiel 1t1euiger. 3clj fiiijle midj lie

beuteub erleicljtert. 
1laff en 15ie uoclj eiue lYlafclje ijoleu, 

bie 15ie roie gejłeru liraucljeu 
folleu. 

3clj faun 15ie berficljeru, bafj ea 
uicljta bon l8ebeutuug f eiu roirb . 

3n �lllei ober brei Xageu lllerbeu 15ie 
ltJteber gefuub f eiu. 

!8dller unii !8nlleorte. 
eo geijeu 15ie ijiu ? 
3dj geije liabeu. 
15iub 15ie uicljt 3u eriji�t? 

!Jleijmeu 15ie  eiu roarmea ober eiu 
!altea l8ab ? 

3clj ueijme immer eiu llJarmea. 
@eóeu 15ie mir ein llilauuenliab I 
!8itte, lllarten eiie ijier einige 

!.Ułinuten, lii!l baa ISab ijergeridj· 
tet ijl . 

llileuu iclj lilute, gelieu 15ie mir einen 
gelllilrmteu 5Babemautel uub 31t1ei 
S)anbtiirf}er . 

Zdrojowiska. 

Ząbkuje. 
Nie sypia i oddaje wszy1stko, co 

jada. 

Jak często ma dziecko brać le
karstwo ? 

Czy mógłby pan postarać się o 
pielęgnmkę dla mnie ? 

Jak pan przebył noc ? 

Jak pan się czuje od wczoraj ?  
Czuję się o wiele lepiej. 
Nie byłem we.ale zdenerwowany 

spałem t rochę. 
Gorączka znac.znie opadła. 

Gorączka praw ie zupełni1e znikła. 
Czy pańskiego brata już przewie-

ziono do szpitala ? 
Czy pan jeszcze c ierpi na żołądek ? 
Znacznie mniej . Bardzo mi ul

żyło. 
Przyślę panu jeszcze jedną butelkę, 

którą pan zużyje  jak wcwrajszą. 

Mogę panu ręczyć, że to nie bę
dzie miało żadnych poważnych 
następstw. 

Za dwa lub trzy dni będzie pan 
zupełnie zdrów . 

Zdrojowiska. 
Hokąd pan się wybiera ? 
Idę się kąpać. 
Czy nie jest pan za ba.rdzo 

zgrzany ? 
Czy weźmie pan ciepłą lub zimną 

kąpiel ? 
Biorę zawsze cieple kąpiele·. 
Pro.szę o kąpiel w wannie ! 
Proszę pana (panią) zaczekać kil

ka minut, aż kąpiel będzie przy
gotowana . 

Gdy zadzwonię, proszę mi dać 
ogrzany płaszcz kąpielowy i dwa 
ręczniki. 



6µie!e. 
_ ___ _ 

Gry i zabawy. 1 47 
<fij gilit au1$ge3eidjnete lBiiber. 
3dj giitte gem ein filrauf eóab. 
�aben 6ie ilamµfbiiber ? 
IDładjen 6ie bas lBab ein roenig 

roiirmer l 
(fij ift nidjt genug m!aff er barin. 
i\aff en 6ie noń} ein roenig 3u-

laufen ! 
3d} roerbe im �luli liaben. 
�iirdjten 6ie nidjt 3u ertrinfen? 
O nein ! idj fann fdjroimmen. 
lBorigen 6ommer galie idj einigę 

6tunben genommen. 
lBefudjen 6ie mandjma! lBabeorte ? 

3a, idj gege oft im 6ommer bagin . 
m!e!dje 3iegen 6ie bor ? 

3dJ 3iege bie 6tag!biiber bor. 

il as Sł'arli3liaber m!aff er ift ausge-
3eidjnet fiir i\elierftanfgeiten. 

3a, a ber bie Ouelfeu bon jl\id}lJ f inb 
audj gut bafiir. 

lBiele 2eute 5iegen bie 6olbiiber bor. 
ilie ffiabiumf o!biiber f inb bottrefflidj 

f iir m9eumatismus. 
(fs gibt f o biele lBabeorte in ileutf cfr 

lanb unb �ranfreidj, man liraudjt 
nur 511 roii9len. 

6tittle. 

&as room igr f µieten ? 
m!e!djes 6µiel gabt igr am !ieliften? 
3d} fµiele am lieliften 2aroutennis. 
@ibt es einen '.itennisf!uli in 3grer 

6tabt ? 
�at er biele IDłitglieber ? 
lBeim '.itennis f µie!en 51Uei ober bier 

ljSerfonen 3ufammen : <fin3eI· ober 
ilo.),11Jelf .),1iel. 

m!o ift 3gr 6dj!iiger ? 

Są znakomite kąpiele. 
Chciałbym chętni,e natrysk. 
Czy macie kąpiele parowe (łaźnie ) ? 
Proszę dolać jeszcze ciepłej 

wody ! 
Nie ma dosyć wody. 
Proszę dolać jeszcze cokolwi,ek ! 

Wykąpię się w rzece. 
Czy nie boi się pan utonięcia ? 
Wcale nie, llillliem pływać. 
Przeszłego lata brałem kilka lek-

cj i . 
Czy jeździ pan czasem do kąpie

lisk ? 
Lat,em często j eżdzę. 
Którym daje pan pierwszGńst

wo ? 
Pierw,szeństwo daję kąpielom sta

lowym. 
\V,ody Karlowych W arów są 

wyborne przeciw chorobie wą
tr,oby. 

Owswm, ale źródła w Vichy są 
tak:iie skuteczne w tej chorobie. 

Dufo osób woli kąpiele solankowe. 
Kąpiele radioaktywno - sofankowe 

,są doskonałe n a  reumatyzm . 
Tak du:iio jest wód w Niemczech 

i we Francj i, trzeba tylko wybie
rać. 

Gry i zabawy. 

W co chcecie grać ? 
Jaką grę lubicie najba�·dziej ? 
Grywam najchętniej w ten isa. 
Czy w pańskim mieście jest klub 

tenisowy ? 
Czy ma dużo członków ? 
Przy tenisie grywają dwie lub 

cztery osoby : pojedyńczo lub 
podwójnie. 

Gdzie jest pańska rakieta ? 
10 * 



148 @5piete. 

llluf weI!Ver @5eite tuolfen @5ie f pie
len ? 

3!V �alie mit f edł6 gegen bier ge
wonnen. 

mlir �alien einen guten ilawntenn�· 
łJla� �ier. 

ij;r i� auf li ef onbere �erge�elltem 
)Boben buriV weijje ilinien alige
gren3t. 

�IV fpiele f e�r gern Shiclet. 
Q;lf �erf on en ge�llren au jeb er 

Wlannf dłaft. 
S[)ie Wlannf dłaft, weldłe bie meiPen 

«runs» madłt, gettJinnt. 
mlerf en @5ie ben )BalI I 
S[)ae war ein gu ter @5d)lag .  
@5ie  f!Vlagen ben )Balf f e�r gut. 
lllucf) j)'ujjliafl f!Jielen tuir f e�r 

gern. 
@5piefen ®ie Helier ffiug'6� ober @e� 

f ellf !Vaft6f piel ? 
mlir �alien 3wei �reffer unb einen 

merfud) gemacl)t. 
�err I. i� Unparteiif d)er. 
Q:in @5j)iefer �at fiń) im @ef ecfJt 

berl�t ; er �at ba� 6!Vlilff elliein 
gelirodłen. 

�eute war im @5tabion ein f e�r 
intereff antee mlettf!Jiel. 

S[)ie ein�eimif cIJen @5pieler �alien ge-
wonnen. 

epielen 6ie @5dładł ? 
mlir wollen 6dład) f piel en. 
3cfJ fann nidłt f !Jielen. 
3cfJ fpiele wo�I ettuae, alier ni!Vt 

fe�r gut. 
mlo i� ba� @5d)adłlirett unb bie l)'i• 

guren? 
S[)a� @5clJadłlirett �at bierunbf e!V3ig 

j)'elber. 
�or all en S[)ingen f age mir bie \Jla• 

men ber j)'iguren ! 
S[)er J?llnig, bie J?llnigin. 
S[)er @Springer, ber illiufer. 
S[)er �urm, ber )Bauer. 
@5dłaclJ bem SWnig I 

Gry i zabawy. 

Po której stronie chce pan grać ? 

Wygrałem sześć do czte·rech. 

Mamy dobry plac tenisowy. 

Jest wytknięty białymi liniami na 
ziemi odpowiednio ubitej . 

Grywam chętnie w krykieta. 
Każda drużyna składa się z jede

nastu osób. 
Drużyna, która osiągnie najwięcej 

biegów, wygrywa. 
Rzuć pan piłkę ! 
To było dohre uderzenie. 
Pan odbija piłkę bardzo dobrze. 
Grywamy także chętnie w piłkę 

nożną. 
Czy pan woli grać w rugby czy w 

grę towarzyską ? 
Maimy dwa strzały i próbę. 

Pan X. jest sędzią. 
Jeden z grających zranił się pod

czas walki, złaimał sobie oboj
czyk. 

Dzisiaj odbyły się na stadioni.e 
bardzo zajmujące zawody. 

Gracze miejscowi wygrali. 

Czy grywa pan w szachy ? 
Zagrajmy w szachy. 
Nie potrafię grać. · 

Grywam cokolwiek, ale nie bardzo 
dobrze. 

Gdzie są szachownica i figury ? 

Szachownica ma sześćdziesiąt 
cztery pola. 

Przede wszystkim wymień mi na-
zwy figur ! 

Król, królowa. 
Konik, biegacz. 
Wieża, pionek. 
Szach królowi ! 



i ·  

6j.Jort. 

6djadj matt ! 
IDleine �erren, fj.Jielen wir eine 

Sl'attenj.Jattie I 
6j.Jielen wir IDlljift, !l':ltibge obet ein 

anbere� .R:artenfj.Jiel ? 
IDlet giót bie starten? 
!l':litte Ijeóen 6ie aó I 
IDleldje �aróe ift %tumj.Jf? Sl'reu3, 

6djiµj.Je, �er3, Sfato ca:,frljel, 
@run, ffiot, 6d}ellen) . 

@efJen !Sie mir e in neue!'! �afe t 
6j.JieUarten ! 

IDla11 Ijalten 6ie bon einer �af arb-
j.Jartie? 

IDlet Ijlilt bie !l':lanf ? 
.;Jeber jj3unft g ift funf IDlarf. 

!l':litte wedjf eln 6ie mir bie 6j.Jie1· 
marfen. 

@eljen wir ins ffioulette3 im mer. 
Sd) f e�e 50 �ran fen auf ffiot, 

6djwar3, getabe, ungerabe. 

eilJOtł. 

ifaljren 6ie getn ffiab ? 
IDlacljen 6ie grojie %ouren (filu11• 

fliige) mit 3Ijrem ffiab ? 
!Jłeuliclj ift mir mein @mnmircifen 

gej.Jla�t. 
3ft beine IDlaf djine mit �reilauj 

berfeljen? 
IDlas fur eine !l':lremf e Ijaóen 6ie? 
.;Jft bein 3tveirab mit einer �efgen" 

fJremf e ober ei ner ffiiicftrittliremf e 
berfeljen? 

IDlit feiner bon lieiben. 3di Ijalie 
nur eine beraltete �anbóremf e. 

�di f djwimme feljr gern. 
6inb 6ie ein guter 6djwimmer ? 
3di faun fonge unter IDlaff et li!eilien. 

3di 3ielje bie ła!ten !l':lliber ben war• 
men bot. 

------ -- -
�p_or�y. WJ 

Szach mat ! 
Panowie, zagrajmy w karty ! 

Czy za.gramy w wista, brydża lu\J 
inną igrę (co imnego) ? 

Kto rozdaje (rozdziela) karty ? 
Proszę, niech pan przełoży ! 
Który kolor jest atutem ? Trefle, 

piki, kiery, kara. 

Proszę pana o nową talię kart ! 

Co pan sądzi o partii gry ha
zardowej ? 

Kto trzyma (otwiera) bank ? 
Każdy punkt liczy się po pięć 

marek. 
Pvoszę, niech mi pan teraz 

wymieni sztony. 
Idźmy do pokoju z ruletką. 
Stawiam 50 franków na cz,erwone, 

czarne, liczby parzyste, nie
parzyste. 

Sporty. 

Czy j eździ pan chętnie na rowerze ? 
Czy rob i  pan duże wycieczki na ro

werze ? 
Niedawno pękla mi opona. 

Czy twoja maszyna ma wolny 
bieg ? 

Jaki hamulec ma pan ? 
Czy twój rower ma hamulec przedni 

lub tylny ? 

Ani tu ani tam. Mam tylko prze
starzały hamulec ręczny. 

J,ubif,J pływanie. 
Czy jest pan dobrym plywakiem ? 
Mogę dłu.gi czas przebywać pod 

wodą. 
Wolę zimne kąpi2le niż ciepłe. 



1 50 6µort. 

<Meftem bin idj iiber ben ffi9eiu ge• 
fdjroommen. 

!mir rubern unb f edjten biel. 

!!Yl ein i)'reunb fann f e9r gut fegcln. 
(. . ift ein gu ter @Jegfer.) 

6inb 6ie ein guter @Jdjii�e ? 
3dj �abe l.j.latronen gefauft. 
�aben 6ie f djon mein ueues Sagb

geroe�r gef e9en? 
3dj ge�e gern auf bie ,3agb. 
!mir 9aben biele �af en unb !Reb· 

9ii�ner gefdjoff en. 
,3dj jage gem 3u l.j.lferbe. 

· �JCein �Mer lj.at bieLe ,s'anbtiferbe .  

39r �etter 9at einen tabeHoi3 bref• 
fierten 3agb9unb. 

�r �at midj reiten gefe9rt. 
�aben 6ie fficitftunben genom• 

men '? 
�5 gibt bie(e �if dje in bi ef em �(uff e. 
!mir 9aben f edjs �oreUen unb einen 

�edjt gefangen. 
!!Yleine filngelrute i� fe9r gut. 

�as f djneUfte �a9qeug i� bas 
mutomobi(. 

@Jinb 6ie f djon mutomobif ge• 
fa9ren? 

�aben 6ie einen tiicljtigen �a9rer 
(�9auffeur) ? 

3dj 9abe bie filbfidjt, mit ein !!Ylo• 
torrab mit einem 58eiroagen 0u 
faufen. 

mleldje !!Ylarłe werben @Jie roii9fen ? 
fil ei uns gHit es biele ilaftauto· 

mobife. 
�ilr mutomobil f agt man auf gut 

'I)eutf dj Sfraftroagen. 

e inb 6ie eitt �reunb bes filerg• 
fµorts ? 

Sn, id} µffege im 6ommer f e�t 
groĘe %ouren 3u madjen. 

Spor ty . 

W cwraj prneplyną,łem Ren. 

Wiosłujemy i uprawiamy szer
mierkę. 

Mój przyjaciel bardzo dobrze że
gluje. 

Czy j est pan dobrym strzelcf'm ? 
Kupiłem kilka naboi. · 

Czy widział pan już moją, nową, 
fuzj ę ?  

Lubię c1ho<lzić n a  polowanie. 
Zastrz·el iliśmy dużo zajęcy i kuro

patw. 
Lubię polowanie na koniu. 
Ojciec mój ma dużo koni do polo

wania. 
Pański kuzyn ma doskonale treiso

wanego psa do po1owania. 

On mnie nauczył jazdy konnej. 
Czy pan brał lekcje jazdy konnej ?  

W tej rzece jest dużo ryb. 
Schwyciliśmy sześć pstrągów i 

jednego szczupaka. 
Moje wędzisko jest bardzo do•l.Ji·e. 

Najprędszym środkiem lokomocj i 
jest automobil (samochód) . 

Czy pan kiedy jeździł samocho
dem ? 

Czy pan ma dzielnego szofera ? 

Mam zamiar kupić sobie motocykl 
z przyczepką,. 

Jaką markę wybierze pan ? 
U nas jest dużo samochodów cię

żarowych. 
Czysto niemieckie  wyrażenie na 

automob il jest „Kraftwagen". 

Czy pan jest przyjacielem sportu 
górskiego ? 

Tak, lat.em robię zwykle bardzo 
długie tury (wędrówki). 



'I>as \P�otogtall�ieren. 

3dJ bin ein leibettf d}aftlid}er !łln• 
�iinger bes �interf !Jods ; id} fa�re 
nid}t nur f e�r gern em, f onbetn 
id} łann aud} robeln unb 3iemlid} 
gut Eicglittf d}u� laufen. · 

�aj s.p�otoorati�imn. , 
�dJ tuerbe �eute meinen \]!�oto• 

grall�ena!J!Jarat mitne�men. 
mollen Eiie j�t eine !łlufna�me 

mad}en ? 
3dJ glaube, bie \Beleucgtung i� giin• 

�ig (ungiin�iq) .  
!Dlad}en Eiie etne moment• ober 

8eitaufna�me? 
�ollen Eiie miel} ll�otogra!Jl)ieren ? 

EiteUen Eiie f idJ bortl)in I 
iaitte tuenben Eiie ben Sto!Jf nad} 

red}ts, linłs I 
i:reten Eiie nli�er, mel)r nad} recl}ts I 

'I>ai3 Eitatib tuacfelt. 
!łlcl}tung l 
�abeu Eiie fń)on gełni!J� ? 
�o łann id} bie \Bilber ent• 

tuicfeln ? 
!Dlein ijreunb �at eine 'I>unłelłammer 

unb alle nottuenbigen 6ad)en : 
linttuicfler, _ijii;ierf al3 unb eine 
rote ilam!Je. 

�eldjes ijormat l)aben Eiie in !Ber· 
tuenbung ? 

\j!o�łartenf ormat. 
.Raufen elie @asiiń)t= ober �ages= 

!icl}tlla!Jiet ? 

Siliefes iailb i� unfń)arf, jenes liber• 
licl)tet, bi ef e \2lufnal)me ab er ift 
llor3iiglidj 1elungen. 

'I>er jj!l)otogra:pl) iibernimmt bai3 lint• 
tuicfeln llon \]!latten. 

3d) muu miń) ll�oto.gra!Jf}iieten, 
foff en, icf) braucge 3tuei \j!afj• 
bilbet. 

3cl} bin llor3iiglidj getroffen. 

Fotografowanie. 1 5 1  
-----

Jestem namiętnym zwolennikiem 
sportów zimowych ; nietylko jeż
dżę chętnie na nartach, ale umiem 
także saneczkować się i dość 
dobrze jeździć na łyżwach. 

Fotografowanie. 

D•zisiaj zabiorę ze sobą mój aparat 
fotograficzny. 

Czy choe pan teraz zrobić zdjęde ? 

Sądzę, że oświetlenie j.est korzyst
ne (nielmrzystne) .  

Czy pan zrobi zdjęcie migawkowe 
lub na czas ? 

Czy pan chce mnie fotogra
fować ? 

Niech pan ustawi się tam ! 
Proszę zwrócić głowę na prawo, 

lewo ! 
Niech pan się zbliży, bartlziej na 

prawo ! 
Statyw się chwieje. 
Baczność ! 
Czy pan już naświetlił ? 
Gdzie mogę wywołać obrazki ? 

Mój przyjaciel ma ciemnię 
wszystkie potrzebne meczy : 
wywoływacz, utrwalacz i cze1r
woną lampkę. 

Jakiego formatu pan używa ? 

Formatu pocztówki. 
Czy pan kupuje papier do kopio

wania na światło gazowe lub 
dzienne ? 

Ten obraz je.st niewyraźny, ów 
prześwietlony, to zdjęcie wypadło 
znakomici•e. 

Fotograf przymuj e klisze do 
wywołania. 

Każę .się fotografować, potrzebuję 
dwóch fotografii do paszpo.rtu. 

Moje zdjęcie udało się znakomicie. 



1 52 �er 12tmateutlJfjotogtnlJfj. 
S)ief e9 �ilb in 3f)nen f eijr unlif)n• 

lil'Q. 
�inben 6ie nidjt audj ? 
3a, idj bin gana 3f)m IDłeinung . 

iler �mnteurp�otogrnp�. 

�itte entroicfeln 6ie bief e �iime 
unb madjen 6ie mit je einen 2lb• 
aug babon, natiirlidj nur bon 
ben j8ifbern, bie ridjtig belidjtet 
finb. 

€>* rooij{, rooilen 6ie bie 2lb5iige 
auf mattem ober gllin5enbem l,Jła• 
lJier ? 

muf gtlinaenbem l,Jłapier, bitte. 60· 
bann bitte ic4 ben 12l!J.i>arat ein• 
mal nadj.aufef)en ; e9 in etroa9 
nidjt in Drbnung. 3di fjabe brei 
2fufna'fymen gemadjt unb ietit fona 
id} niń)t meąr roeiter brefJ·en. 

S)a9 werben wir glei<V f efjen ;  idj 
gfoube, mit einigen ::tro!Jfen · Cli 
roirb bem fibelftanb f djon abgeijol• 
fett fein. 

6djiin, idj bin frofj, bali idj in ber 
!Beniitiung be9 \ll!Jparata niń}t ge• 
f)inbert bin. !8?9 mann łanu idj 
bie lltbaiige bełommen ?  

\lnorgen nadjmittag u m  6 Ufjr be
nimmt. 

@eben 6ie mir, bitte, nodj aroei 
neue �Ume 61/ 2 X 11 .8entimeter ! 

�e(dje IDłarfe roilnf djen 6ie? 
,3dj benutie am Iiebften . . .  , aber 

roenn 6ie bie nidjt fjaben, geben 
6ie mir eine anbere ebenbiirtige 
\lnarfe l  

llergniigungen. 

!!arf idj 6ie einfoben, mit mir iltś 
::tfjeater au gefjen? 

!Bitte, feien 6ie fo gut unb bef orgen 
6ie bie searten. 

Fotograf amatorski. 

Na tym obrazku nie jest pan do 
siebie podobny. 

Sądzi pan także ? 
Tak, jestem całkiem paftskiego 

zdania. 

Fotograf amatorski .  

P roszę wywołać te  filmy i niech 
mi pan zrobi po j ednej kopii, 
naturalnie tylko tych obrazków, 
które są, dobrne naświetlone. 

Owszem, proszę pana, czy kopie 
mają być na papierze matowym 
lub błyszczącym ? 

mech będą na •błyszczącym pap ie
rze, proszę. Poza tym proszę 
zbadać aparat, coś tam nie jest 
w porządku . Zrobiłem trzy zdję
cia i nie mogę kręcić dalej. 

Zaraz zobaczymy ; zdaje mi się, że 
wystarczy kilka kropel oliwy i 
zło będzie naprawione. 

Piękn�e, cie.szę się, że nic mi niie 
prne,szkadza przy używaniu apa
ratu. Na kiedy mogę dostać 
odbitki ? 

Na pewno jutro po południu o 
szóstej . 

Proszę pana jeszcze o dwa nowe 
filmy sześć i pół razy dziewięć 
centymetrów ! 

Jaki fabrykat pan sobie życzy ? 
Używam najchętniej . • .  , ale jeśli 

pan go nie ma, proszę o urną 
równorzędną, markę ! 

Rozrywki. 

Czy mogę pana zaprosić do teatru ? 

Proszę, niech pan będzie tak łaskaw 
postarać się o bilety. 

I 



[lergnilgnngen. 

�olfen 6ie einen ilogenlJfotl ober 
Crdjefterf it, ober 5ieljen 6ie ei n en 
6i� auf bem \Rang bor ? 

18itte, neljmen 6ie ilogenfite l  
2Us idj f o jung toar to i e  6ie, ljaóe 

id} oft 6tef!lJllitie óenii�t. 

�as flJielt man morgen im Dpern• 
ljaus ? 

�cf) toerbe im 6i:iieflJfon nad)• 
feljen. 

9J1an giót bie Włeifterfinger bon 
9Ciirnóerg bon �agner. 

Włan giót ein iluftf pief, 6cljauf lJiel, 
'.l:rauerflJicl. 

�ir miiff en bie fióedleiber in ber 
@arberoóe aógeóen. 

@eóen 6ie bem \l3fotan1ueif er bie 
�arten ! 

�itte toas foftet ber '.tf)eater• 
5ette1 ? 

Włan liiutet 5um britten Włale, ber 
!Borljang tuirb gleidj aufgef)en. 

'.!Jer .8toif cljenaft bauert 3eljn Włi· 
nut en. 

'.!lann tooUett wir im �otJer eine 
.8igarette raudjen. 

'lJarf idj Sljnen etwas 6iij3igfeiten 
anóieten? 

9!m 6onntag ift eine f eljr interefiante 
!Bormittagi3borfte!Iung im OlJe• 
rettentljeater. 

SdJ gcf)e nur in flaffif dje OlJern. 

<fine itaHenifdje OlJerngef el1f djaft 
wirb ttiidjfte �odje ein @aftfpiel 
in unf er er 6tabt geóen. 

ITT.l ielliel Si'on5ertf iife giót es in 
ITT.lim? 

'.!lief e s  !Biofinfo1wrt ift wunber
fdjiin. 

�aben 6ie f djon ben neueften �ilm 
gefeljen ? 

�eldjei3 ift bas elegantefte �ino in 
ber 6tabt ? 

Rozrywki. 1 53 ----
Czy pan chce miej sce w loży albo 

przy orkiestrze, lub woli pan 
pierwszy ballwn ? 

Proszę, ni.ech pan weźmie lożę ! 
Gdy byłem tak młody jak 

pan, brałem często m iejsca do 
stania. 

Oo grają jutro w ope.rze ? 

Popatrzę w programie. 

Grają Wagnera „Śpiewacy z No
rymhergii" . 

Grają komedię, dramat, tragedię. 

Musimy złożyć odzież wierzchnią 
w garderobie. 

Niech pan odda bilety przy wejściu 
na salę (biletowemu) ! 

Ile kosztuj e  program ? 

Dzwonią po raz trzeci, zaraz 
podniosą kurtynę . 

Przerwa trwa dziesięć minut. 

Wówczas zapalimy papie.rosa w 
holu. 

Czy pozwoli pani trochę słodyczy ? 

W niedvi·elę dają zajmujące przed
stawienie przedpołudn'owe w 
opere te. 

Ja chodzę tylko na opery kla
syczne. 

Włoskie towarzystwo operowe 
urządzi w przyszłym tygodniu 
w naszym mieśc ie występ 
gościnny. 

Ile ,sal lwncertowych mamy w Wie
dniu ? 

Ten konoert skrzypcowy j eist cu
downie piękny. 

Czy pan (pani) już widział(a) naj
nowszy film ? 

Jakie jest najbardziej eleganckie 
kino w naszym mieście ? 



l 54 �kim st:an3 . 

SDa� · !)3rogramm liefłe�t auil einem 
�ufłf�iel unb einem grojien @5djau
f�iel. 

Stlie !l!lodjenneuigfeiten unb bie tuif
f enf djaftlidjen �ilme intereff ieren 
mid) am meifłen (3ie�en mid) am 
meifłen an). 

�alien @5ie f id) im !8atietet�eater 
gut unter�alten ? 

(iil tu ar eine f e�r mittelmiijiige !8or
fłellung. 

ilie Shiifte, bie aufgetreten finb, 
tuaren 3iemlid) f d)Ied)t. 

G.le�en tuir nad) bem �lienbeff en in 
ein !Jlad)tfofal ? 

!l!lail gilit eil bort 3u f e�en ? 
li:il treten tierf d)iebene Ziin3erinnen 

auf. 
3fł �ier !l!lein3111ang ? 
Zan3t audj bail !)3ulilifum ? 
@50 eine Unter�altung fommt f e�r 

teuer. 
li:i! gilit liilligere !8ergnilgungen. 

!l!lir �alien au �auf e einen !Jłabio
�parat. 

!l!ldd)e ffiunbfunfjłationen fiinnen 
@5ie �ilren? 

!l!lir �alien eine . �od)antenne, einen 
. �autf�edjer. 

!Beim �on3. 
ałann man im @5trajiena113ug ge�en 

ober ijl @efellf d)aftilan3ug borge
f d)rielien ? 

ilie meijlen �erren tragen @5mofing, 
unb bie ilamen finb in grojier 
�Ilienbtoilette. 

@niibigeil �riiulein, barf id) @5ie um 
einen Zan3 liitten? 

!Bitte, fe�r gern, alier idj tan3e 
nidjt gut. 

�lier gan� im @egenteil, @5ie tan3en 
auilge3etdjnet. 

!roo �alien @5ie tan3en gelernt? 

Na balu. 
--- -

. Program składa się z komedyjki 
i wielkiego dramatu. 

Nowości tygodnia i filmy naukowe 
interesują (pociągają) mię naj
bardziej. 

Czy pan dobrze się bawił w teatrze 
rozmaitości ? 

Było to bardzo przeciętne przed· 
stawienie. 

Siły, które występowały, były dość 
kiepskie. 

Czy pójdziemy po kolacji do lokalu 
nocnego ? 

Co tam można zobaczyć ? 
Występują różne tancerki. 

Czy tutaj obowiązuje wino ? 
Czy publiczność także tańczy ? 
Taka rozrywka wypada bardzo 

drogo. 
Są tańsze przyjemności. 

Mamy w domu odbiornik (aparat) 
radiowy. 

Jakich stacyj nadawczych może pan 
(pani) słuchać ? 

Mamy wysoką antenę, głośnik . 

Na balu. 

Czy można iść w ubraniu spacero
wym, lub też obowiązuje strój 
wiecrorowy ? 

Panowie pmeważnie noszą smo
kingi, a panie toalety w�eczo
rowe (balowe) .  

Przepraszam, czy wolno łaĘ;kawą 
panią popro.iić do tańca ? 

Proszę, ale nie tańczę dobrze. 

Ależ przeciwnie, pani tańczy zna
komicie. 

Gdzie pan (pani)  nauczył(a) się 
tańczyć ? 



(fote m:utomobilfagrt. 

18ei uns roirb bie[ er ::tan3 auf nnbm 
!lliei[ e getan3t. 

18itte rooUen 6ie miclj bief en 'llnmen 
bor�eUen. 

@eftntten 6ie, meine 'llnmen, baj"; 
icey 6ie mit s;;ien:n fil. fil. befannt 
macf)e. 

Sclj bin f egr erfreut, Sg re 18efonnt• 
f cljaft 3u mncljen. 

6inb 6ie 3um erften 9.Rale gier ? 

Stlarf iclj @>ie 3u Sgrem ::tif clj fiigren? 

9.Reine 6cljuge briicfen midj. 
jffienn 6ie g eftatten, roerbe idj 

,3gnen eine !Erftif djung am 58iifett 
lJolen. 

@>ie f inb f egr liebensroiirbig, a ber 
idj bin 3u ergięt. 

'llnrf idj Sgnen eine 3ignrette an• 
bieten ? 

'llnnfe f egr, iclj rnudje nidjt. 
Sdi gabe meine 3igarettenbof e bet• 

geff en. 
'llief e staveUe fµie!t gnn3 n11sge3eidj· 

net. 
!lliie geflillt ,3gnen biefe 9.Refobie? 
@>ie i� gan3 ent3iicfenb. 
'llie @5djufterbuben vfeifen f djon bie� 

fes meb. 

@ine !łlutomobUfn�rt. 

Serben wir morgen eine m:uto
mobilf ngrt unternegmen? 

Sn, roenn bas !llietter f cljiin ift. 

'llnil m:utomobil roirb friiq um 3egn 
bor bem �nus f ein. 

'ller !lliagen i� f egr gron unb gat 
24 �f erbefrlifte unb 4 .StJlinber, 
roesgalb man mit ber (aHer) 
gMyften @efcljroinbigfeit f afyren 
fonn. !Es gibt brei tJer[ccyiebene 
®cfynefligfeiten unb ITTilcffauf. 

Przejaildżka samochodem. 1 55 

U nas tańczą ten taniec w inny 
sposób. 

Zechce mię pan przedstawić tym 
paniom. 

Pozwolą panie, że prwdstawię im 
pana N. 

Cieszę się bardzo poznać pana. 

Czy pan (pani) jest tutaj pierwszy 
rnz ? 

Czy wolno mi odp;owadzić panią 
do jej stołu ? 

Moje obuwie uciska mię. 
Jeieli pani pozwoli, przyn iosę z 

buf.etu ooś o rzeźwiającego do 
picia. 

Pan je,st bardzo łaskaw, ale j estem 
zanadto rozgrzana. 

Czy pozwoli pan papi,erosa ? 

Dziękuje bardzo, n�e palę. 
Zapomniałem papierośnicy. 

Ta orkiestra gra znakomicie. 

Jak podoba się panu ta melodia ? 
Jest zachwycająca. 
S?Jewczyki już nawet gwiżdzą tę 

piosenkę. 

Przejażdżka samo c1Io1lem. 

Czy urządzimy jutro jazdę samo
chodem ? 

Tak, o ile pogoda dopisze (będzie 
piękna) .  

Automobil będzi1e o dziesiątej rano 
prned domem. 

Samochód jest w�elki, ma dwadzie
ścia cztery konie mechaniczne 
i cztery cylindry, dlatego można 
pędzić z największą szyblmścią. 
Ma tr.zy rozmaite szybkości i 
może jechać wstecz. 



156 mne �(utomobilfaf)tt. 

9.nii ber niebtigften @ef cf)tuinbigfeit 
filnnen bie fteilften m:&qiinge er• 
ffommen werben. 

�ir woUen eine liingere �aqrt 
madjen, um unf ern mlagett auil3u• 
vroóieren. 

Sler mleg wirb aUe m:rtett bon 
@5teigungen qaóen. 

92un geqt' il foil, uttb 3war mit ber 
niebrigften @ef djwinbigfeit, um 
bie \!Raf djinetie nidjt 3u ftarf an• 
3uf vantten. 

)Balb barauf, wenn ber ml a gen eine 
gute �aqrgef djtvinbigfeit emidjt 
qat, tvirb bie niidjfte @5tufe ein· 
gefterrt, unb bann geqt eil raf djer 
\Jorwortil . 

Sler 9.notor aróeitet gut, bie !Bentile 
f inb gut gef djloff en unb ber ilu ft• 
brurf ift tabe(foil. 

Sla, je�t ift ettvail nidjt ridjtig. 
�offent(idj ift eil nidjtil (fanftridjeil 

unb tvirb u nil ttidjt 3u lattge auf • 
qalten. 

�il qatte f idj nur eitt Slraqt an 
einem ber \j3f(iirfe geliift ; ben muu 
man auilóeff ern. 

9lutt geqt' il wieber fort, unb bieilmal 
fiittnen wir bie S';)ildjftgef djroinbig• 
feit erreidjen. 

8ie miiff en bie '(Yaljrt \J erfang� 
famen, eil fommt eine gefiiljrifrf}e 
j8iegung. 

mler qier f djneller fiiqrt alil mit 
15 !tifometer @5tunbengef djroinbig· 
feit, wirb óeftraf t. 

�e�t miiff en tvir aóer lJorfidjtig 
fa�ren, benn auf bem mlege liegen 
fof e ®teine, bie mit iqren f djarfen 
!tanten ben @ummi 3erf djneiben 
fi.innen. 

mlail ift bas fiir ein !tnaU ? 
'l:ler fommt feiber bom S'd inter� 

rab, an bem ber <Mummi ge1Jfa�t 
ift. 

Przejażdżka samochodem. 
Przy najmniejszej szybkości można 

dostać się na najbardziej stJ"ome 
stoki. 

Urządzimy dłuższą przeja.żdżkę, że
by wypróoować nasz samJch6d. 

Droga będzi,e faliista. 

Ruszamy,, i to z najmniejszą szyb
kością, żeby nie nadwyrężyć 
maszyny. 

Poźniej, skoro samochód osiągnie 
dobrą szybkość, nastawimy na
stępny stopień a potem pójdzie 
coraz prędzej. 

Motor pracuje dobrze, wentyle są 
dobrze zamknięte i ciśnieni,e po
wiefa·za jest znalmmite. 

O, coś się zepsuło ! 
!\fam nadzieję, ż to nic poważ· 

niejszego i że nas niedługo za
trzyma. 

Obluźnił się tylko drut u jednego 
z kołków trzeba go naprnwić. 

Teraz jedziiemy da1ej, a tym ra.z,cm 
osiągniemy największą szybkość. 

Pan musi zwolinić, nadchodzi nie
bezpieczny zakręt. 

Kto tutaj prędzej jedzie niż p ięt
naście kilometrów na godzinę, 
będzie ukarany. 

Aie pmszę uważać, bo na drodze 
leżą kamienie, które swymi 
ost,rymi końcami mogłyby p,rze
ciąć gumę. 

Go to za huk ? 
Niestety, pękła guma na jednym 

z tylnych kół. 



$lrof d)ten ; 9.lHetwagen ; 2lutos. 

m.las miif!en wir ba tun ? 
.SdJ �aóe ei n en ffief erbegummi, unb 

fo fllnnen wir uniere lYa�rt fort• 
f eęen. 

Ila ift enblid) eine 5Ben5inftation, 
idj ltJetbe etwas 5Ben5in nad)fiillen 
Iaffen . 

malb werben )l)it roieber 3u �auje 
fein, nad)bem unf er Wutomoóil 
im gan5en f e�r gut gefa�ren ift. 

�rof d)feu ; ID1irt1t1agen ; l}lutoG. 
&o ge�en @5ie �eute morgen (Jin ? 

.SdJ tuill 5Bef ud)e mad)en . 
�d) �aóe mefjrere 5Bef ud)e 0u mad)en. 
3dJ mufl i\U•erft 5u S';;>errn !J. ge�en. 
®ie werben ifjn nidjt 5u �auf e finben. 
Ch ift auf bem 2anbe. 
�ann ltJetbe id) meine Starte óei i�m 

�intedaif en . 
9łacf}fjet werbe id) unf eren lYteunb 

58. óef ud) en. 
@e�en @5ie 5uerft bafjin, idj werbe 

@5ie liegleiten. 
Wlad)en wir uns auf ben m.leg I 
lYafjren wir ober gefjen wfr 3u lYUU ? 
m.lit woUen fa�ren, urn uns nidjt 3u 

ermiiben . 
m.lie @5ie ltJiinf djen . 
@5efjett wir uns nadj einer �rof d)te 

um l 
.Sn ber nlid)ften @5traue werben wir 

eine finben . 
�ier ift ein m.lagen, wir wollen i�n 

ne�men ! 
,Sc!) nefjme Helier eiuen Wlietwagen 

nad) ber @5tunbe . 
Si'utf djer, fa�ren @5ie unii in bie fil.• 

ftrafle ! 
eieęen ®ie uns an mr. 50 ab ! 

Si'utf djer, �ier ift .S�r lYll�rgelb. 

Unb �iet łft ei'lt '.trfofge1b fiir @3ie .  

Dorożki, powozy, samochody. 1 57 
Co zrobimy ? 
Mam rezerwową, gumę, w t<�n spo-

1sób możemy dalej jechać. 

Nareszcie stacja benzynowa, każę 
dolać trochę benzyny. 

Niezadługo będziemy znów w domu. 
Na ogół nasz samochód jechał 
bardzo dobrze. 

Horożki , JHmozy wynajęte, 
samochody. 

Dokąd wyb1era się pan dziś 
rano ? 

Chcę skła;dać wizyty . 
.Mam kilka wizyt do złożenia. 
Muszę najpieirw iść do pana F. 
Nie zastanie go pan w domu. 
Jest na wsi. . 
W takim razie zostawię n i,ego u 

kartę. 
Potem pójdę do na.szego przyja

ciel:a B. 
Niech pan się tam wybierze naj -

pierw, będę panu t·owarzyszył. 
Idźmv ! 
Pojedziemy czy pój dziemy pieszo 1 
Jedźmy, żebyśmy się tak n i e  zmę-

czyli. 
Jak pan sobie życzy. 
Obejrzyjmy się za dorożką, ! 

Znajdziemy ją, na następnej ulicy . 

Oto powóz, weźmy go ! 

Wolę powóz wynajęty na godziny. 

Proszę zawieźć nas na ulicę N. ! 

Proszę nas wysadzić przed nume
rem pięćdziesiątym ! 

Panie dorożkarzu, oto pieniądze za 
jazdę. 

A tu w dodatku napiwek clh pana. 



1 58 �n einem Dmni6uil. 

!Jleljmen tvir jetit bocf] Helier ein 
m:uto I Ollferbe• )ilrof cf]fen f inb 
betaltet. 

�ier fommt eine m:utobrof cf]fe, rufen 
mit fie an. �aUo, finb @:iie frei ? 

@:ljauffeur, faljten @:iie unil in bie 
6eineftraj3e 14 ! 

'Ilie iral)rt foftet 2 illłarf 50. S';>ier 
finb 3 illłarf ; 50 �fennig '.trinf� 
gefb ! 

ilanfe f djiln, mein �ert ! 
ijilr eine ijaljrt nadj bem @5djfoj3 

miiff en 6ie nadj bem amtficf)en 
'.rarif einen 8ufrf)fag bon 1 Si'rone  
3aljlen. 

3n tinem r:imniliue. 

6Selien @:iie bem stutf cf]er (�agen• 
fiiljtet) ein .8eidjen an3uljalten. 

ffiufen @:iie ben @:icf]affner. 
<fil ift fein \llfoil ba. 
iler Dmniliuil ift bolI. 
<fil ift nur ein \lllatl leer. 
�ier ift ein anbem Omniliuil. 
�r fliljrt in einer anberen ffiidJ' 

tung. 
· 

@:idjaffner, tvo faljren @:iie ljin ? 
�ir faljren nadj ber }!)orf e. 
ilail ift ber Dmniliuil, ben tvir nelj· 

men milff en. 
�ir tvollen einfteigen ! 
6teigen @:iie 3uerft ein I 
.3dJ fan n midj nicf]t f eęen. 
illłein �err, tvollen @:iie gefiifligft 

eitt tuenig tveiterriicfen ? 
6etien 6ie fidj in bief e @cle I 
�ir faljren f eljr fongf am. 
ilie @:itrafle ift botrer �agen. 
�ir fommen nidjt bortviirtil. 
�enn idj in <file bin, faljre icf] nie 

im Dmnibuil. 
ilie neueingeridjtete muto•Omniliuil• 

linie ift filr midj f eljr iiraftifdj. 
filn ber ilbernlidjften �arteftel!e '1lil1 

id) auefteigen. 

W autobusie. 
Weźmy rac:>Jej samochód ! Dorożki 

iSą przesta,rzałe. 

Oto taksówka, zatrzymajmy ją. 
HaIG, jest pan wGlny 1 

Panie s:>Jo:fier:>Je, proszę nas zawieźć 
na ulice Sekwany, numer czter
naście ! 

Jazda kosztuje dwie marki pięć
dziesiąt. Oto trzy marki ; 50 fe
nigów napiwku ! 

Dziękuję panu ! 
Za ja:>Jdę do zamku musi pan wed

ług urzędowej taryfy uiścić do
płatę w wysokości jednej marki. 

W autobusie. 

Daj pan kierowcy znak, żeby się 
zatrzymał. 

Zawołaj pan konduktora. 
Nie ma miejiooa. 
Autobus :napełniony. 
Tylko jedno m�ej,soo woLne. 
Tu dr�i autobUJs. 
Ten jedzie w innym kierunku. 

Konduktorze,, dokąd pan pojedzi,e 1 
Pojedziemy do gi1ałdy. 
To autobus, który musimy wziąć. 

Wsiadajmy ! 
W,siądź pan pierwszy ! 
Nie mogę usiąść . 
P�'oszę pana, czyby pan nie zech-

ciał posunąć się cokolwiek dalej 1 
Usiądź pan w tym kącie ! 
Jedziemy bardzo wolno. 
Ulica pełna wozów. 
Nie ruszamy się wcale z miej1sca. 
Jeżeli mi spieszno, nie jeżdżę nig-

dy omnibusem. 
Nowootwarta linia autobusowa j est 

dla mnie bard.w praktyczna. 
Na następnym p,rzystanku chcci wy

siąść. 



Silie 6traf!enbafjn. 

}!Bo f inb mir jeęt? 
}!Sir finb in bet 58 .fttafle. 
6djaffnet, laflen 6ie midj an bet 

<Ecfe bet �.jhajie ausfteigen. 
s:'aff en 6ie midj 0uetft ausfteigen I 

@cben 6ie mir bie �anb I 
9lefjmen 6ie meine �anb ! 
�alten 6ie midj am �tm I 
6eien 6ie nidjt f o eitig ! 

�ie ®tr11benb114u. 

6Sibt es \j3ferbebafjnen in bief et 
6tabt? 

3a, aóer es mirb batb nut nodJ 
eleftrif dje 5Bafjnen geóen. 

<fs ift f dj.on eine ilinie im 5Bettieó. 
}!Bie oft gefjt ein }ffiagen? 
�Ue brei IDHnuten. 
filit 11.1e'ldjem }ffiagen mun idy nań) 

ber I.ftrafle fafjren? 
filit ber mnie 24 ; am ill?at!tpfoę 

miiff en 6ie in mnie 17 um• 
fteigen. 

3m 3nnern bes froagens ift bas 
\Raudjen betóoten. 

Silanu óteióen mir auf ber \j3fott
fotm. 

5Bitte, 6djaffnet, miebiet 6tationen 
finb e� nodj bis 0ut 5Biltfe? 

6ie mii!fen bis 5ur Q:nbftation mit· 
fafjren. 

Um miebiel Ufjr gefjt ber le�te }!Ba• 
gen? 

'l)er teęte }ffiagen gefjt um 12 Ufjr 
nadjts . 

!Bor litr �brtlf e. 

llłeif en 6ie nadj \j3atis ? 
3a. seonnte idj bielteidjt bort etmas 

f ilr 6ie óef orgen? 
6ie fi nb f efjr gefiittig. 
lillann ben fen 6ie a63ure ifen ? 

W tramwaju. 1 59 
Gdzi.e jesteśmy teraz ? 
Jesteśmy na ulicy B. 
Konduktorze, niech mi pan pozwoli 

wysiąść na rogu ulfoy T. 
Pozwól mi pan wysiąść pierwsze-

mu ! 
Podaj mi pan irękę ! 
Uchwyć pan moją rękę ! 
Trzymaj mię pan pod ramię ! 
Nie bądź pan tak prędki !  

W tramwaju. 

Czy w tym mieście są tramwaj e 
konne ? 

Są, ale wkrótce będą tylko elek-
tryczne. 

Jest już jedna linia w ruchu. 
Jak często wagon odchodzi ? 
Co trzy minuty. 
Którym tramwajem muszę jechać 

na ulicę X. ? 
Linią dwudziestączwartą ; na rynku 

musi się pan prwsiąść na sie
demnastkę. 

W wagonie palenie wzbronione. 

To pozostańmy na platformie. 

Panie konduktorze, ile jeszcze 
przystanków do giełdy ? 

Musi pan jechać aż do stacj i koń
c-0wej . 

O której godzinie odchodzi ostatni 
wagon ? 

Ostatni wagon odchodzi o dwu
nastej w nocy. 

Przed odjazdem. 

Czy pojedzie pan do Paryża ? 
Pojadę. Czy mógłbym tam łatwić 

,ooś dla pana ? 
Pan bardzo usłużny. 
Kiedy zam'ierza pan odjt>chać ? 



1 60 ffieif e auf ber <nf en&a�n. 

3cf) reif e mor gen frll� a&. 
�cf) muu nocf) etl\Jajg auf bem ijaijr• 

.plan nacljf eijen. 
s:iie ijaijr.pliine f inb in ber fl:łor• 

ijalle angef cf)fogen. 
�ann tverbm 6ie toi eber 0uriicf 

fe in ? 
m3enn id) 36nen nii�liclj f eiit faun, 

f o fag en ®ie mir'e. 
m3enn id) etnias fllr @Sie tun faun, 

f o ni er be id) ee mit !Bergniigen 
il&erneijmen. 

2ruf nieicf)em !Ba�nneig f aijrt ber .8ug 
nad) \.Jlilrn6erg a6 ? 

@eijen @Sie mit mir &ie 3ur !Baijn• 
fteigf.perre? 

3d"J �a6e mir eine !Baijnneigfarte 
genommen, um @Sie &is an ben 
.8ug 3u 6eg!eiten. 

!Ił elf e ouf ber @tf enlloąn. 
fiig in arree fertig. 
2aff en 6ie einen @e.pacftrager 

fommen, um meine 6acf)en 3u 
tragen l 

1:ragen @Sie btef e @Sacljen in ben @e-
.plicfraum filr ben \lluto6uig 1 

m3ann fa�ren 6ie a6 ? 
m3ir fa�ren in fiinf ID'linuten a&. 
6teigen @Sie gef amgft ein 1 
ij;ig fcf)eint mir f eijr f.plit 3u f ein. 
m3ie fonge bauert eig &ie 3um !Baijn• 

�of ? 
3n einer !Biertetnunbe finb wir · bort. 
3cf) fllrcf)te, 6ie fommen au f.plit fllr 

ben &U6r�.8ug.  
!Beruijigen @Sie f iclj, mein �err, niir 

fommen nie 3u f.Plit. 
�ier finb Illit am !Baijnijof. 
�er .8ug fliijrt in fllnf ID'linuten a6. 
!Jłe�men 6ie f cfyneU mre ijaijr� 

farte l 
m3a6 fllr einen \13Iav neijmen 6ie ? 

Podróż koleją żela.zną. 
Odjadę jutro rano. 
Muszę jeszcre poszukać coś na roz

kładzi,e jazdy. 
Rozkłady jazdy ,są wywieszone w 

prz;edholu. 
Kiedy pan wróci ? 

Jeżeli będę mógł czym panu Służyć, 
powiedz mi pan. 

Jeżeli będę mógł dla pana. coś 
uczynić, z najwięlu1zą pTZyjeim
nościę podejmę się tego. 

Z które.go pe:ronu odjeżdża pociąg 
do Norymbergii ? 

Czy pan pójdzie ze mną aż clo kon
troli  biletów ? 

Kupiłem sobie pe:ronówkę, aLy 
towarzyszyć panu aż do po
ciągu. 

Podróż koleją żelazną. 

Wszystko gotowe. 
Przywołaj mi pan bagażowego, 

aby zaniósł moje rzeczy ! 

Zanieś te rzeczy do bagażowni 
autobusowej ! 

Kiedy pan odjedz�e ? 
Odjedziemy za pi>ęć m inut. 
Pro.szę wsiadać ! 
Zdaje mi się, że j est bardzo późno. 
Jak daleko do dworca ? 

Będziemy tam za kwadrans. 
Obawiam się, że pan się spóźni na 

pociąg o ósmej. 
Uspokój się pan, nie spóźniruny 

się nigdy. 
Oto j·esteśmy na dwo.rcu. 
Pociąg odejdzie za pięć minut. 
Weź pan szybko bilet ! 

Jakj,e miejsce weźmie pan ? 



ffieif e auf ber ij;if enliaqn. 

3d) iverbc einen \llfoę erfter �foHe 
neqmen. 

341 tuerbe 3tueiter �lafie faqren. 
)lila� filr @epdd gali en 6ie? 
3d) qalie 3tuei �off er, eine ffieif e• 

taf d)e unb
_ 

eine �utf d)adjtel. 

(;ter ifl bie �ofomotitle, bie un� 
fa gren tuirb. 

)lilir l)alien 0tuei 2olomotiben. 
ij;� erf orbert eine f egr groj')e �raft, 

um einen Bug bon 0tuolf f djtueren 
)lllagen 3u 0ieqen. 

!ffield)e Słraft l)at bief e IJJłafd)ine ? 
,3ebe gat eine !łraft bon fiinf 3egn· 

qunbert $ferben. 
�ie 6trede, bie tuir mor gen f agren, 

tuirb eleltrif d) lietrielien. 
�aqren roir mit bem l5djnefl3ug ?  

9łein, e� ift ein $erf onen3ug, er 
gdlt auf allen 6tationen. 

Um tuiebieI Ugr gegt ber @ilter3ug 
ali ? 

ij;s fa gren tdgHdj 0tuei : ber eine gegt 
um 0egn Ugr bormittags, ber an• 
bm um brei Ugr nad)mittags 
ali. 

Sfommt ,3gr �reunb aud) mit 
uns ?  

6ie finb bod) f d)on am �aqtfarten· 
f djalter getuefen? 

ij;r benft morgen alienb mit bem 
getuofynlidjcn 3it�e 3urild3u� 
fommen. 

mnfteigen, meine �mn ! 
58eeilen 6ie fid), ber Bug fdgtl 

gieidj ali. 
�as ift bas Beidjen 3ur 2llif agrt. 
9łun fa gren roir ali. 
6ie milHen nad)3aglen ; biefe �agr• 

forte gift nicf)t filr ben .2ui;ns� 
3ug. 

Eiagen 6ie mir gefdUigft, tuo ift ber 
58agnl)of (bie 6tation) ? 

)lllo ift bie �agrtartenausgalie? 

'.lleut!<fl•jjloln . .l?oull.•'llu .:f) .  

Podróż koleją żelazną. 1 6 1  

Wezmę miejsce w pierwszej klasie. 

Pojadę drugą klasą. 
Jaki bagaż ma pan 1 
Mam dwa kufry, wali<zkę i pudło 

do kapeluszy. 

Oto lolmmotywa, która nais pociąg
nie. 

Mamy dwie lokomotywy. 
Tr?ieba dużo .siły, aby uciągnąć po

ciąg o dwunastu ciężkich wago
nach. 

Jaką silę ma ta maszyna 1 
Każda ma siłę tysiąc pięćset koni 

mechanicznych. 
Odcinek, którym jutJ'o pojedziemy, 

jest relektryfilmwany. 
Czy j edziemy pociągiem pospie.sz

. nym ? 
Nie, to pociąg osobowy, za

trzymuje się na wszystkich sta
cjach. 

O której godzinie odegdzie pociąg 
towarowy ? 

Codzi.ennie idą dwa pociągi : jeden 
odchodzi o dzi1esiątej przed 
południem, drugi o t.rzeciej po 
południu. 

Czy pański przyjadel też pojedzie 
z nami ? 

Pan już był chyba przy okienku 
biletowym ? 

Zamierza powrócić jutro wieczorem 
zwyczajnym pociągiem. 

Pro.szę panów wsiadać ! 
Proszę się 1spieszyć, pociąg zaraz 

odjedzie. 
To znak odjazdu. 
Odjeżdżamy. 
Pan musi dopłacić ; ten bilet nie 

jest ważny do pociągu luksuso
wego. 

P.owiedz mii p3ill z łaski swojej , 
gdzie dworzec (stacja) ?  

Gdzie sprredaż bi1etów 1 

1 1  



1 62 ffieife auf ber �ifenlial)n. Po<lr6ż koleją relazną. 

!illo liift man bie �al)rfarten ? Gdzie kupuje się bi1ety ? 
!illo ift bie @e.piicfaufgabe ?  Gdzi·e nadaje się bagaż ? 
!illo ift ber !martef aal? Gdzie jest poc:iieka.lnia ? 
!illo ift bie )Bal)nl)of(5)lllirtfdjaft ? Gdzie jest restauracja dwor-

cowa ? 
!mer illiernimmt ba5 @e.piicf ? Kto przyjmuje bagaż ? 
!illol)in reifen 6ie? Dokąd pan (pani) jedzie ?  
3d) lllilnfdje bier �al)rfarten nadj Pl.'oszę o cztery bilety do M.- ; 

Wł- ; brei erfter nnb eine 5tueiter trzy pierwszej i jeden drugiej 
SUaff e. klasy. 

!ma5 mufi idj 3al)Ien ? Ile muszę zapłacić ? 
!illie ltleit ltJoUen 6ie fagren ?  Jak dalelw chce pan jechać ? 
)Bitte eine j)'agrfarte 3. jf[aff e nad) Proszę o jeden bi1et trzeciej klasy 

Włiindjen unb 3uriicf l do Monachium i z powrotem. 
!mann gegt ber erfte .Bug morgen5 O ktorej godzinie odchodzi pier-

ab ? wszy pociąg ranny ? 
!mann gegen bie .Biige nadj I.? Kiedy odchodzą pQciągi do X. ? 
!mann fiigrt ber niidjfte .Bug ab ? Kiedy odchodzi następny po-

ciąg ? 
stiinnen 6ie mir einen jya{JrjJlan Czyby mi pan mógł dać rozkład 

gelien ? jazdy ? 
@el)t lialb ein .Bug nadj a:. ? Czy wkrótce odic,hodzi pociąg do 

X. ? 
3ft ber urn fedj5 Ugr abgel)enbe Czy pociąg odchodzący o szóstej 

.Bug ein 6djneU3ug ? jest pospie1szny ? 

6)ejJiidtriiget ! :tragen @)ie mein @e• Bagafowy, proszę zanieść mój ba-
jJiirl 3ur imaage unb bringen ®ie gaż do wagi i przynieść mi kwit 
mit ben @epiicff djein I baga7Jowy ! 

!miebiel jfifo j)'reigejliicf gat man ? Ile kilogramów wo,Jno zabrać ze 

I sobą ? 
Włan gat 30 jfifo j)'reigejliicf. Wolno mieć trzydzieści kg wolnego 

bagażu. 
3eber l1leif enbe gat 30 jfifo @ejliicf Każdy podróżny może zabrać 

frei. bezpł.atnie trzydzieści kg ba-
gażu. 

!illiebiel fi[Jergeltlidjt galie idj ? De nad wagi mam ? 
3d) l)abe 10 �ifo filiergewidjt. Mam dziesięć kilogramów nadwagi. 

�ief e ffeinen 6tiicfe liraud;en 
nidjt aufgegelien 3u werben ; bie 
filnnen ®ie in ben !magen mit· 
negmen. 

6ie fOnnen fie unter ben 6i� (unter 
bie �anf) legen. 

3d) llliinf dje mein @ejliicf fiir bie 
gan3e ®trede auf3ugeben. 

Te male sztuki nie potirZebują być 
nadane ; może je pan zabrać do 
wagonu. 

Może pan je ułożyć pod ławką. 

Chciałbym nadać mój bagaż na ca
łą drogę. 



��ffi�e�if e auf ber �ijenbafjn . 

:Iliir[en toir uni3 ie�t in ben )illagen 
feven ? 

Stanu itf) ein mbteil beTegen? 
jBon toeltf)er ®eite fiif)rt ber .8ug aó ? 
Włiifien toir iib er ba§ GHeiB 'fyin, 

iióer ? 
�a§ itóerf ń)reiten ber @leif e ift 

tJer&oten. 
2affen ®ie micfj ein�eigen l -

Offnen ®ie bie %iir, bamit idj ein· 
fteigen fan n !  - Wladjen ®ie f ie 
5u ! (<Stf)liefien ®ie bie %iir !) 

.8eigen ®ie mit gef iilligft SfJre �af)r• 
?arte ! )Ule!dje Sffojfe, tveldje !num
mer r1aóen ®ie ? 

)illann fafjren tuir aó ? 
�er gug tvirb in 5elJn Wlinuten aÓ4 

gefjen. 
SdJ tvill unterbef[en im )illartefaa! 

bleiben. 

�ritte Sffof[e fjier ! 
�ie 2olomotitJe ift a11geTJiingt. 
�infteigen, mei11e S)emt ! 
®ie bftrfen bie fill agentilr nidjt iiffnen ! 

G:ill i� gef iifjditf), f idj aui3 bem 
)illagenfenfter f)innui35u&eugen. 

S)att ber .8ug auf einer .8toif djen• 
ftation ? 

O ja ! tvir fjnben in I. eine fjalbe 
@5tunbe 2!ufentfjnft. 

Sft bas ber Ort, tuo tvir mit bem 
m-er ,8ug 5uf ammentreffen ? 

,Satvofjl. )Ulir treffen ba mit ben 
.8iigen tJon m- unb [- 5uf am• 
men. 

@efjen ®ie ein 1uenig mit in ben 
@>j:>eif etoagen ? 

,Sa, itf) fomme mit, idj tuerbe eine 
%affe Sfaffee ttinten. 

)Ulic lange tuirb fjier angefjalten? 

:Ilai3 �aff ngiergr.piicf tvirb umgei
laben. 

9JWif en iuir umfteigen ? 
S)nlten ®ie SIJre �afjrfarte beteit l 

Podróż koleją żelazną. 1 6 :1 
Czy można już wsiąść do wagonu ? 

Czy mogę zająć przedział ? 
Po której stronie odchodzi pociąg ? 
Czy trzeba przechodzić przez tor ? 

Przechodzenie przez tor jest zaka
zane. 

Pozwól mi pan wsiąść ! - Otwórz 
pan drzwi, abym mógł wsiąść ! 
- Zamknij pan drzw i ! 

Bilety, proszę ! (Proszę państwa o 
bi!ety !) Jaką klasę i jaki numer 
ma pan (pani ) ?  

Kiedy odjedziemy ? 
Pociąg odjedzie za dziesięć minut. 

Chciałbym tymczasem pozostać w 
poczekalni. 

Trzecia klasu tu ! 
Przyczepiono lokomotywę. 
PDoszę, wsiadajcie panowie ! 
Nie powinien pan otwierać drzwi 

wag·01nu. 
Jest niebezpiecznie wychylać się 

z okna wagonu. 
Czy pociąg zatrzymuje się na sta

cj i środkowej ? 
Owszem ! W X. jest postój półgo

dzinny. 
Czy to miejsoe, gdzie spotykamy 

się z pociągiem z B- ? 
Tak j e:st. Spotkamy tam pociąg i 

z B- i C-. 

Czy pójdzie pan ze mną do  wa
g1onu re,stauracyjnego ? 

Tak, pójdę z panem, wypiję fili
żankę kawy. 

Jak długo się tu pociąg zatrzy
muje ? 

Przeladowuje się bagaż pasa?-er,ski.  

Czy powinniśmy przesiąść ? 
Trzymaj pan bilet w pogotowiu ! 

1 1 " 



1 64 !Jłeife auf ber @ifenfia�n. 

39re jJa9rfatten, meine �erren I 
jli\o befomme ic!j mein @e13iicf ? 
fibernimmt bie @ef ellfdJaft bie }Ber· 

antroortung fiir ben }Betluft bon 
@e131icf? 

So ift ber filusgang ? 
�em ge9ilrt biei3 @e13iicf ? 
jffiiff en 6ie, roann ber erfte ,Sug ab• 

fli9rt ? 
S'.ler erfte ,Sug ge9t um 9alb adjt. 

jillir roollen un[er @e13iicf raf c!j auf• 
geben l 

6inb 9ier feine �fbteilungen f iir 
lJłauc!jer ? 

'!loc!j, fommen 6ie nur mit 
mit ! 

S'.ler 6taub ift f e9r liiftig. lllitte, 
9aben 6ie bie @iite ein jJenfter 
[Jerauf3u3ie9en I 

Wlit �ergniigen. Wlir ift er aud/ 
f e�r unangene�m. 

lllei liingerer llla9nf a!1rt roirb man 
f e�r f c!jmuęig. 

mm 9interen (fobe bei3 jli\agens ift 
jli\af c!jae!egen�eit . 

.3fl .39nen ber %abafraudj - %a• 
bafgeruc!j - unangene�m ? 

S'.lurdjaus nic!jt. 
Cfotf c!julbigen 6ie, ic!j fann ben 'la· 

bafrauc!j nic!jt ertragen. 
.Sn bem mlitei! fiir !nic!jtraudjer f inb 

noclJ einige \j31iięe frei. 

�ft .S�nen bief es \j3afet im jillege?  
�urc!jaus niclJt. ,Sc!j five gan3 be· 

quem. 
jli\enn 6ie es ein roenig roegriicfen 

filnnen, f o roiirbe es mir etroai3 
bequemer f ein. 

jillir tuerben f clJrecf!idj geriittelt in 
biefem jillagen. Wlir f cf1eint, bie 
jJebern finb nidjt gut. 

Podróż koleją żelazna. 

Proszę panów o bilety ! 
Gdzie odbiorę bagaż ? 
Ozy towarzystwo (zarząd kolei że

laznych) odpowiada za bagaż ? 

Gdzie jest wyjście ? 
Komu należy się ten bagaż ? 
Czy wie pan, kiedy odchodzi pierw

szy pociąg ? 
Pieil'wszy po.ciąg odchodzi o pół 

do ósmej. 
Nadajmy prędko bagaż ! 

Czy tu nie ma przedziałów dla pa
lących ? 

Owszem, prnszę pana re mną ! 
Kurz j est bardw przykry. Proszę 

bądź pan łaskaw wyciągnąć 
jedno okno ! 

Baridw chętnie. I mnie on nie
przyjemny. 

Przy dłuższej podróży koleją bar
dw się człowiek pobrudzi. 

N.a tylnym końcu wagonu jest spo
sobność do umycia się. 

Czy panu dym tytoniu - zapach 
tytoniu - nieprzyjemny ? 

Bynajmniej . 
Przepraszam, ale nie znoszę dymu 

tytoniu . 
W przedziale dla niepalących 

jest jeszcze kilka miejsc wol
nych. 

Cq panu zawadza ta paczka ? 
Bynajmniej . Siedzę hardw wygod

nie. 
Gdybyś pan mógł :się cokolwiek 

posunąć, byłoby mi trochę wy
godniej . 

Ten wagon bardzo trzęsie. Zdaje 
"Się, że resory są złe. 



llłeif e nuf ber lHf enbn�n. 

�uf bief er 6trecfe gibt ei.! f e�r uieie 
stunneli.!. 

3dj muli 3�nen gefte�en, idj 
Wilnfcljte, idj todre f cljon nnge· 
łommen. 

Wir milff en uni.! gebulben. 
3n ei ner 6tunbe f inb toir nm .Siei 

unf erer !Reif e. 
Wie f djan ift ei.I �eute nncljmittng I 
'l>ie 6onne f djeint �eute 0um erjłen• 

mnl nndj uier3e�n stngen ; tuir 
wollen �offen, bnu bie f cljanen 
stnge bnlb toiebetłe�ren. 

\lłndj a!. umjłeigen I 
iiitte mndjen 6ie bie stilr nuf, 

6djnffner, iclj toill nui.!fteigen. 
Weldje 6tntion ift biei.! ? 
Wnrum �nlten wir benn nn? 
Wir milff en 0urilcffn�ren Uttb Ilon 

ber leęten (5urilcfgelegten) 6tntion 
ilber re. weiterfn�ren ; nuf ber 
6trede uor uni.! ift ein @ilter3ug 
entgleift, bie 2inie ift gef11errt. 

Wie �eilit bie ndcljfte 6tntion, nn 
ber toir �nlten ? 

Wo finb wir jeęt ? 

.f.'nben wir f djon bie .�lilfte bei.! 
Wegei.! 3urilcfęelegt? 

Stommen toir ntdjt liber 18.?  

() nein, wir lllff en  ei.!  linłi.! liegen. 

6inb 6ie f djon einmnl bief en Weg 
gełommen? 

Wie �ei lit bni.! 'l>orf, nn bem wit 
f oeben uorbeigefn�ren f inb ? 

6inb wir weit Ilon 18 .?  
�alt ber gug lllnge genug, f o bnli 

wir 3u IDHttng eff en fannen ? 
�rngen 6ie boń) ben 6djnffner I 
Wni.! fngt er ? 
6inb wir noń) weit Ilon bem Drte, 

wo mnn 0um �ril�ftilcf - &um 
IDHttngeffen nn�lilt ? 

Podróż koleją relazną. 1 6 5  
N a  tym odcinku jest bardzo dużo 

tuneli . 
Przyznaję się, że chciałbym już 

być n:i. m iejscu. 

Trzeba być cierpliwym . 
Za godzinę jesteśmy u celu naszej 

podróży. 
Jak to dziś po połudn iu ładnie ! 
Słońce świeci dziś po rnz pierwszy 

odczternastu dni ; miejmy na
dzieję, że piękne dni wnet pow
rócą. 

Proszti przesiąść siti do X. ! 
Panie kondukt.orne, otwórz pan 

drzwi, ja chcti wysiąść. 
Oo to za stacja 'I 
Dlacze.go siti zatrzymujemy ? 
Musimy siti cofnąć i z ostatniej 

(przebytej ) stacj i jechać dalej 
przez X. ; na torze przed nam i 
wykoleił siti pociąg towarvwy, 
linia jest zatamowana. 

Jak się nazywa nasttipna stacja, 
gdzie się zatrzymamy ? 

Gdzie znajdujemy siti obecnie ? 

Czy odbyliśmy już połowti drogi ? 

Czy nie bEjdziemy przejeżd?.ali 
przez B. ? 

O nie, pozostawinny go (je ) po 
lewej stronie. 

Czy pan już kiedy odbył tti drogę ? 

Jak siti nazywa w ioska, obok któ
rej własnie przejechaliśmy ? 

Czy daleko do B. 'I 
Czy pociąg zatrzy;muje siti tak dłu-

go, że moglibyśmy zjeść obiad 'I 
Spytaj siti pan konduktora ! 
Oo powiedział ? 
Czy jeszcze daleko do stacji, gdzie 

zatrzymuje siti pociąg dla śnia
dania - obiadu ? 



1 66 lluf bem 6djiff. 

1filir werben in 3fgn IDHnuten bort 
fein. 

�alt man irgenb!Vo an, um <Er· 
frif djungen ein3uneijmen ? 

stanu idj auf einen llugenóficf aui3· 
fłeigen ? 

<Ei3 ifł mir ettvas �oijfenfłauó inB 
lluge geffogen. 

3dj tvifl auilfteigen. 
IDładjen 6ie mir bie SF:iir auf ! 
.Seijn IDłinuten llufentijaft ! 
1filo ifł bai3 �amenaimmer ? 
illod} et!Vai3 roeiter, bort, tvo bie  

arte �ame ftecyt, bie 6\e bort 
feijen. 

!mann geijt'i3 fort ? 
!nun war en 1oir am .Siefe unf erer 

!lłeif e. 
6teigt man gier aus ? 
�ie �kamten ruf en : „1filarfcf]au ! 

ll!ffeil aui3fteiB·en !" 
!Jłufen 6ie mtr einen ijiałer 

eine �rof djłe ijer ! 
!marten 6ie einen llugenbficf ; man 

roirb mein @epacf bringen. 
3dj ijabe bier 6tiicf @epacf. 
!Ei3 feijlen nodj atvei. 
3dj braudje einen strager mit einem 

�arren. 
6d)icf en 6ie mir f of ort meine 6adjen I 

wtuf lltm ®djiff. 
3m �afen ijerrf djt ein @ebrange bon 

�ampff djiffen, 6egelf djiffen unb 
!Jłuberóooten. 

6eijen 6ie bort im !hiegsijafen bie 
�riegi3f djiffe ? 

3di mildjte gern bie IDłiioen fil!• 
tern. 

�ie ijifdjerboote fagren aui3, um 
!netJe aui33ufegen. 

�ier fiegt ein ijmdjtbampfer bor 
llnłer. 

llm �amm ijerrf djt regei:s SF:reiben. 

Na okręcie . -----
Przybędziemy tam za dz iesięć 

minut. 
Czy pociąg się gdzie zatr-,;ymuje, 

żeby się można czym orzeźwić ? 
Czy wolno wy.siąść na chwilkę ? 

Wpadło mi trochę pyłu węglowego 
do oka. 

Chciałbym wy.siąść. 
Pro.szę mi otworzyć drzwi ! 
Dziesięć . ,  .minut postoju ! 
Gdzie jest pokój dla pań ? 
Trochę dalej , gdzie st.oi starsza 

pani, którą pani widzi. 

Kiedy odjeoożamy ? 
Oto jesteśmy u celu podróży. 

Czy tu się wysiada ? 
Urzędnicy wołają : „Warszawa ! 

Wszyscy wy1siadają !" 
Przywołaj mi pan dorożkę ! 
Zaczekaj pan chwilkę, przyniosl!, 

mój bagaż. 
Mam cztery sztuki bagażu. 
Brak jeszcze dwóch. 
Potrzeba mi tragarza z taczkami.  

Przyślij mi pan natychmiast moje 
rzeczy ! 

Na okręcie. 
W porcie panuje ścisk statków pa

rowych, żaglowców i łodzi. 

Czy widzi pan okręty wojenne tam 
w porcie wojennym ? 

Chciałbym (cllciałaibym)  chętnie 
karmić mewy. 

Łodzie rybackie wyruszają, aby za
puścić sieci. 

Tutaj zakotwiczony jest transpor
towiec. 

Na tamie panuje <Ożywiony ruch. 



.8ollrellifion. 

�aben 6ie ben �eudjtturm gef eljen ? 
'Iler Sfopitiht giót bas ,8eidjen 3ur 

m'.bfaljrt, bie filłatrof en 3ieljen bie 
staue ein. 

'Ilas filłeer ift bewegt, es geljt ein 
ftatler fillinb. 

mm �ori3ont fieljt man einige 
.3nfeln. 

fillir woHen uns im 5!.łorberf djiff in 
einen l:liegeftul)l jelien. 

�hn riicfwdrtigen 'Ilecf ftilrt ber 
!Raudj. 

m'.dj @ott, mit ift ber S)ut iiber 
j8orb geiallett (geffogen ) . 

Sfomm, wir geljen in bie Sfajiite 
l)inunter. 

'Ilas @idjwanfen bell @:idjifieil ift un• 
ertrdglidj. 

Sdj (be)fiird)te f eefranf 3u werben. 

IDlir ift f eljr fdjfedjt. 
laringen 6ie mir ein @fos Sfognal ! 
,3ur ,3eit ber �fut gibt eil immer 

grofle fillogen ; wemt (l;bbe ift, 
bann ift bail filłeer oft gfott wie 
ein Spiegel. 

IDlan l)at ein !Rettungsboot in bie 
See gefoff en. 

fillenn wir @idjiffbrudj Ieiben, werbe 
idj ben !Rettungi.lgiirtel benii�en. 

,Sollrebijion. 

3ft man ftreng auf bem .8oilamte? 

fillerben wir bcim �anben burdjfudjt 
werben? 

fillo wirb bai.l @epdcf burdjf udjt ? 
fillerben wir fonge warten miiff en? 

fillail ge[djiel)t mit unf ernt @e1Jdcfe ? 
IDleine S)erren, SlJr gan3ei.l @epdcf 

mufl auf bas 3oHamt fommen, 
el)·e es in ben @af�l)of gebradyt 
witb. 

Rew izja celna. 167  
Czy widział pan latarnię morską 7 
Kapitan daje sygnał do odjazdu , 

ma.cynarze ściagają liny. 

Morze faluje, wiej .e silny wiatr. 

Na horyzoncie (widnokręgu) widać 
kilka wysp. 

Połóżmy się na. lieżaku w pr?ied
niej części okrętu. 

Na pokładzie tylnym przeszkadza 
dym. 

O Boże, kapelusz spadł mi za 
burtę. 

Chodź, ?Jejdziemy do kajuty. 

Koły.sanie .się okrętu jest nie
znośne. 

Obawiam się dostać choroby mor-
skiej. 

Jest mi niedobrze. 
Pl'oszę przynieść k1eliszek koniaku ! 
W czasie przypływu są zawsze 

wielkie fale ; podczas odpływu 
morne je.st gładkie  jak lustro. 

Spuszcwno łódź ratunkową na 
morne. 

Gdyby okręt tonął, użyj ę pasa ra
tunkowego . 

Rewizj a  celna. 

Czy w urzędzie celnym postępują 
ostro ? 

Czy zl'ewidują nas przy lądowa
niu ? 

Gdzie rewidują bagaż 7 
Czy będziemy musieł; długo cze-

ka , ? c .  
Co stanie się z naszym bagawm ? 
Panowie, wszystkie bagaże panów 

muszą pójść do urzędu celnego, 
nim je �dniosą do hotelu. 



1 68 .8olfteuifion. Rewizja celna. 
----·-··--·-·�--

'illarf idj nid)t meine ffieif etaf d)e mil• Czy nie mógłbym zabrać mego 
neljmen ? kuferka .ręcznego ? 

mleldjei3 ift ,Sljr @rjJiicf ? Który bagaż należy się panu ?  
!Bitte aHe stof[er (3u) ilffnen ! ProszQ otworzyć wszystkia wa-

lizki ! 
�alicn 6ie 30If1Jflidjtige 6acf)en? Czy ma pan (pani) oo do oclenia ? 

(�alicn 6ie nid)!i3 3u uer3ol· 
len ?) 

\.lMn. mlir ljalien feine (nidjti3) ; 
wir ljalien nur gelimucf)te � 
djen. 

młir ljalim nur 6acf)cn 3um eigenen 
@eliraucf), młiifcf)e unb Stleibungi3• 

ftiicfe. 
,Sc{) ljalie einige lllllcf)er unb �u1Jfer• 

fticf)e. 
'llief e 6acf)en finb fiir meinen 

1Jerf onlicf)en @eórauń). 
,Sc{) ljalie 3tvei ober brei ueqoH!iare 

6acf)en. 
,Sd) ljalie einige fleine @ef cf)enfe fllr 

meine j'yamilie. 
,Sd) ljalie feine mlaren . 
.8eigen 6ie, tvai3 ei3 i� ! 
6eien 6ie f o gut unb 3eigen 6ie 

fie mit ! 
6eljr gern. 
'llai3 i� uerlioten. 
'illai3 tvuflte id) nicfjt. 
�i3 war liereiti3 im @efJraucfje. 
'lliefe 6cfjulje finb gan3 neu (nocfj 

nicfjt getragen), bie mllffen 6ie 
uer30Uen. 

IDłufl man fllr bief e 'illhtge .8oH lie• 
3aljlen? - barf man f ie ein• 
fiiljren, 111enn man ben .8oif !ie• 
3aljrt? 

6agen 6ie mir, tvieuiel id) lie3aljlen 
muli. 

6ie mllff en eine f cfjriftrid)e �rUii· 
rung ii li er ben mlert bi ef er 6a• 
d)en aligelien. 

8eljn 8igarren finb 30Ilfrei . 

�ÓJ liitte, f eien 6ie ja uorficfjlig 
lieim Unterf ucfjen, es i� .8erlimlj· 
lid)ei3 batin. 

Nie, nie mamy nic, mamy tylko 
rzeczy noszone. 

Mamy tylkio rzeczy do osobistego 
użytku, bieliznę i odzież. 

.Mam kilka książek i miedziory
tów. 

Te rzeczy sa, dla własnego użytku. 

Mam dwie czy trzy rl'ieczy pod.1e
gające ocleniu. 

l\fam kilka drobnych podarunków 
dla mej rodziny . 

Nie mam towarów. 
Pokaż pan, co pan ma ! 
Bądź pan łaskaw mi to pokazać ! 

Bardw chętnie. 
To zakazane. 
']ego nie wiedziałem. 
Było już używane . 

Te buciki sa, całkiem nowe, pan 
IJllUSi je oclić. 

Czy za te rzeczy opłaca się cło ? 
Czy można przywieść, opłaciwszy 
cło ? 

Powiedz mi pan, ile mam zapłacić. 

Pan musi oddać deklarację piś
mienna, o wartości tych rzeczy. 

Dzi1esięć cygar wolne od cła. 
PDoszę, badź pan ostrożnym 

przy rewidowaniu, tam są 
rzeczy, które łatwo możno uszko
dzić. 



3m @aft�of. 
----�-�-- ---·---

3d) mildjte 6ie etf ud)en, alfe?3 wie.-
bet an f einen \)3lat; 3u legen. 

!mail ift in biefet ffieifetnfd)e? 
,311 bief em '.toilettenfiiftdjett ? 
6ie fiinnen es iiffnen. 
!nut etwai3 !lliiif dje unb einige stlei• 

bungiilftiicfe f inb barin. 
6inb 6ie f ettig ? 
!lliollen 6ie bie stoffet lJlomóimn, 

bamit fie nid)t nodj einmnl butdj• 
f udjt wetben ? 

6ie miiff en eine .Solledliimng unb. 
eine ftatiftif dje �tfliimng au!l• 
'lillen. 

:;Jm 6Saft�of. 
�n weldjen @aftijof geijett 6ie? 

!illo fteigen 6ie aó ? 
!llieldje!l ift bet óefte @aftijof? 
@eijen 6ie in ben ffiijeinif djen �of ! 

6ie wetben ba gut óebient wetben. 
- 6ie f inb ba gut aufgeijoóen. 

3dJ btaudje ein 6djlafaimmet. 3dJ 
will nut eine !nadjt �iet ólei.
lien. 

.8eigen 6ie mit ein 6djlaf3immer ! 
�aff en 6ie bod) gefii!ligft meine 

6ad)en i of ort ijetaufóringen ! 
�alien 6ie .Simmet ftei ? 
@elien 6ie mit ein 3weióettigeil 

,Simmet mit 58ab. 
58itte midi um 6 U�t 3u wecfen 

unb mit um 1/27 Uijt bail 
�riifyftiicf auf!l 8immer &u 
f djicfen. 

2luf 7 Uijr liitte idj mir ein �ruto 
3u lieftellen, ba id) um 7.35 Uijr 
tlom !norbba�nijof aliteif e. 

!eilnnen 6ie mit fiir bi ef e \nadjt ein 
58ett geóen? 

Sl'ilnnen wir �ier iióetnad)ten? -
stilnnen 6ie unil 5Betten geóen ? 

!mir finb unf er tiier. 
$il: ijaóen fein 58rtt iilirig. 

W hotelu. 1 n9 
Prosiłbym pana ułożyć wszy;stko 

na ;swoim miejscu. 
Oo jest w tej torebce podróżnej ? 
W tym puzderku toaletowym ? 
Może pan je otworzyć. 
Jest w nim nieco bielimy i· nie

które części ubrania. 
Czy pan slwńczył ? 
Czy nie zechce pan zaplombować 

kuferki, aby nas jeszcze raz nie 
rewidowano ? 

Pan musi wypełnić deklarację cel
ną i statystyczną. 

W hotelu. 

Dei jakiego hotelu uda się pan ? 
- Gdzie pan st.anie ? 

Jaki tu najlepszy hotel ? 
Idź pan do hotelu „Rheinischer 

Hof". 
Tam będzie pan dobrze obsłufony. 

Potrzebuję pokoju sypialnego. Po
wstanę tu tylko j edną noc. 

Pokaż mi pan pokój sypialny ! 
Każ pan przynieść zaraz moje rze

czy ! 
Czy pan ma wolne pokoje ? 
Proszę o pokój z dwoma łóżkami 

i łazienką. 
Proszę mię obudzić o godzinie szó

stej i przynieść mi śniadanie do 
pokoju o pól do siódmej. 

Na godzinę siódmą proszę zamó
wić samochód, ponieważ wyjeż
dżam o godzinie siódmej trzy
dzieścipięć z dworca północnego. 

Czy może mi pan dać na noc łóżko ? 

Czy możemy tu przenooować ? -
Czy może nam pan dać łóżka ? 

Jest nas czworo. 
Nie mamy już żadnego łóżka. 



1 70 3m @aftljof. 

!lliie? filidjt einmal eine Włatraęe? 
!mir neljmen ei3 nidjt f o gen au. 
!mir finb mit einer Włatra�e auf 
bem !lloben 0ufrieben. 

Sd) mocfJte ben !mirt f predjen. 

Sl:lai3 3immer gefii!lt mir nidjt. 
�alien @Sie fein anberes fiir 
midj ? 

!lliomoglidj 0tvei aneinauberftofienbe 
3immer. 

ij;13 ift feljr bumpfig ljier. 
Siebiel łoftet es ben '.tag - bie 

!lliodje? 
!lliiebiel foften biefe 3immer ? 
!llioUen @Sie, liitte, ben m11melbe3ettel 

au5fi!Uen. 
!llraudjen @:iie ein !lliolj115immer ? 

!illo łann idj ben '!liener finben ? 
!lliie faun idj ben SMfner ruf en ? 

Sl:lri!cfen @5ie einfadj auf bief eu 
Jtnopf l 

!llieldje filummer ljat mein 3immer ? 
stragen @:iie meine @:iadjen ljinauf ! 

SdJ gelje aus. �ans jemanb nadj 
mir fragt, f o f agen @:iie, idj łiime 
in einer @:itunbe 3urilcf. 

Sdj łomme er ft f piit ljeute a6enb 
3uri!cf. 

�ier ift ber @:idj{i!ff el 3u meinem 
3immer. 

�at jemanb nadj mir gefragt ? 
!lliie ift (fteljt) ei3 mit bem strinfgelb 

ljier? 
l\'ilr striufgelb tverben 100/o Suf djfog 

6eredjnet. 
!Bringen @Sie mir tvarmei3 !lliaff er ; 

idj tvil! mir bie S)1inbe ttlaf djen. 
3dj milcf;te meinen l,l3al3 auf ber 

1.!3oli5ei b ifieren laf1fen. !lliolfen 
@:iie ei3 &ef or gen ? 

6djicfen @:iie nad} bem 8oUamt 
unb Iaf[en @Sie meine 6adjen 
&ringen ! 

W hotelu. 
Jako t.o ? Nawet żadnego mat,eracu ?  

Jesteśmy mało wymagający. Za
dowolimy się materacem na pod
łodw. 

Chciałbym się widzieć z gospo
dar2iem. 

Ten pokój mi się nie podoba. Nie 
ma pan innego dla mnie ? 

O ile można dwa pokoje obok sie
bie. 

Tu bardw czuć stęchilizną. 
Ile kosztuje na dzień - na ty

dzień ? 
ne kosztują te pokoje ? 
Prnszę wypełnić kartę zameldo

wania. 
Czy potrzebuje pan pokoju miesz

kalnego ? 
Gdzie mógłbym spotkać służącego ? 
W jaki sposób mógłbym p·rzywołać 

kelnera ? 
Naciśnij pan ten guzik ! 

Jaki numer ma mój pokój ? Zanieś 
pan moje rzeczy do pokoju ! 

Wychodzę. Gdyby się kto pytał 
o mnie, powiedz pan, że wrócę 
za godzinę. 

Dziś wieczorem wrócę bardzo póź-
no. 

Oto klucz od mojego pokoju. 

Czy kto pytał się o mnie '? 
Jak jest z napiwkam i ? 

W miejsce napiwków dolicza się 
dziesięć prnoent do rachunku. 

Przynieś mi pan ciepłej wody ; 
chciałbym umyć ręce. 

Chciałbym . dać wiz0wać paszpor•t 
na policj i. Czyby mi pan tego 
nie załatwił ? 

Poślij pan na urząd celny po moje 
rzeczy ! 



�ht ber filCittag!.ltafel. 

�n ber 9JUttngótnf el. 
,\lafJen 6ie �ier filCittagi.ltafe! ? 
Um tuiebie! U�r tuirb 5u filCittag ge· 

geff en ?  
mliebie! foftet bas @ebecf ? 
�ft fillein mit eingered.inet ? 
metegen 6ie bier \j3!ii�e fiir miel.i an 

ber filCittagstafe! ! 
Włeine S'.;?erren ! �i.l ift angcrirf)'' 

tet. 
Sft ba il �ff en f ertig ? 
@e�en tuir in ben 6peif ef aa! ! 
@efJen 6ie bief er 'Ilame einen 6tu�[ ! 
fillonten 6ie bie @iite �afJen, ettullil 

tueiter afJ5uriicfen - mir bail 6al5· 
f au 5u reid.ien ? 

'Iliirfte id.i 6ie um bief en :teUer 
fJitten ? 

IE!l ift fein IBrot �ier - fein mlaff er 
- alteil IBrot - frif d.ies IBrot. 

SMfner ! ettuas \Brot, fJitte. 

Sl'ommen nud.i 'Ilamen 5ur Włittagil• 
tafel ? 

!Es fi nb feine filCeff er, :teUer ba. 

ens fiir �Ieif d.i ijt bies ? 
mlie �eij3t biefes @etid.it ? 
'Iliirfte ic!J 6ie um bief e 6cI.iiiff el 

bitten? 
'Ilarf id.i S�nen ettuas 'babon 

gefJen? 
Seigen 6ie mir bie mleinfarte. 
mle!d.iei.l ift ber bejte �ein ? 
Sl'ann ic!J eitte �a[fJe �laf cl.ie be· 

fommen ? 
!Eine �laf cl.ie :tif d.ituein. 
�eUner ! IBringen 6ie mir einen 

$fropfen3ie�er (S!'orf5ie�er) ! 

Cffnen 6ie bief e �laf cl.ie ! 
'Iliirfte ie� 6ie tuo�[ um O! unb 

li!:ff ig fJitten ? 
Sit S�nen nod.i ein 6tiicfd.ien �u�n 

gefiiHig ? 

Table d'hóte. 

Table tl'hóte. 
Czy tu j est table d'hilto ? 
Kiedy jest obiad ? 

Ile kosztuje nakrycie ? 

1 7 1  

Czy w to wlicl'lone wino ? 
Zarezerwuj pan dla mnie czt,ery 

miejsca przy stole ! 
Pl'oszę panów , stół nakryty. 

Czy jedl'lenie gotowe ? 
Idźmy do pokoju jadalnego ! 
P1odaj pan krzesło pan tej pani ! 
Może pan :!'lechce posunąć się 

trnchę - podać mi solniczkę ? 

Czy wolno pl'osić pana o ten ta
lerz ? 

Nie ma chleba - nie ma wody 
- czerstwy chleb - świeży 
chleb. 

Panie starszy ! Proszę o trochę 
chleba ! 

Czy i pan,ie przyjdą do stołu ? 

Nie ma noży, talerzy. 

C•i to za mięso ? 
Jak się nazywa ta potrawa ? 
Czy wolno pana prosić o ten 

półmisek ? 
Czy wolno panu dać CIQS z t.ego ? 

Podaj mi pan spds win. 
K twe wino najlepsze ? 
Czy mógłbym dostać pół butelki ? 

Butelka wina stołowego. 
Panie starszy ! Proszę o korko

ciąg ! 

Prnszę otworzyć tę butelkę ! 
Czy wolno mi poprns1ić o oliwę 

i ocet ? 
Czy mogę służyć panu kawałkiem 

kury ? 
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1 72 .;)m l.j.łaf3= unb l.j.łori3eiburea�: 
6ie f htb f eijr giitig ; it"ij lt!erbe not"ij 

ein tuenig babon neijmen. 
Wein, banie. 3d} ijabe genug. 

SMfner, liitte, gcuen 6ie mir eht 
reineil Wleff er I 

@e!ien 6ie mir einen reinen :telfer I 
IBitte, ge!ien 6ie mir bie !!l.laffer• 

ffofd}e l  
�iefen 'Ilanf. 
@'il ift gern gef d}e�en . 

!!l.lail llliinft"ijen 6ie 3um \nad}tif t"ij ?  
6olf idJ 3ijnen etlt!ail �onfelt rei• 

t"ijen? 
ScfJ lt!iirbe gem etroail >Brie� ober 

lJłoquefortfdf e e[fen. 
<!'ff en 6ie bod} bief e f djone :trauue I 

�eUnet ! Jiitte 3aijfen I 

5m 1,pllfó= unb l,pll!i3elburt1t11. 

�erfongt man ijier bie \13dff e ?  

!E e  ijerrf dj t  ijier \13nfi31tJnng. 
fiber bies @euiet ift ber 18efogerungil· 

3uftanb tmijdngt. 
Wlufi man ben �afi bifierett faffen ? 
!!l.leldjes ift 3ijr !name unb lt!e!djes 

ift 3ijr IBeruf ? 
3d) ijeifie !B. - StV bin \13ritlnt• 

mann - �aufmann - !tiinftrer. 
@ebenfen 6ie fit"ij einige 3eit �ier 

aufauijalten ? 
Sdj lt!erbe midJ bieUeid}t einige !!l.lo• 

djen �ier aufijalten ober f ogfeid} 
lllieber abreif en ; eil �dngt bon ben 
Umftiinben ab. 

3d} bin 3um !turgebraud} ijierijer• 
gefommen . 

.;)dj befinbe midj auf einer Urfoub<J= 
reife. 

_\V biu�� _paszportowym. 

Pani bardw łaskawa, wezmę je
szcze ookolwiek. 

Dziękuję uprzejmie, wziąłem już 
dosyć. 

Panie ,starszy ! Proszę o czysty 
nóż ! 

Podaj mi pan czysty talerz ! 
Proszę o karafkę z wodą. 

Dziękuję uprzejmie. 
Z największą przyjemnością. 
Czego pan sobie życzy na deser ? 
Czy wolno podać panu lmnfitur ? 

Zjadłbym chętnie sera de Bde lub 
Roquefort. 

Proszę sknsztować tych p ięknych 
winogron ! 

Panie starB!ly, płacić ! 

W biurze paszportowym i 
1iolicyjnym. 

C'zy tu wymaga się paszpor
tów ? 

Jest przymus paszportowy tutaj . 
Na tym obszarze zaprowadwno 

,stan oblężenia. 
Czy trzeba dać wizować paszport ? 
Jak pan się nazywa i jaki jest 

pański zawód ? 
Nazywam się B. - Jestem osobą 

prywatną - kupcem - artystą. 
Czy pan chce zabawić tu przez pe

wien czas ? 
Zabawię tu może kilka tygodni, 

albo odjadę zaraz. Będzie to za
leżało od okoliczności. 

Przybyłem tutaj na kurację. 

J estem w podróży wakacyjnej. 



3m \J3aii• u1tb $óli3el&ureau. 

Wluj} idj midj mit einer m:ufent9a1ts· 
!arte berf eqen? 

Sfennt !Sie jemanb qier in ber 
!Stabt? 

3dj qa&e lfmµfe9lungsf d1reióen an 
meqrere ang ef eqene sraufleute unb 
�anliers . 

m:lo wof1nen !Sie 9ier ? 
Sn weldjem @aft9of fteigen !Sie aó ? 
Sdj wo9ne je�t im „\jran3ilfif d1en 

�of " ,  ab er id) 11ebenfe eine $ribat• 
woqnung 3u mieten. 

S',;lier 9nóen ®ie einen ®d}ein ; llmm 
6ie bamit aufs ffint9nus geqen, 
werben !Sie Sqren \j3afi erqnlten. 

roluj} idj meinen \j3afi f elóft aóqo(en ? 

6ie órnudjen nidjt f elóft banndj 311 
geqen. 

!fr foll 3qnen 0ugef d)idt werben. 
Sri) modj·te meinen 1l3afi narf) �fter• 

teid} bifiet'en fof[m. 
\lładj weldjer 6tabt? 
Scl) ttJiH erft naccy �Len unb bon 

ba nadj ,Stalien geqen (reifen). 
6ie miif[en ,Sqren \j3afi qier fof[en, 

urn iqn bom 5:legation5f efretiir 
(®efanbten, Slonful) unter3eiclj·nen 
3u 1affen. 

,Sdj wiire ,Sqnen f eqr IJeróunben, 
wen n 6ie iqn mir f ogleidj 0uriicf· 
geóen filnnten. 

'Ilas i� unmilglidj. 'Iler !Sełretiir 
!ommt er� am 9lóenb 0uriicf. 

,Sdj qaóe grofie !file ; es óleiót mir 
f eqr wenig .8eit. 

Sdj qaóe f djon eine \jaqdarte ge
nommen. 

Sdj wiinf dje, womilgHdj nodj bief en 
móenb mit ber Cfif enbaqn, mit 
bem 'Ilamµlfdjiffe aó3ureif en. 

60 miiff en !Sie Sqren \j3a\3 qier 
laflen unb eine \j3a\3łarte nrqmen . 

W biurze paszportowym. 1 7 3 
Czy muszę się zaiopatrzyć w kartę 

pobytu '/ 
Czy pa.na zna ktoś tu w mieście '/ 

Mam pisma pol�jace do kUku 
poważnych kupców i bankierów. 

Gdzie pan mi·eszka '/ 
W którym hotelu pan zamieszka '/ 
Mieszkam teraz w „Hotelu Fran-

cuskim", ale zamjerzam wyna
jąć mieszkanie prywatne. 

Tu ma pan poświadczenie ; jeżeli 
pan z nim uda się do ratusza, 
dostanie pan paszport. 

Czy powinienem sam odebrać mój 
paszport '/ 

Nie potrzebuje p.an sam po niego 
pójść. 

Przyślemy panu. 
Chciałem dać wizować mój pasz

port do Austrii. 
Do jakiego miasta '/ 
Pojadę najprzód do Wiednia a 

stamtad do Włoch. 

Pan musi pozostawić tu swój pasz
port do podpisania przez sekre
tarza legacyjnego (po&la, kon
sula). 

Byłbym panu bardzo wdzięczny, 
gdybyś mi go mógł zaraz zwró
cić. 

To niepodobna. Sekretarz wróci 
dopiero wiecwrem. 

Bardzo mi się spieszy ; nie pozo
staje mi dużo czasu. 

Wykupiłem już bilet. 

Chciałbym , o ile można, jeszcze 
dzisi.ejszego wieczoru odjechać 
koleją, parowcem. 

Musi pan wstawić swój paszport 
i wziąć przepustkę. 



1 7  4 @rfunbigm1g nacl) bem [[lege. 

@ut ; aóer id,J miid,Jte meinen \]3aii 
gern óei mir I)aóen. 

3IJr \]3aii wh:b 3I)nen mit ber erften 
\]3oft nad,Jgef d,Jidt werben. 

IDluii id,J etroas bafitr óe3al)Ien ? 
�ier \lliarf. 
9/ein, @lie óraucf)en nidJti3 bafitr 3u 

óe3al)len. 
3dJ óitte um ein jJormufor fitr bie 

tioli3eilicf)e mnmelbung. 
filio II en @lie mir óitte óel)ilflidj f ein, 

bief en \llieibe3ettel au53ufiiHen. 

@dunblgung nad) lltm 29tgt. 
58itte, weldjer filleg fitl)rt nad,J l8. ?  

filleid,Jes ift ber liir3efte filleg nadj 
){!, ? 

3ft bies ber fille!l nad,J lB. ? 
Sl'iinnen @lie mir fagen, oó bief e 

®trafie nad,J lB. fitl)rt ? 
jJitl)rt bief e @ltrafle nidjt nadj lB. ? 
�ie Ortf cf)aft, bie @lie f udjen, Iiegt 

an bem l8erge, nod,J 1/ 2 @ltunbe 
bon I)ier. 

l8ei ber nadjnen fillegfreu3ung I)alten 
@lie f idj redjt5 ! 

fillol)in fitl)rt bief e @ltrafle? 
3ft biei'.l wirflid,J ber filleg nad,J !8. ? 
!Bin idj nidjt auf ber @ltrafle nadj 58 . ?  
@lie f inb auf bem redjten fillege. 
®ie jinb nhfyt auf bem redj·ten mlege. 
@lie finb gana bom redjten fillege aó· 

gefominen. 

�n weldjer ffiidjtung muli idJ gel)en ?  

@lie mitfjen burdj ben )Eiabuft burdj• 
gel)en, bann bie @ltufen relf)ti3 I)h1• 
auffteigen, unb wenn @lie bie Ueine 
@artenanfoge burdjquert I)aóen, 
werben @lie ba5 Sl'ranfenl)aui'.l bor 
fidJ liegen f el)en. 

@el)en @lie immer gerabeaus ! 

Wywiadywanie się o drogę. 

Dobrze. Ale chciałbym chętnie 
mieć paszport przy sobie. 

Paszport pański poślemy za panam 
najbliższą pocztą. 

Czy trzeba za to oo zapłacić ? 
Czte.ry marki. 
Nie, pan nic nie potrzebuje za

płacić. 
Proszę o fornnuiarz do zame1do

wania na poHcji. 
Pvo,szę pana o pomoc przy wypeł

nieniu tej karty meldunkowej. 

Wywiadywanie się o 1lrogę. 
Która droga, proszę pana, p'l'owa

dzi do B. ? 
Która droga do B. jest najkrótsza ? 

Ozy to droga do B. ? 
Czy może mi pan powiedzieć, czy 

ta droga prowadzi do B. ? 
Czy ta droga nie prowadzi do B. ? 
Miej.scowość, której pan (pani) po

szukuje, leży pod górą, jeszcze 
półtorej godziny stąd. 

Przy następnym skrzyfowaniu się 
dróg niech pan trzyma się pra
wej strony ! 

Dokąd prowadzi ta dl'oga ? 
Czy to rzeczywiście droga do B. ? 
Ozy nie jestem na drod:oe do B. ? 
Pan jest na właściwej drodze. 
Pan nie jest na właściwej drodze. 
Pan zboczył zupełnie z właściwej 

drogi. 

W którą stronę powinienem się 
udać � 

Pan musi przejść pod wiaduktem, 
następnie wspiąć się na stopnie 
po prawej, a skoro pan przej
dzie przez mały ogród, zobaczy 
pan przed sobą szpital. 

Idź pan zawsze prosto ! 



�rfunbigung nad) bem fil\ege. Wywiadywanie się o drogę. 1 75 
Sie toerben linter SJanb ein @iifld)en Pan natrafi na uliczkę po lewej 

finben. ręce. 
�olgen @5ie biefem @iifld}en, e6 Idź pan tą uliczką a zaprowadzi 

toirb ®ie auf b�e grofle @5trafle pana na wielką ulicę. 
fiil)ren. 

@5ie fiinnen ben m!eg nid)t ber• 
fel)Ien. 

100 ®d)ritte bon l)ier finben ®ie an 
ber ij;cfe ein @aftl)au5 ; unmittelbar 
baneben tool)nt SJerr IE. 

m!ie toeit mag e6 f ein bon l)ier ? 
ij;ine !meile ober f o ettoa6. 
Ungefiil)r eine !meile. 
ij;6 mag tool)I eine !meffe f ein. 
0:6 ift nicfyt toeiter am eine !meife. 
ij;6 ift łaum eine !meile. 
ij;6 ift eine ftatłe !meile bon l)ier. 
m!ie toeit ift eśl bon l)ier nad) � .?  
ij;s  i�  et\006 mel)r am brei !meilen. 
ij;;3 ift nid)t biel tueniger alśl neun 

!meilen (®tunben). 
j!Jfo5 ift bas fiir eine Stitdje? 
'lias ift bas fiir ein 'Ilenłmal ? 
m!as ift bas fiir eine �ilbf iiule?  
m!a6 ijt bas  iii r ein \1,lalaft ?  
m!ie l)eifit biefes SJaus, bief e ®trafie, 

bi ef e @aff e ?  
m!ir toollen iiber bie �riicfe gel)en. 
Si'ann man l)eute bas ffiatl)auil 

fel)en ? 
2ln toeld)en :tag en i� es o!fen ? 
m!o ift bie \.lłationalbióliotl)ef ? 
m!as giót ef\ bort !merftoiirbiges ? 
m!ail foftet ber ij;intritt ? 
m!ie toeit f inb bie 'Il o cf il bon l)ier ? 

!So ift bie beutf dje @ef anbtf d)aft ? 
Sn toeld1er ®trafie tool)nt ber beut• 

f d)e Si'onf ul ? 
Słiinnen ®ie mit f ein SJaus 5eige11 ? 

!muf! id) redjti3 ober linł!l gel)en ? 

3dJ toiU Sl)nen 5eigen, too er tool)nt. 
Set) gel)e f elóft in ber !Rid)tung. 

Pan nie zbłądzi. 

Sto kroków stąd znajdzie pan na 
rogu gospodę ; bezp·ośrednio obok 
niej mieszka pan X. 

Jak daleko mooo być stąd ? 
Milę albo około tego. 
Około mili. 
Może być mHa. 
Nie więcej niż mila. 
Ledwo mila. 
Spora mila stąd. 
Jak daleko stąd do B. ? 
Cokolwiek więcej niż trzy mile. 
Nie wiele mniej niż dziewięć mil 

(godzin).  
Co to z a  kościół ? 
Oo to za pomnik ? 
Oo to za ko1umna ? 
Oo to za pałac ? 
Jak nazywa się ten dom, ta ulica, 

ta uliczka ? 
Pójdziemy prz�z most. 
Czy można dzisiaj zwi·edzić ratusz ? 

W których dniach jest otwarty ? 
Gdzie jest b iblioteka narodowa ? 
Co j est tam osobliwego ? 
Ile kosztuje wstęp ? 
Jak daleko stąd do doków ? 

Gdzie jest ambasada niemiecka ? 
Na której ulicy mieszka niemiecki 

konsul ? 
Czy może mi pan pokazać jego 

dom ? 
Czy muszę iść na prawo lub na 

lewo ? 
Pokażę panu, gdzie on mieszka. 
Idę również w tym kierunku. 



1 i6 Gpa3iergunge unb 2Iullf(frge. 

�i1113iergd11ge unll )l(u�jliige. 

®ollen ltlir e inen f!einen !5pa3ier• 
gang madJctt ? 

)Bon s;;>er3en gern. 
�rlauben ®ie mir meinen 6tocl 3u 

ljolctt ? 
Sn einer Wlinute ftelje id) 31jnen 311 

�ienftctt (3ur )łlerfiigung). 
S�t bin id) bereit, Sljnen 3u 

folg en. 
lillir ltlerben geljen, tuann ®ie ltlol· 

len. 
lilleld)en illieg ltlolfen ltlir eiw 

fcfJfagen? 
lillir ltlolfen auf!3 2anb l)inau!3 gefJ Clt . 
3dJ fiird)te, bie lillege tu er ben f eljr 

ftaubig f ein. 
lillir tu o Hen burd) bie s;;>o,pfenf elber 

geljen. 
�!3 ift ein f eljr angeneljmer 6,Pa· 

5iergang. 
lillir werben bor ber 6onne gef d)iitJt 

fein. 
lilloUen ®ie burd) bief e!3 jyeib gel)en ? 

ft a n n man burrl) bi ef e!3 jyelb geljen ? 
lillir ro o U en auf bief em jyujiroeg ge• 

ljen. 
�!3 ift ber filt0efte illieg nad) s;;>auf e. 
�il ift nid)t f,piit. 
ScfJ mild)te gern 0eitig nad) Sjaufe 

fommen. 
lillir ljaben nur eine l)albe 6tunbe 

5u geljen. 
lillir ltlerben friil) ltlieber nad) s;;>auf e 

fommen. 
�!3 ift jyriif)lingsltletter. 
�s ift ein ltlaljrer @>ommertag l)eute. 
lillir ljaben bi ef es Sa!Jr feinen lillin· 

ter gel)abt. 
SdJ l)abe mid) recf)t nac!J bem jyriilj

Iing gef eljnt. 
@:s ift bie 3aljre!30eit, bie id) am 

Iiebften l)abe. 
@:!3 ift bie angenrIJmfte bon a lfrn 

,Snljre�0eiten. 

Przechadzki i wycieczki. 

Przechatłzki i '1'ycieczki. 

Czy n ie pójdziemy na krótką prze
chadzkę ? 

Chętnie. 
Pozwól pan, że pójdę po laskę. 

Za minutę służę panu. 

Oto jestem gotów panu towarzy-
szyć. 

Pójdziemy, kiedy pan zechce. 

Którą drogą pójdziemy ? 

Wyjdźmy poza miasto (na wieś) . 
Obawiam się, że na drogach będzie 

dużo kurzu. 
Idźmy przez chmielniki. 

Jest to bardzo przyjemna prze
chadzka. 

Będziemy zacienieni. 

Czy pan chce iść przez to pole ? 

Czy można pójść przez to pole ? 
Idźmy tą ścieżką. 

To najkrótsza droga do domu. 
Jeszcze nie późno. 
Chciałbym chętnie być wcześnie 

w domu. 
Jest stąd tylko pól godziny drogi. 

Powrócimy wcześnie do domu. 

Jest powietrze wiosenne. 
Dziś prawdziwy dzień letni. 
Tego roku nie było wcale zimy. 

Tęskniłem już za wiosną. 

Jest to pora roku, którą naj
bardziej lubię. 

Jest to najprzyjemniej�za ze 
wszystkich pór roku. 



6jla3iergiinge unb musfliige. 

'I>ie gan3e \natur fod}t uns an. 

ftUe5 f d}eint neu aufauleóen. 
ml en n bal3 mletter giinftig ift, f o 

roirb es bief el! .�Mr biel :Oóft 
geóen. 

mHeS3 !rernoó� i� mtjiraten. 

'I>ie ,3aqrel33eit ift f eqr borgeriicft. 
ilie 3af)rell3eit ift f e�r 3uriicf. 
mne11 i� 5uriicf . 
�er, fiircf)te, wir werben einen 

f eqr 1)eijien ®o mm er qaóen (óe� 
fommen) . 

'I>ies 3a�r qaóen wir gar feinen 
6ommer ge�aót. 

W/on qei5te fogar noc!} im ,3ufi 
(ein) . 

Wian qat bie mlief en f ń)on gemiiqt. 
Wian mań)t �eu. 
@:!! roirb biel �eu geóen . 
IDlan l1at bie @:rnte angefangen. 
�5 roirb eine reid}e lhnte geóen. 

Man qat f d}on angefangen, bal! @e• 
treibe 5u f ń)neiben. 

mHe!3 @etreibe wirb niiń)fte mloń)e 
eingeerntet f ein. 

Sfein lillunber, bali es f o roarm 
ift, tuir f inb ia in ben �unb5· 
ta gen. 

'I>er 6ommer ift boróei. 
mlir werben nur noc!) bann unb 

roann einige f ń)one �age �aóen. 
'I>ie ){l(iitter fangen an aó5ujaUen. 
mm IDlorgen ift e!3 óereib3 tart. 
'I>ie ,3a�re!35eit jiir bal! @:inqei5en 

jiingt nun an. 
'I>ie �age neqmen f d)on f eqr ab. 
'I>ie móenbe finb lang. 
Um fiinf Uqr fieqt man nid)ts meqr. 
Um bier Uqr aóenb5 fieqt man 

faft nid)t!3 meqr. 

�as · ift einmal ein f d)ilner �eróft• 
tag ! 

Sl)eutjd)•)j!oln . .RonoA8udj.  

Przechadzki i wycieczki. 1 7 7  
Cała przyroda uśmiecha się d o  nas. 

Wszystko zdaje się ożywiać. 
Jeżeli pogoda dopisze, będzie tego 

roku dużo owoców. 

Owoce pestkowe nie udały się zu-
pełnie. 

Pora roku już daleko posunięta. 
Pora roku spóźniona. 
Wszystko spóźnione. 
Obawiam się, że będziemy mieli 

bardzo gorące lato. 

Tego roku nie mieliśmy wcale lata. 

Jeszcze w lipcu ogrzewano pokoje. 

Już skoszono łąki. 
Grabią siano. 
Będzie dużo siana. 
Zaczęto żniwa. 
Będą obfite żniwa. 

Zaczęto już kosić zboże. 

W przyszłym tygodniu będzie 
wszystko zboże zwiezione. 

Nie dziwota, że tak gorąco, jeste
śmy w czasie kanikuły. 

Lato się skończyło. 
Będziemy mieli tylko kiedy nie-

kiedy dni piękne. 
Liście zaczynają opadać. 
Rano już jest chłodno. 
Pora ogrzewania pokoi rozpoczyna 

się .  
Dni  stają s ię  już bardzo krótkie. 
Wieczory są długie. 
O piątej już nic nie widać. 
O czwartej po południu niemal nic 

nie widać. 

To nareszcie piękny dzień je
sienny ! 

H 



1 78 @efbroeff)f cf. 
iler fillinter riicft f)eran. 
Sn brei fillodjen werben wir bie 

fiiqeften '.tage f)aben. 
SdJ wolfte, ei3 wiire f djon filleif)· 

nad) ten. 
S�t finb mir im fillinter. 
lnun ift .  ber fillinter ba. 
SdJ wome, ber fillinter wiire f djon 

boriiber. 
Włir ift ber fillinter ebenf o lieb al5 

ber 6ommer. 
fillie łann man ben fili inter Hellen ? 
<Ei'.l ift einem nur beim j]ieuerf)erb 

wof)L 
6inb 6ie biei3 Saf)r 6d)Iittf djuf) ge• 

foufen ? 
fillirb man f)eute 6cf}littf djuf) foufen 

fonnen ? 
ilai3 <Eis triigt nidjt. 
<Erinnern 6ie f id) bei3 Saf)rei'.l, ba 

wir ben ftrengen fillinter f)atten? 

Sn, es war iióer alfe \malien fart. 

<Mbiuedjf el. 
()aóen 6ie 6ilbergefb ? 
�dJ ómucfye fiir brei �ef eten śt'!ein• 

gelb. 
�lhmen 6ie mir einen S)unbert• 

marff rljein werljfefn ? 
Sflinnen ®ie mir einen ,8ivan3Lg• 

marff d}ein iverljf efn ? 
Scf} gfoube nirljt. 
Scf} f)aóe fein SHeingelb óei. mir. 

filletąfeln 6ie ei3 im niii'ąften ila· 
ben ! 

scą wiU'i3 berf urljen. 
S)at man ei3 SfJnen gewerljf eft ? 
Sn, f)ier ift bas �leingefb. 
{gs fEnb fouter \marfftiicfe. 
6inb fie a[e ecf}t ? 
scą benfe, ja. @>ie fllnnen f ie unter· 

furljen. 
'll iefes 15tiirf f ief)t nidJt gut aus. 

Wymiana pieniędzy. 

Nadchodzi zima. 
Za trzy tygodnie będziemy mieli 

najkrótsze dni. 
Chciałbym, żeby już było Boże 

Narodzenie. 
Mamy teraz zimę. 
Już jest zima. 
Chciałbym, żeby już było po zimie. 

Mnie zima równie miła jak lato. 

Jak można lubić zimę ? 
Przyjemnie j ?st jedynie przy ko-

minku. 
Czy pan j eździł tego roku na łyż

wach ? 
Czy będzie można dziś jeździć na 

łyżwach ? 
Lód jeszcze za słaby. 
Czy pan sobie przypomina 

rok, w którym mieliśmy ostrą 
zimę ? 

Przypominam sobie, był mróz nie-
zwykle tęgi.___ 

___ _ 

Wymi:ma 1lieniędzy. 
Czy pan ma srebrne pieniądze ? 
Potrzeba mi za trzy marki drob

nych (pieniędzy) . 
Czy może mi pan zmienić banknot 

stumarkowy ? 
Czy może mi pan zmienić dwudzie

stomarkówkę ? 
Zdaje mi się, że nie. 
Nie mam drobnych pienięd�y przy 

sobie. 
Zmień je  pan w najbliższym sklepie ! 

Spróbuję. 
Czy je panu zmieniono ?  
Zmieniono, oto drobne (pieniądze). 
Są same jednomarkówki. 
Czy one są prawdziwe ? 
Sądzę tak. Może je pan zbadać . 

Ta nie wygląda dobrze. 

l I 
i 



T 
I 
I meim manłier. 

2aff en 6ie f ie flingen . 
6ie �at łeinen gu ten stfong . 
3dj gfoube, fie taugt nidjts. lBringen 

6ie f ie 5uriicf ! 
(Es ift biel falf djes <Mb im Umlauf . 

ll3tim !Banner. 
(;abe idj bie (E(Jre, ben Sforrefµon· 

benten tm S'Jenen Wł. in miar� 
f rf)au 5u f e'f)en? 

3d) morf)te eine 3irfularnote ltJedj• 
feln. 

Seigen 6ie f ie mir gef iilligft. 
i!Eielliel betriigt fie?  
3n roas fiir ffiłiin5fotten roiinf djen 

6ie ben metrag ? 
Sdi (Jiitte gem bie eine S)iilfte in 

6i!ber unb bie anbere in IBanf• 
noten . 

mlollten @:ie mir gefiifligft einen 
'.reU in S'J1mbertmarff dyeinen 
g1e[Jen ? 

6ie fil n n en bas �gio (�uf gelb) ab• 
5ie(Jen. 

mlie fte(Jt ber sturs ? 
mloUen 6ie mir gefiilligft eine Ueine 

ffiedjnung bes IBetrags geben? 
mlollen 6ie gefiilligft bi ef e Ouittung 

unterf djreiben ? 
3dJ (Jabe (Jier einen strebitbrief bon 

ben S)men - auf 3(Jr S)aus, 
fiir ffiłarf 1750.-. 

mlollen 6ie f o giitig fein unb mir 
eine 6umme bon fiinf(Junbert 
ffiłarf a conto gief>en? 

3dJ roerbe bas iibrige (Jolen, roie idj 
es braudje. 

tldJ łomme Ilon mlien. 3dj (Jabe 
bie (E(Jre, 3(Jnen bief es (Emµ• 
fe(Jlungsf djreiben 5u iibemidjen. 

3dJ (Jabe einen auf @:.ie ge5ogenen 
mled)f ef, ber an meine :IJrbre �w 
bof[iert (giriert) ift. 

W banku. 1 79 
Jaki ma dzwięk ? 
Nie ma dobrego dźwięku. 
Uważam, że ona nie dobra. Odnieś 

ją pan ! 
Jest dużo podrobionych pieniędzy 

w obiegu. 

W banku. 
Czy mam zaszczyt mówić z kore

spondenten panów M. w War
szawie ? 

Chciałbym zmienić nJtę cyrku-
lacyjną. 

Pokaż mi ją pan z łaski swojej. 
Na ile opiewa ? 
W jakich monetach życzy sobie pan 

należytości?  
Chciałbym chętnie połowę w srebrze 

a drugą połowę w banknotach. 

Czyby mi pan nie zechciał dać 
części w złocie ? 

Pan może potrącić ażio. 

Po czemu kurs ? 
Czy nie zechciałby mi pan dać 

obrachunku należytości ? 
Czyby pan nie zechciał podpisać 

tego kwitu ? 
Mam tu list kredytowy od panów 

- na dom panów na tysiąc 
siedemset pięćdzie:siąt marek. 

Czyby mi pan nie zechciał dać 
sumy w kwocie pięciuset marek ? 

Przyjdę po resztę, gdy będę jej 
potrzebował. 

Przybywam z Wiednia. Mam 
zaszczyt przedłożyć panu ten list 
polecający. 

Mam weksel na pana ciągniony, 
który jest na moje zlecenie żyro
wany. 

12•  



180 :Ilie m!o�nung. 

�t ift aóet nocfj nicfjt fiillig. 
3clJ fann i�n nicfjt af3eµtieren, ba . 

icfj nocfj feinen mui!3btief be· 1 
fommen �abe. 

(fa rft bei 6iń)t 0al)lbat - eLnunb� 
3tuan3ig %age nad) @5icfjt. 

tmoHen @5ie biefe !mecfjf eI bisfon• 
timn? 

!mieuiel :Ili!3font recfjnen @5ie? 
�s �iingt uon bem :Ilatum unb bem 

sturfe ab. 
3111 mtlcfjte 12 @5tiicf %ransj1ortaftien 

uetfaufen. 
ilaff en @5ie micfj im Sfutfblatt nacfj• 

f e�en, tu ie fie je�t fte�en. 
S';)aben 6ie f cf)on bile Ie�ten 91orie� 

run gen u on bet l86tf e befommen ? 
�mµfel)len 6ie mir 6taat!3j1aj1iere 

ober @5µefulationsµaµim 3ut !ta· 
µitalanlage? 

,!moHen 6ie bief e ::tratte óeaa�len? 

3cfJ luiU 3�nen ben mettag f ogleicl) 
aus3a�len. 

Ee�en 6ie, oó bie lBerecl)nung 
ticfjtig ift. 

3cfJ �abe ben :Ilisfont aógeaogen. 
Unfet Staffiet ift gerabe au!3gegangen. 

stonnten @5ie nicfjt um 0tuei U�t 
tuiebet uorfragen? 

3clJ bacfjte, bet sturs ftiinbe �o�er. 
3c!J �abe bei S)mn \n. me�t be· 

fommen. 
3clJ tuiinf cfje einige 6oumigns gegen 

.31uan3igfra11 fjtiicfe um3u 1uedJ f el n. 

�ie Wo�nung. 

�cfj mufi mid) nacl) einer Wo�nung 
umfe�en. 

sto n n en @5ie mir fa gen, tuo es eine 
(tueldJe) au tJetmieten gibt ? 

S)aben @5ie .8immer au uermieten? 

�a, mein S';)m, icf) lJabe mefJtcre. 

Mieszkanie. 
---······ 

On nie jest jeszcze płatny . 
Nie mogę go akceptować, ponieważ 

nie odebrałem awiza. 

On jest płatny na okazanie 
dwadzi.eścia jeden dni po oka
zaniu. 

Czy pan chce dyskontować te 
weksle ? 

.Jaki dyskont oblicza pan ? 
Zależy to od daty i kursu. 

Chciałbym sprzedać dwanaście 
sztuk akcji transportowych. 

Pozwól mi pan zobaczyć w cedule 
giełdowej , jak obecnie stoją. 

Czy otrzymał pan już ostatnie noto
wania giełdowe ? 

Czy po1eca mi pan papiery państ
wowe lub spekulacyjne do lokaty 
kapitału ? 

Czy pan chce 1..apłacić ten wek
sel ? 

Zaraz panu wypłacę nal.eżytość. 

Zobacz pan, czy obrachunek się 
zgadza. 

PotrącHem dyskont. 
Nasz kasjer  własnie wyszedł. Czy 

nie mógłby pan wrócić o dru
giej ?  

Myślałem, że kurs wyższy. 
U pana N. dostałem więcej. 

Chciałbym zmi0enić kilka suwere-
nów na sztuki dwudzi.estofran
kowe. 

Mieszkanie. 

M uszę sobie poszukać mieszkania. 

Czy może mi pan powiedzieć, gdzie 
są mieszkania do wynajęcia ? 

Czy ma pan(i) pokoje do wyna
jęcia ? 

Mam, proszę pana, kilka. 

1 I I 
I 



\ ""' „,�...... "'"'ka.,. . 1 8 1  
, fillail fiir 8immer roiinfdien 6ie? I Jakiego pokoju pa.n sob ie życzy ? ' 

fillollen 6ie eine molilierte ober eine Czy pan chce umeblowane 
unmillilierte fillo�nung ? czy nieumeblowane miesz

kanie ? 
Sdi liraudie miililierte Simmer. 
!Bermieten 6ie audi tageroeif'e, 

fillodje? 

Poh:zebuję pokoi umeb1owanych. 
ver I Czy wynajmuje pan (i ) także na 

dobę, na tydzień ? 
9Cein, nur monatroeif e. 
Sdi �litte gern 31Uei 6dilaf3hn• 

mer, ein fillogn0immer unb eine 
�iidie. 

3di !ann Sgnen bienen. 
�arf icfJ liitten ein0utreten? 
Sdi win SI1nen bie 8immer 0eigen. 

�ier ift bas fillo�n0immer. 
G:s ift nidit f e�r groji, bo di roirb 

es fiir midi ginreidienb f ein. 
6ie f egen, es ift a Ile il ba, was man 

liraudjt. unb bie WlBliel finb f egr 
giilif dj. 

t!tHe Wli.ilief finb Ilon Wlagagoni• 
gof3. 

�ier finb 31uei 2egnftilg1e, f edis 
6tiig1e, ein neuer '.te,l:Jpidj, ein 
f djiiner 6,l:JiegeI unb f egr faulim 
morgnnge. 

�(ujierbem finb ja auf beiben 6ei· 
ten beil �aminil fillaubf djriinfe an� 
geliradit. 

Sn, es ift alles ba, mail man 
liraudjt. 

2aff en 6ie midi bie 6di1af3immer 
fegen ! 

�ierger, mein �err, wenn eil Sgnen 
lielielit. 

fillir 1U0Ue1t f egen, ob ba il !Bett gul 
ift, ben n bas ift bie �auptf acfJe. 

fillenn id) nur ein guteil !Bett �abc, 
f o ift mir bas ftbtige gTeidi· 
gilrtig. 

6ie fiinncn fiÓ) feht beff ereil roiin• 
fdjen. 

@egt bas lrenfter auf bie 6trajie? 
9lein, mein �m, eil liegt nadi bem 

<§larten 5u. 

me, tylko na miesiąc. 
Chciałbym dwa pokoje sypialne, 

jeden mieszkalny i kuchnię . 

Mogę panu służyć. 
Proszę wejść. 
Pokażę panu pokoje . To jest pokój 

mieszkalny. 
me jest bardzo wielki, ale wystar

czy dla mnie. 
Pan widzi, że jest wszystko, czego 

potrzeba, a meble są śliczne. 

Cały garnitur jest mahoniowy. 

Oto dwa krzesła z poręczami, sześć 
krzernl, nowy dywan, ładne 
lustro i bardzo czyste firanki.  

Oprócz tego są po obu stronach 
kominka szafy. 

Tak, proszę pana, . j 2st wszystko, 
czego potrzeba. 

Proszę mi pokaza0 pokój sypialny ! 

•rutaj, proszę pana, j eżeli łaska. 

Teraz oobaczymy , czy łóżko jest 
dobre, bo to główna rzecz. 

Jeżeli mam dobre łóżko, to 
wszystko inne mi obojętne. 

Nie mógłby pan sobie lepszego 
łóżka życzyć. 

Czy okno wychodzi na ulicę ? 
Nie, pl'o.szę pana, wychodzi na 

ogród, 



1 82 'Ilie !llMJnung. 

ilefto beff er. 3cl) f cl)Iafe nicl)t gern 
t>orn f)erau!I wegen bell !magen• 
geraff el5. 

!IDllnf cl)en Eiie ba!I anbere .8immer 
0u fef)en ? 

3dj �offe, bail 58ett ift gut. �Set�t 
f)anbelt e!I ficl) nur noc!) um ben 
\13rei!I. 

8iel.lieI l.lerfongen 6ie filr bie brei 
.Sim mer mit ber stiicl)e ?  

3d) f)abe immer bas !mof)n0immer 
ne&ft einer bon ben Eicl)fofftu&en 
fiir breiliig !mad l.lermietet. 

6ie be3af)fen 1t1ilcl)entficl) 3111an3ig 
IDlad filr baill @an3e. 

<f!I macIJt nur f ecl)ill IDlad filr ba!I 
anbere .Simmer unb bie �llcl)e. 

ilai! fommt mir teuer I.lot. 
!8ebenfen 6ie, bali biel! f)ier eineill 

ber f cl)ilnften 6tabtl.liertrI ift, 1110 
bie �liuf er ben f)ilcl)ften !mert f)a• 
ben. 

@ut, id) werbe 3f)nen 3111ilif IDlad 
geben. 

�ber id) muli einen '.teir bom SMfer 
unb einen �0!3• unb �of)lenvrav 
f)a&en. 

ii)a!I l.lerftef)t ficl) Ilon f efbft. Eiie 
fofien einen tlerf cljiielibaren maum 
�a&en. 

!illo ift ber �bort (bie '.toirette) ? 
i>a!I �fof ett &efinbet f iclj neben ber 

@angtllre Iinfill . 
Eiinb bie .8immer elełtrif cl) be

leucljtet ? 
3a, eill ift deUrif clje!I ilicl)t im �au!!• 

ff ur unb in afien .8immern ; 
aulierbem ift l.lorf)anben : �af)r• 
ftuf)f , .8entraff)ei3ung , !marm• 
wafferl.lerforgung unb Eitau&fauger 
(!Ba!uumreiniger ). 

3n ben ®'.djfofaimmern ift eine 58irne 
3u b eiben @;eiten bell \JlnUcibe• 
Wiegelll. 

Mieszkanie . 

Tym lepiej . Nie lubię spać od 
frontu z powodu hałasu wozów. 

Czy pan chce zobaczyć drugi po
kój ? 

Spodziewam się, że łóżko j est 
dobre. Teraz j adynie jeszcze 
chodzi o cenę . 

Ile pan ( i ) żąda za te trzy pokoje 
i kuchnię ? 

Zwykle wynaj.mowałem (-am) po
kój m ieszkalny z j edną sypialnią 
z.a trzydzieści marek. 

Pan zapłaci . za wszystko dwadzie
ścia marek tygodn iowo . 

To wynosi tylko s?Jeść marek za 
drugi pokój i kuchnię. 

To mi się wydaje drogo . 
Proszę zważyć , że to jest jedna z 

najładnie)zych dzielnic miasta, 
gdzie domy mają największą 
wartość. · 

Dobrze, dam panu dwanaście 
marek. 

Ale muszę mieć część piwnicy i 
:miiejsoe na węgiel i drnewo. 

To się rozumie. Dostanie pan miej 

sce do zamykania na klucz. 

Gdzie jest ustęp (klozet) ? 
Ustęp znajduje się obok drzwi 

wchodowych na lewo. 
Czy pokoje są oświ,etlone elek

trycznie ? 
Tak, jest lampa elektryczna w 

korytarzu i w każdym pokoju ;  
poza tym znajduje się winda, 
ogrzewanie centralne, gorąca i 
zimna woda i odkurzacz elektry
czny. 

W pokojach sypialnych jest lampa 
po każdej stronie toalety. 



�m @arten. 

'llie !Be!eudjtung in bief em ,8immer 
ift f djledJt. 

mu bem 6djreiótif dj braudje idj 
eine ftiidere !Bime. 

!Bor einigen stagen f]atten wir �ur5• 
fdjluji. 

2Ba1Jrf djein1idj war eine 6idjerung 
burdjgebrannt. 

91ein, es ift ein 'llrdf]t abge� 
riff en. 

,Sum @liid f]aóen wir aud} nodj 
@asóeleudjtung. 

�s riedjt nadj @as f]ier ; ift irgenb· 
wo ein �af]n off en ober ift bie 
2eitung unbidit ? 

ZSm �nrten. 
5oHen 6ie einen fleinen 61Ja5ier· 

gang madJen? 
6e1)r gem. 
2Bo1Jin woUen wir gef]ett ? 
2Bo1)in ei3 �f]nen gef iint. 
�ft wo U en wir aóer f ef] en, wie 

flliit e'3 i�. 
2Bit f]aben nidjt a1I5ubiel ,8eit. 
6ie werben aóer ,8eit genug f]aóen, 

um meinen @crrten 5u befidy 
tigen. 

�ommen 6ie unb f ef] en ®ie meine 
!Blumen ! 

S)aben 6ie fcf,Jiine �lumen? 
�cf} f]abe f ef]r f djiine. 
Urn fo be[[ er ; id} bin (ein) grojier 

!Blumenfreunb. 
'ller @arten f iingt an, ein f]iióf djes 

mus[ ef] en 5u befommen. 
'ller 6afran (�rofui3) Vlii{Jt f eit 

einiger 3eit. 
'llie 91ar0i[[en werben óa!b ólii{Jen. 

(;aben �{Jre stul1Jen geblii{Jt ? 
3a. 2Bir werben fie gleidj f ef] en. 
2Bas fiir ein lJriidjtiges !Beet 1)abe11 

6ie ba ! 
'llie ��a0int1Jen finb faft l.loriióer. 

Ogród. 1 83 
- ----

Oświet1eni,e tego pokoju j ,ast liche. 

W lampie stojącej na biurku po
trzebuję mocniejszej żarówki. 

Przed kilku dniami było krótkie 
spięcie. 

Prawdopodobnie przepalił się bez
piecznik. 

Nie, zerwał się drut. 

Na szczęście mamy także oświet
lenie gazowe. 

Czuć tu gaz ; czy gdzieś otwarty jest 
kurek, czy też rura nieszczelna ? 

Ogród. 
Czy chce pan się trochę prZJejść ? 

Bardzo chętnie. 
Dokąd pójdziemy ? 
Dokąd pan chce. 
Ale najpierw zobaczymy, która 

godzina. 
:\'Jie mamy zbyt dużo czasu. 
Zeby zobaczyć mój ogród, będzie 

pan miał dosyć czasu. 

Przyjdź pan i zobacz moje kwiaty ! 

Czy pan ma p iękne kwiaty ? 
Mam bardzo piękne. 
Tym lepiej , jestem wielkim mi

łośnikiem kwiatów. 
Ogród zaczyna wyglądać pięknie. 

Od pewneg·o czasu kwitną, krokusy. 

Wkrótce zakwitną narcyzy. 

Czy pańskie tulipany już kwitły ? 
Tak. Zaraz je ujrzymy. 
Co pan tam ma za prześliczną, 

grządkę ! , 
Hiacynty już prawie przekwitły. 



1 84 ,3m @arten. 
____ _ ___ _ _ _2gród. 

!ffi1113 ift bail fiir eine jllfume? 
!filie �ei§t (nennen 6ie) bief e 

m111me? 
!ffieldj f djilne !Beildjen ! 
{)iet ift eine 1Jtiidjtige gefiillte 2eb• 

łoje ! 
s:lieóen 6ie bie \neUen ? 
�iet finb 5iemlidj f djilne. 
6ie qaóen meine ililien uodj nidjt 

gef eqeu. 
6ie fittb umnberf djilu. 
Sie qaóen eiue 1Jtlidjtige mtumen· 

fammfung. 
Gie qalten 3qren @arten f eqr fan• 

bet. 
3qr @art en ift f eqr gut geqnlten. 

�ie jll/iume finb berólii!Jt. 
i)ie l,jlfla11menóii11me berf1Jredjen biel 

bieil 3aqr. 
:riie l,jlfla11men faugen 1111 311 fei· 

men. 
6ie qaóen f djon �uofven. 
!ffias fiir eine illlenge giót eil ba ! 
6ie qiingen biel 511 bid)! . 
�il f iub iqrer biel 311 biel. 
6ie miiff en gelidjtet werben. 
�il roirb biefeil 3aqr f eqr roenige 

lll1Jrifof en geóen. 
:rier gril§te '.teil ift mil3rnten. 
!filie fdjiln bief e l,jlfirfidje a11!3feqen ! 

6ie qaóen biele jlllut1Jfirfidje. 

:riief er maum triigt jebeil 3nqr eine 
grofle menge. 

sriief er ma11m giót biel Oóft. 

�ie �irf djen unb bie �rbóeeren 
fteqett je�t in mrnte. 

�il roi:rb óalb feiue meqr geóen. 
;l)ief e %ra11óen finb gan5 reif. 
3dj qaóe f djon bor adjt '.tagen reife 

geqaót. 
6ie finb f eqr friiq reif (3eitig). 
Si)ief er !ffieinóerg ift (óefiubet fidj) 

in guter ilage. 

Co to za kwiat ? 
Jak nazywa się ten kwiat ? 

Jakie piękne fiołki ! 
Oto pyszna lewkonia pełna ! 

Czy pan lubi goździki ? 
Tu ma pan dosyć ładne. 
Pan nie widział moich lilij. 

Są prześliczne. 
Pan ma pyszny zbiór kwiatów. 

Pan utrzymuje w swym ogrodzie 
wielką czystość. 

Ogród p3ński bardzo dobrze utrzy-
many. 

�rzewa przekwitły. 
S l iwki tego roku dufo obiecują. 

Śliwki wypuszczają. 

Mają już pączki. 
Jaka ich ilość ! 
Są one za gęste. 
Za dużo ich. 
Trzeba je przetrzebić. 
W tym roku będzie bardzo mało 

moreli. 
Większa część nie udała się. 
Jak pięknie wyglądają te brzos

kwinie ! 
Pan ma dużo hrzoskwiń cz-erwo

nych. 
To drzewo każdego roku ba.rdzo 

obficie owocuje.  
To drzewo daje dużo owoców. 

Wiśnie i poziomki kwitną teraz. 

Ni:e za.długo już ich nie będzie. 
Te winogrona zupełnie dojrzały. 
Miałem dojrzale już przed ośmiu 

dniami .  
One  dojrzewają bardzo wcześnie. 
Ta winnica ma dobre położenie. 

� 

I 

I 
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�as \)'euer. 

>mie f inb bie !Biiume in 3�rem Obft• 
garten? 

€?ie f inb mit Obft befoben. 
91un muu id) aucf) noc{) 3�rem 

@emiif egarten einen !Bef ud) ma• 
djen. 

>mie alles treibt l 
>meldje fillenge SMJl unb !Blumen• 

fo�l ! 
>mir braucljen f e�r biel babon im 

S}aufe. 
S}ier ift ein f cf)ilnes 6µargelbeet. 
3ń) f e�e, ban €?ie aUe �{tlen bon 

6afot �aben. 
S}ier ift ilatticlj unb breitbrnttriger 

6afot. 
�as ift 3icf)orie. 
Scf) 3ie�e fie bem ilatticlj I.lor. 
€?ie �aben einen reidjlicf)en �orrat 

babon. 
Sdj f e�e łeine 6ellerie. 
€?ie ift in einem anberen :teile bes 

@artens. 
3�r @arten f cljeint mir 0iemlidj gul 

ausgenui)t. 
€?ie �aben alles im ilberftuu . 
�il ift beff er, 3u biel alil 0u tuenig 

3u �aben. 
<Es ift ber f cljilnfte @arten, ben idj 

je gef e�en �abc. 
>mie f cf)abe, ban bas 6djfoi3 ber 

6cf)iln�eit bes @art ens f o tuenig 
elltf µridjt ! 

ScfJ banie S�nen f e�r fiir bas �er• 
gniigen, bas E),ie mir ber eitet 
�aben. 

�Il� t"Yeuer. 

Uis ift fart, man muu ein�eilJen. 
:tief er łleine eif eme O fen, in bem 

man aUes brennen łanu, �ei3t 
fe�r gut. 

- --� _ ___ _ __ __ 
O�ień. 

_ _ _ _ _ - - �_fi 
Jak wyglądają drzewa w sadzie 

pańskim ? 
Są pokryte owocami. 
Teraz udam się do pańskiego 

ogrodu warzywnego. 

Jak tu wszystko dobrze rośnie ! 
Jaka moc kapusty i kalafiorów ! 

Potr�ebujemy ich dużo w domu. 

Tu piękna grządka szparagów. 
Widzę, że pan ma wszelkie gatunki 

sałaty. 
Tu jest sałata głowiasta i sałata 

liściowa. 
To cykoria. 
Wolę ją niż sałatę głowiastą. 
Ma pan spory jej zapas. 

Nie widzę selerów. 
Są w innej części ogrodu. 

Pański ogród zdaje się być dość 
dobrze wyzyskany. 

Pan ma dosyć wszystkiego. 
Lepiej młeć za dufo, niż za mało. 

To najpiękniejsr.y ogród, jaki kiedy
kolwiek widziałem. 

Jaka szkoda, że zamek tak mało 
odpowiada piękności ogrodu ! 

Diękuję panu bardzo za przy
jemność, jaką mi pan sprawił. 

Ogień. 

Jest zimno, trzeba napalić w piecu. 
Ten mały piec, w którym można 

wszystko palić, grzeje bardzo 
dobrze .  



1 86 'lias \jeuer. 

Sf}r .8immer tuirb in einer 5Bierte!• 
ftunbe tuarm f ein. 

'lias ift ein armf eliges \jeuer. 
@>ie f}aben ba\3 iYeuer nidjt gef djiirt. 
@>ie f}aben bas iYeuer ausgef}en 

la ff en. 
!E\3 ift nidjt gan3 ausgegangen. 
IDlan mu§ es tuieber an3iinben. 
tyadjen @>ie ba\3 \jeuer tuieber an I 
�as f udjen @>ie ? 
ScfJ f udje bie iYeuer3ange. 
�ier in ber !Ecfe ftef}t f ie. 
2egen @>ie einige e>µiine barauf I 
mun legen 6ie 31uei ober brei 6d}eit 

&>ol3 an ! 
�s tuirb im m:ugenblicf angef}en. 
6inb śtof}Ien in bem !Eimer? 
!nef}men 6ie bie @>djauf el unb (egen 

6ie śtof}Ien barauf I 
2egen @>ie nidjt 311 oiel auf einmal 

barauf I 
@>ie tuerben ba\3 iYeuer au!'.llilf cf}en, 

tuenn 6ie 3u uie( śtof}Ien barauf 
leg en. 

@>ie f}aben ba\3 \jeuer faft ausge• 
Iiif djt. 

!lłiif}ren @>ie es mit bem 6djiirf}afen 
auf, bas tuirb if}m ein tuenig gug 
geben. 

!Es tuitb ba(b bre1111e11. 
IE\3 f iingt an 3u flammen. 
!nun f}aben 6ie ein gutes \jeuer. 
6ie f}aben es f ef}r gut f}ergefteUt. 
mei bief em �etter ift bas tyeuer ein 

guter @ef ellfdjafter. 
�ir f}aben einen 'Ilauerbranbofen, 

stadjelofen, .Se11traH1ei3u11g. 
'Ilie .8entralf}ei3u11g ift fef}r an• 

genef}m, aber fie madjt bie .Sim• 
merluft f ef}r trocfett. 

'Ilref}en 6ie bitte bie S!ld3ung in 
meinem .8immer ab unb ilffnen 
6ie bie iYenfter nocf} eine f}albe 
6tunbe, idj fann nidjt im tuarmen 
.8immer f djfofen. 

Ogień . 

W pańskim pokoju będzie za kwa-
drans ciepło. 

To marny ogień. 
Nie poprawiałaś ognia. 
Dałaś ogniowi wygasnąć. 

Nie wygasł zupełnie. 
Trzeba go znów rozniecić. 
Roznieć ogień znowu ! 
Czego szukasz ? 
Szukam pogrzebacza. 
Jest tu w kąciku. 
Dołóż kilka wiorów. 
Dołóż ter•az dwie lub trzy szczapy 

drzewa. 
W tej chwili się zapali. 
Czy jest węgiel w wiadrze ? 
Weź łopatkę i nałóż węgla ! 

Nie nakładaj od razu za dużo. 

Zagasisz ogień, jeżeli włożysz za 
du�o węgla. 

Stłumiłaś prawie ogień. 

Porusz go pogrzebaczem a dostanie 
przewiewu. 

Wnet się będzie paliło. 
Już zaczyna buchać płomień. 
Teraz dobry ogień. 
Dobrze go roznieciłaś. 
Przy takim powi-etrzu ogień jest 

dobrym towarzyszem. 
Mamy piec amerykański, piec ka

flowy, ogrzewanie centralne. 
Ogrzewanie centralne jest bardzo 

przyjemne, ale zanadto wysusza 
powietrze w pokojach. 

Proszę zakręcić kurek kaloryferu 
i otworzyć okna jeszcze na pół 
godziny, w ciepłym pokoju nie 
mogę spać . 



�ie 3eitunn.  
�le .Seltung. 

6Jebm 6ie mir, bitte, bie ljeutige 
.3eitung ! 

l.illann fommen bie ,3eitungen aui3 
'Ileutf djlnnb ? 

l.illai3 giót ei3 fiir j.lolitif dje 9Ceuig• 
feiten ? 

':tie \Regierung ift 5uriicfgetretcn. 
ller englif dje Sfronj.1rin0 ift nadj 

6djottlnnb gmift. 
3n einem ,3utvelenlaben ift ein• 

gebrocf;en tvorben ; man ljat ben 
@:inbredjer berljaftet. 

@:in 58eamter ljat aui3 unglilcf!idjer 
�iebe 6elbftmorb begangen. 

2rn ber fran5ii[if djen Sliifte i'ft ein 
Unterjeebot untergegangen. 

'llie �afenarbeiter finb in 6treif 
getreten. 

l.illefdjei3 finb bie letJten 9CacfJ• 
ricfJten ? 

@:in f eroifdjer Wbgeorbneter ift er• 
morbet roorben .  

tmai3 fteljt im tvirtf djaftlidjen '.lei! ? 
'Ilie l.illertj.laj.liere finb an ber 58orf e 

geftiegen. 
'Ilie S'eurf e finb 5uriicfgega11gett. 
58eim \Rennen im @runeroalb ljat 

ber 6tall �aniel ben @roflen \llreis 
getvonnen. 

@:in �lug5eug  ljat einen S)ii{Jenreforb 
gemadjt. 

@:in '.lourift ift bom Włontblnnc abgc· 
ftilr5t. 

�ldne �n3tlgen. 

D f f e n e 6 t e l  I e n. 

Wutofabrif fudjt erfa{Jrene Włedja• 
nifer 5um f of ortigen @:intritt . 

Gazeta. 1 87 
----- ----------

Gazeta. 

Proszę pana o dzisLejszą gazetę ! 

Kj,edy przychodzą gazety z Nie
miec ?  

Jakie .są now i'ny (= najnowsze 
wiadomości) polityczne ?  

Rząd ustąpił. 
Angielsk i następca tl1onu wyruszył 

w podróż do Szkocji. 
Włamano się do składu jubiler

skiego ; włamywacza areszto
wano . 

Urzędnik popełnił samobójstwo 
z powodu ni,eszczęśliwej miłości. 

Na wybrzeżu, francuskim zatonęła 
łódź podwodna. 

Robotnicy portowi rozpoczęli 
strajk. 

.Jakie są ostatnie wiadomości ? 

Zamordowano posła rnrbskiego 
(członka parlamentu serbskiego ) . 

C. i  sto i w części gospodarczej ? 
Papi,ery wartościowe na giełdzie 

poszły w górę. 
Kursy spadły. 
Podczas wyścigów konnych w Gru

newaldzi,e stajnia Hanie! zdobyła 
wielką nagrodę . 

Samolot ustanowił nowy rekord 
wy.ookośdowy . 

Pew1en turysta spadł z góry Mont

blanc. 

Ogłoszenia drobne. 

W o I n e p o s a cl y. 

Fabryka samochodów poszukuje od 
zaraz doświadczonych mechani
ków. 



1 88 �r'beit0' unb  6teflennad)mei0. 

6 t e I I e n g e f u cfJ e. 
51.ludjgalter, 30 3agre aft, !rbig, 

engl. uub fra113of. Sforrefµonbent 
mit erftllaffigeu .Seuguiff en, fudjt 
6teUuug itt groflerem ��µortgaus. 

ID3 o g n u n g s m a r f t. 
Wloóliertes ,8immer filr 2 l,llerf onen, 

9łiige Dµer, filr f o fort gef udjt. 
mnge'bote mit l,llreisattgabe erbeten 
an \n. \n. 

�rbtit§= uull 6tellrnnndjtuti§. 

�dj bitie 6ie, mir f agen 5u ttJoUett, 
ob idj gier mrbeit (mnfteUung) 
finben fann. 

�{n ttJen fon idj micg ttJenben ? 
ID3enbett 6ie f idj an ben "mrbeits• 

unb 6telleunadjttJeis" I 
3ÓJ mildjte midj einf cfireiben laff eu . 

.8eigen 6ie mir 3gr mrbeiti3bnclj 
('llien�budj), �gre Seugniff e I 

�aben 6ie einen l,llafl ? 
3ÓJ gabe nur eine l,llaflfarte (l,ller• 

f onalausttJcis). 
6inb 6ie frnnf gettJef en ? 
!Bier ID3odjen. - �in \8ierte1jagr 

ID3ann finb 6ie au0 bem 6µitaI ent· 
laff en ttJorben? 

Eleit 14 S!::agen. 
Eli nb Elie je�t gef uttb ? 
3ÓJ gaóe feine Eldjmeqen megr. 
�ier i� bas .Seugnis bes muftalt5· 

ar3tc!l. 
ID3efdie mnftellung ttJilnf djen (fudjen) 

Elie? 
�a!Jen Elie fdjon eine f oidje 6teUe 

óeUeibet ?  

Pośrednictwo pracy. 

P o  s z u  k u  i ą p r a c y. 
Księgowy, trzydzieści dwa lata, ka

wa1e1r, korespondent francusko
angielski z pierwszorzędnymi 
świadectwami przyjmie r:osadę 
w większym przedsiębiorstw�e 
eksportowym. 

M i e s z k a n i a.  
Poszukuje się za:raz pokoju umebJ.o

wanego dla dwóch o;sób w poh'liżu 
opery. Oferty z podaniem ceny 
uprasza się skierować pod N. N. 

Pośrednictwo pracy i posad. 

Proszę pana o łaskawą informację, 
czy można tutaj otrzymać pracę 
(posadę) . 

Do kogo mam się zwrócić 1 
Niech pan się zwróci do „Biura 

Pośrednictwa Pracy". 
Chciałbym się wpisać. 
Proszę pana o pańską książkę 

pracy (książkę służbową) ,  pań
skie świadectwa ! 

Czy pan ma paszport 1 
Mam tylko dowód osobisty. 

Czy pan był chory 1 
Przez cztery tygodni1e - kwartał. 
Kiedy pana zwolniono ze szpitala 1 

Czternastu dni temu. 
A czy teraz pan zdrów 7 
me mam już żadnych boleści. 
Oto świadectwo lekarza zakłado-

wego. 
Jakiego rodzaju posady poszukuje 

pan 7 
Czy pan już kiedyś zajmował takie 

stanowisko 7 

T 

I 
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:tlas l,13oftamt. Urząd pocztowy. 1 89 
Seigen 6ie mir bas Seugnis �t)teśl 

teęten filtóeitgefms ! 
GteUen 6ie fidj mit 3fJren l,13aµieten 

unb bief et Starte bem filóteitungs• 
leitet Sf. blef er l5irma bor ! 

fffietdjen ilof)n lletfongen Gie? 
6inb Gie mit fedj0ig ?mad toild)'ent• 

lid> 5ufrieben ? 
muf meiner teęten 6teUe �atte idj 

filnfunbfieó5ig ?marf. 
�dj fann nid)t unter 3ef)n Włm:f 

tiiglidj aróeite11. 
fruenn 6ie gut atóeiten, [Jefommen 

6ie audj me�r ! 
@eóen 6ie mir 3fJre jeęige filbteffe 

an i 
@ef)en 6ie mit biejem 6djein 3u 

�mn !fil. ! 
fruenn er 6ie annimmt, łommen 6ie 

g!eidj 5u mir ! 
fffias óin idj 3�nen f djutbig ? 
l5ilr �injcf}reióegeóilf)t brei ?m ad. 

�n� l,poftnmt. 

tnun óin idj f ertig. 
%ragen 6ie biejen 5.Btief au f bie 

l,13oft l 
Władjen 6ie if)n frei (�teóen 6ie 

eine illlarfe baraui) I 
3dJ f)aóe nodj einen }Brief 0u 

fdjreióen. 
filn tom tvoUen 6ie f djreióen ? 
3dJ tverbe an meine !Bertvanbten 

fdjreiben. 
3dJ badjte mir's. �mµfef)ten 6ie 

midj if)nen óefteni3 I 
3dJ toerbe ei3 nidjt llerjiiumen. 
?madjen 6ie nur f djnet!, idj bitte 

6ie barum ! 
�ie l,13oftiimter in ber 6tabt nef)men 

nań) adjt U�r feine )lMefe mcfJr 
an. 

Niech pan pokaże świadectwo ostat
niego pracodawcy. 

Niech pan się przedstawi wraz 
z tymi papierami i tą kartą 
kierownikowi tej firmy. 

Jakiej zapłaty żąda pan ? 
Czy pan j,est zadowolony z pięć

dziesięciu marek tygodniowo ? 
Na mojej ostatniej po3adzie miałem 

siedemdziesiąt pięć marek. 
Nie mogę pracować poniżej dzie

sięciu marek dziennie .  
.T eżeli pan będzie dobrze pracować, 

otrzyma pan więcej . 
Proszę pana o teraźniejszy adres. 

Niech pan idzie z tym zaświad
czeniem do pana M. ! 

Jeżeli on pana przyjmie , niech pan 
zaraz p1·zyjdzi,e do mnie ! 

Ile jestem panu winien ? 
Trzy marki wpisowego. 

Urzą1l pocztowy. 
Jestem gotów. 
Zanieś pan ten list na pocztę ! 

Opłać go pan ! 

Pozostaje jeszcz3 j �den list do 
napisania. 

Do kogo pan chce pisać ? 
Napis.zę do krewnych. 

Myślałem właśnie o tym. Pozdrów 
ich pan ode mnie. 

Nie omieszkam. 
Załatw s:ę pan szybko, bardzo 

proszę ! 
Urzędy pocztowe w mieście nie 

przyjmują po 6smej żadnych 
listów. 
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_
a��j\3o�amt. 

�aben 6ie meinen 58rief auf ber 
\ł!oft abgegeben ? 

m!ar e� nidit 5u f j.Jiit ? 
,3n roieoieI stagen fann idi mit um· 

gegenber \ł!oft IJlntwort ergalten ? 

6inb 58rief e filr midi ba ? 
m!o ift ber niidifte 58rief faften? 

,Sd} rate ,Sf)nen, bief es fleine \jlafet 
am Włufter of)ne �ert 3u 
f djicfen. 

6ie fonnett bief e� @elb in ei nem 
m!ertlirief ober burd) $oftantvei· 
f ung f dJicren. 

3ft es tJorteilf)after, bief e� 5Buclj alil 
$afet ober al!3 '.tlrucff a die 3u 
fenben ? 

Sann gef)t bie \ł!oft nadi Oftinbien 
ab ? 

�·ie ojt in ber �odJe  gefJ t  jue 
ab ? 

IJln roelcljen stagen fommt bie \ł!oft 
an? 

m!iff en 6ie, mann bie $o� abgegt ? 

Sft geute nidjt \jlofttag f ilr @?en· 
bungen nadj 6ilbameri!a ? 

m!ann roirb ber 58rief faften 3um 
erftenmaI geleert ? 

m!ann (Um roiebiel Uf)r) roirb bie 
\ł!oft gef diloff en ? 

m!ann werben bie 58rief e aus• 
gegeben ? 

CEs milff en 18riefe filr midi ba f ein. 
CErfunbigen 6ie f idj, ob 58riefe filr 

midi ba finb ! 
stragen @?ie bief e 58riefe auf bie 

$o� unb tJergeff en 6ie nidit, fie 
frei 5u madien ! 

�iebiel betriigt bas \j3orto filr .einen 
18rief? · 

�amen 6ie nodi 5ur rediten ,Seit ?  
�aben 6ie bas \ł!otlo be3aglt ? 
m!ie fomme iclj nadi bem $oftamt ? 

Urząd pocztowy. 

Czy oddał pan mój list na poczcie ? 

Czy nie było za późno ? 
Za i1e dni będę mógł otrzy-

mać odpowiedź odwrotną 
pocztą ? 

Czy są dla mnie listy ? 
Gdzie jest najbliższa skrzynka 

pocztowa ? 
Radzę panu tę małą paczkę odes

łać jako próbki bezwartościowe. 

Może pan te pieniądze posłać w 
liście wartościowym albo prze
kazem pocztowym. 

Czy korzystniej książkę tę odesłać 
jako paczkę albo jako druk ? 

Kiedy odchodzi poczta do Indyj 
Wschodnich ? 

Ile razy w tygodniu odchodzi ? 

W których dniach przychodzi 
poczta ? 

Czy wie pan, kiedy odchodzi 
poczta ? 

Czy dziś nie dzień pocztowy dla 
przesyłek do Am2ryki Południo
wej ? 

Kiedy wyjmują ze skrzynki poczto
wej po raz pierwszy ? 

Kie\]y zamykają pocztę ? 

Kiedy wydają listy ? 

Powinny być listy dla mnie. 
Spytaj się pan, czy są listy dla 

• t mm.2 ' 
Zanieś pan te listy na pocztę a nie 

zapomnij j e  opłacić ! 

Ile wynosi oplata za list ? 

Czy przybył pan jeszcze na czas ? 
Czy opłacił pan porto ? 
Jak zajdę na pocztę ? 

! 



:ilail :Poftamt. 

2In tveldjem @3djalter &efomme idj 
\Poftfatten ? 

!Bitte geben @;ie mit 12 IJJładen 3u 
15 \13fennig ! 

(fin mrief im Snianb foftet 15 \13f ew 
nig, ein mrief ins 2fusfonb mufl 
eine 30 \13fennig�IJJłarfe � aben. 

lill ieuie{ muj3 idj filr biefen jl3tief 
3a�{en ? 

IJJłuj3 idj boj1j1eUeiJ \Porto 3a�{en? 

Sft ber !Brief 3u f djtver ? 
Wr ift ungenilgenb franfiert, @;ie 

miiff en nodj' 15 \13fmnig aujffe&en. 

Scli banfe fur bie musfunft. 
3� ein !Brief fiir midj gier !Joft• 

fogernb ? 
3cf) mild1te ein �eiegramm a&· 

f djicfen. 
@egen @;ie 511m �elegra!J�enamt, ei! 

ift nidjt tveit tJon gier. 
lillietJie{ foftet ein �eiegramm nadj 

fillien ? 
WIJ ift nicf)t f egr teuer, ungefiigr 31t1ei 

IJJłarf jilr 15 fillorte. 
@3j1redjen bie �eiegraj1genbeamten 

audj �eutf cf) ?  
3a, getvo'fyn'lidj ; tvenigftens tJerfte�en 

fie es. 
!eann man uon gier telej1gonieren ? 
Sa, mein �err, 1uit gaben eiu �de· 

v9on im �auf e. 
!Bitte, uerbinbeu @;ie micf) mit �errn 

I. 
lilleid1e Wummer 9at er ? 
Win @ef !Jriicf) tJon brei IJJłinuten nadj 

@3tuttgart foftet jiinfaig \13fennig .  

Urząd porz to wy. 1 9 1  
Przy którym okienku dostanę 

pocztówki ? 
Proszę o dwanaście znaczków 

pocztowych po piętnaści;;i feni
gów ! 

List w kraju kosztuje piętnaście 
fenigów, na list zagraniczny 
trzeba nalepić znaczek pocztowy 
za trzydzieści fenigów. 

Ile powinienem zapłacić za ten list ? 

Czy powinienem opłacić podwójne 
porto ? 

Czy ten list za ciężki ? 
On nie opłacony dostatecznie, pan 

musi jeszcze nalepić znaczek 
pocztowy za piętnaście fenigów. 

Dziękuję za informacje. 
Czy jest tu dla mnie list poste 

restante ? 
Chciałbym odesłać telegram. 

Idź pan do urzędu telegraficznego, 
on nie daleko stąd. 

Ile kosztuje telegram do Wiednia ? 

On nie drogi , około dwie marki za 
piętnaście słów. 

Czy urzędnicy telegraficzni mówią 
także po niemiecku ? 

Tak, zwykle ; przynajmniej rozu
mieją język niemiecki. 

Czy można stąd telefonować ? 
Można, proszę pana, mamy telefon 

w domu. 
Proszę mię połączyć z panem X. 

Który numer ma ten pan ? 
Rozmowa przez trzy minuty ze 

Sztutgartem kosztuje pięćdzie
siąt fenigów. 



t 92 '.telep�on· unb '.telegtdp�enamt. 
�llS '.tdtłJ�OU• unb '.te(CIJtllłJ�CU· 
nmt. - �bf enbunlJ etnes '.ttle• 

1Jt11mms. 
�d) roerbe an �· telep�onieren. 
!illo in bai3 Xelep�on ? 
>Bitte, wo ift bas '.telep�onliudj ? 

!illo gibt ei3 eine ijernf precfJ3eUe? 
iillai3 fonet ein @ef priicfJ bon brei 

IDlinuten ? 
!8itte micfJ mit !Rummer 1416 (biet· 

3e�n·fecfJ5e�n) 3u betbinben. 
6inb 6ie am Xelep�on? 
�alfo, ijernamt, bitte iillie!3baben 

2468, �iiet ift �eibelberg 1140. 

�alfo, met fprid}t ? 3ft �m @5djiul0e 
fellift am 2lppatm ? 

18itte einen 2lugenblid am 'łQ>patat 
au marten, idJ roerbe 6ie mit 
bem (�errn) 'l)ireftot betbinben. 

&o in bai3 Xelegrap�enamt ? 
3d) m6cfJte ein Xelegramm nacfJ 18. 

aufgeben. 
!mann faun id) 2lntroott liefom• 

men ? 
iilliebiel fonet ein Xelegramm bon 

3roalf, fiinfae�n ober 3roan3ig 
1!Bilrtern ? 

!illo in bai3 niicfJfte Xelegrap�en• 
amt ? 

@elien 6ie mit ein ijotmulat, um 
ein '.telegramm auf0ufcpm. 

iilliebiel foftet bas ? 
18itte, 0/i�len @5ie bie iillorte ! 
iillai3 filr ein iillott in ba� ? 
iillelcfJer 18ucfJftabe in bai3 ? 
3d) will ei3 beutliclJ f c!Jreiben. 
muu idj e� fran36fif c!J, beutfcfJ ober 

italienif ń} fdjrei'ben? 
faun ic!J ba� Xelegramm beutf c(J 

fcfJreiben ? . 
�alien @5ie ei n en IDlorf e�ij;obe, um 

biejes '.tefegramm 3u ent0ilfern? 

Urząd telekomunikacyjny. 

Urząd telekomunikacyjny. Na· 
· 

danie telegramu, 

Zatelefonuję do H. 
Gdzie jest telefon 7 
Przepraszam, gdzie j est spis abo

nentów telefonicznych ? 
Gdzie jest kabina telefoniczna ? 
Ile kosztuje rozmowa trzyminu

towa ? 
Proszę mię połączyć z numerem 

czternaście-szesnaście ! 
Czy pan przy telefonie ? 
Halo, telefon międzymiastowy, 

proszę W1esbaden dwadzieścia
cztery-sześcdzi1esiątośm, tu Hei
dełberg jedenaści1e-czterdzieści. 

Halo, kto mówi ? Czy pan Schulze 
osobiście przy telefonie ? 

Proszę zaczekać chwilkę przy 
aparacie, połączę pana z panem 
dyrektorem. 

Gdzie jest biuro telegraficzne ? 
Chciałbym posłać telegram do B. 

Kiedy otrzymam odpowiedź ? 

Ile kosztuje telegram z dwunastu, 
piętnastu lub dwudziestu słów ? 

Gdzie jest najbliższy urząd tele
graficzny ? 

Proszę o formularz dla napisania 
telegramu. 

Ile to kosztuje ? 
Proszę, policz pan słowa ! 
Co to za słowo ? 
Co to za litera 1 
Napiszę wyraźnie. 
Czy muszę to napisać po francusku, 

po niemiecku lub po włosku ? 
Czy mógłbym napisać telegram po 

niemiecku ? 
Czy ma pan Code Mosse, aby odszy

frować ten telegram ? 



:tetev!Jon- u. '.telegrav�enamt. Urząd telekomunikacyjny. 1113 
Se�en Sie im '.telegrammfcfjliiffel Niech pan popatrzy w kluczu teie-

am (fobe bief eiJ l!JucfjeiJ nacfj. gramowym na końcu tej książki. 
(mn baiJ) S)otel be WMte (in) . . • Hiotel de Małte (w) . . .  
i)'iir �eute 2 ,Simmer mit je 2 !!Jet• Przygotować na dzisiaj dwa pokoje 

ten liereit �alten. mnfomme dwułóżkowe. Przybędę dwudzie-
21 Uf)t 60 @:iiibliaf)nf)o[. stap ierwsza p ięćdziesiąt dwo

�er51idJfte @liidluiinf cfje 511r �et• 
mii�lung. 

Cóerft \JJCiilter unb �rau. 
,Sum mlileben unf ereiJ gelieliten DnłetiJ 

bail hmigfte l!leileib. 

2l11t 1uort óe3af)lt. 

:teutj dJ· illo l n. !?o nb.• !!lu<t. 

rl'lec południowy. 

Najserdeczui,ejsze życl'lenia w dzień 
ślubu. 

Pułkownik Miiller z żoną. 
Najszczersze wyrazy współczucia 

z powodu zgonu naszego kocha
ne.go wujka. 

Odpowiedź zapłacona. 

1 3  
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III. Sµrid}worter unb 
Sµrad}eigenl}eiten. 

filler 3ule�t fommt, ift oerloren. } 
iller nndj uni3 fommt, mag f er&er 

3ufe(Jen. 
lJlnd) un� bie 6intflttt. 

�ni3 (Jeijit in ben fillinb reben. 
�ni3 ift nod) nicljt ber fillelt Cfobe. 
91ndj melieóen f d)alten unb ll.Jalten. 

3m %rilóen ift gut fif cfJen. 
€5tine fillaff er grilnben tief. 
�r ift auf ben S)unb gefommen. 
�en IDlantel uadi bem fillinbe (Jiingen. 
fillaff er in ben ffi(Jein tragen. 
�o1J1Jef0iinnig f ein. 
�ie �me oerf iljien. 

2eerei3 6trol,J bref cljen. 

�igner S)erb ift @olbei3 ttiert. 
�13 ift nidjt nffo3 @otb, was gfiin3t. 
!Bor Olimi3 .8eiten. 
�ai3 fommt wie gerufen . 
�in S)anr im �i fucf1en. 
�ai3 i� mir l,Jiidjft gleicf)!Jilrtig. 
<Muter fiat fommt iióer lJladjt. 
filler l,Jeute lad)t, fann morgen 

weinen. 
\lluf ben 6t.·91immermef)ri3(·1e :ns)= 

tag óeftellen (laben). 
�a milff en 6ie frii(Jer nuffte(Jen. 
3ni! @e\idjt. 

III. Przysłowia i właści
wości językowe. 

Kto pSźno przychodzi , sam sobie 
szkodzi. 

Gdy nas nie będzie, niech się 
dzieje, oo chce. 

To jest gadanie na wiatr. 
To j ,eszcze nie koniec świata. 
Rządzić się podlug swego widzi-

misię. 
W mętnej wodzie dobrze ryby łowić. 
Cicha woda brzegi rwie. 
Zeiszedł na dziady. 
Być jak chorągiewka na <Jachu. 

1 Lać wodę do studni. 
Być obłudnym. 
Osłodzić pigułkę. 

Pleść koszałki opałki ; pustą słomę 
młócić. 

Wszędzie dobrze, w domu najlepiej . 
Nie wszystko złoto, co się świeci. 
Za czasów króla Ć wieczka. 
To przyszło jak n:a zawołanie. 
Szukać plamy na słońcu. 
To jest mi zupełnie obojętne. 
Przyjdzie czas, będzi·e rada. 
Kto rano skacze, wieczorem płacze. 

Odkładać na święty nigdy. 

Trzeba wcze:'.iniej wstać. 
1 W oczy. 

1 
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)Bom ffiegen in bie straufe fommen. 
Wlit einem �ufie im @rabe fte�en. 
Wlit einer fon gen !naf e ab5ie�en. 
Snil @rail beifien. 
Mit bem �01* gegen bie �anb ren· 

nen. 
(fa fiiUt iqr 3nr Xlaft. 

(fot S)eq unb eine @5ee(e f ein. 
�ie ein fBlhtber 5uf rfłlagen. 
G:r ift auf f ei ner �ut. 
Um ein �aar. 
G:inem unberf eqenil einil beibringen. 

6idj inil �iiuftdjen fodjen, �eimlidj 
fod)en. 

G:inem bie �lilge( bef djneiben. 
Eiidj f eqr anftrengett. 
Eidjereu 6ie fidj 3um steufeI (stucfucf).  
!Huil ber �ern' lilgt man gern. 
6djufter, bleib' bei beinem 2eiften ! 
G:rft benf' an bid) unb bann an 

bie anbetn. 
6age mir, mit 10em bu umge�ft, 

unb idj 1uiU bit fag en, wer bu bift I 
3ugefni:ilJ[te staf dJen �aben. 
Cfot 2odj aufreijien, um bas anbere 

3u5uftopfe11. 
2!uf bem '.trocfenen fi�en. 
@elinbe 6aiten aufaie�en. 

G:r ift ein G:infaltilpinf el. 
Man mu fi bail G:ifen f djmieben, f o· 

fonge eil nodj warm ift. 
6djiidjtem�eit óringt S)er3eleib. 
�eber ift �en in jeinen b i er �fiiqlm. 
�il ift nid)t ber Mii�e ltlert. 
Man toeifi, ltlail ba�inter ftecft. 

�ie fficdjnung olJne ben �irt madjen. 

�er f djltleigt, beja�t. 
@leidj nnb gleidJ gef elit fidj gern. 

!HU3uuie{ ift ungef unb. 
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Dostać się z deszczu pod rynnę. 
Jedną nogą być w grobie. 
Spuścić nos na kwintę .  
Iść p0d zieloną trawkę. 
Głową muru nie przebij esz. 

On jest jej ciężarem. 

Być z kimś w zupełnej zgodzie. 
Bić na oślep. 
On ma się na baczności. 
O mały włos. 
Uderzyć niespodzianie. 

Natrząsać się po za plecami (śmiać 
się pokryjomu) .  

Przyciąć komuś skrzydła. 
Wysilać się ciężlw. 
Idź pan do diabła ! 
Zdaleka dobrze kłamać. 
Szewcze, pilnuj swego kopyta ! 
Wpierw myśl o sobie, potem do-

piero o innych. 
Powiedz mi, z kim przestajesz, a 

powiem ci, kim jesteś. 
Niechętnie dawać. 
Jedną, dziurę zatkać a drugą zro-

bić . 
Osiąść na mieliźnie. 
Postępować łagodnie. 

On jest głupkowaty. 
Trzeba kuć żelazo, póki gorące. 

Nieśmiałego wszyscy odsuną. 
Wolnoć Tomku w swoim domku. 

To nie warte mozołu. 
Wiadomo, co się poza tym kryje. 

Spisać rachunek bez gospodarza. 

Kto milczy, przyzwala. 
Równy z równym c!hętnie prze

staje.  
Co za wiele, to niezdrowo. 

1 3* 



--------
1 96 6ptiń}roorter, 6pruń}e igenlJ���- ---··· · Przysłowia H<l. --�· 

ij;ine S)unb roiif ń}t bie anbere. Ręka rękę myje . 
@in @eroarnter nimmt ell mit 3roei Ostrzeżony na dwóch się odważy. 

auf. 
ID/an f o U bie filedjnung nidjt oljne 

ben mlitt madjen. 
mlas bem einen mljt ift, ift bem 

anbern billig. 
mlie ein [\iirftenbinber trinfen. 

,Stuif djen 2ipµ' unb SMdjes filanb 
f ń}roebt ber finftren ID/iidjte S)anb. 

!Bon ber 2uft leben. 
S)unger ift ber be�e Sl'odj. 
@r łanu meljr a!ll [\rot eff en. 
G:inen mlolfsljunger ljaben. 

6eine 9(nfpriidje miijiigen . 

Xraue feinem, bu ljabeft benn 3ubor 
einen 6djejfel 6al3 mit iljm ge· 
geffen ! 

!8ift bu f djulbig, f ei gebulbig I 
6idj freunbHdj ftellen. 
!tuq angebunben f ein. 
@uter !Ruf ift @olbes tuett. 
G:s liiuft auf eins ljinaus. ) SDas ift geljupft wie gefprungen . 
SDer gebulbigen 6djafe geljen biel in 

einen 6taU. 
�all ift etroall gan3 anberell. (�no 

ftel)t auf einem anbern !8Iatt.) 
G:r ljat fein 6ń}nfdjen gef djoren. 
G:r i� ein 6onntagsfinb. 
crne mit mleile ! 
SDas S)emb liegt immer niil)er aHl 

ber filocf. 
�n bie G:nge treiben. 

SDas 2idjt an beiben G:nben an• 
3iinben. 

\lłeue lłlef en fel)ren gut. 
filii! grojien S)emn ift uidjt gnt Sl'ir· 

fdjen eff en. 
SDas @elb fptingt in f einer '.tafdje . 
lfine \lłiiljnabel in einem [lunbe 

6tro� fudjen . 

Nie robić rachunku bez gospodarza . 

Nie czyń drugiemu, co tob ie nie 
miło. 

Lać jak w studnię. 

Między ustami a brzegiem pucharu 
. czyhają złe moce. 

i Zyć wiatrem. 
Głód naj lepsza przyprawa. 
On nie zwykły zjadacz chleba. 
Być głodnym jak wilk . 

Obniżyć swe roszczenia. Spuścić 
z tonu. 

Trzeba zjeść wprzód z kimś beczkę 
soli, aby go poznać. 

J.eżeliś zawin ił, znoś c1erpliwfo ! 
Być uprzejmym. 
Być małomównym. 
Dobre imię lepsze od bogactwa . 
Wszystko to w końcu to samo. 

Kto derpliwy, ten zgodliwy. 

To co innego . 

1 On się dobrze obłowił . 
W czepcu się rodził. 
Spiesz się powoli ! 
Bliższa ciału koszula niż suknia. 

Zapędzić kogoś w kozi róg. 

Zapalić świecę na obu końcach. 

Nową miotłą dobrze się zamiata. 
Z panami niedobrze się bratać . 

Pieniądze go palą w kieszeni. 
Szukać igły w kopie siana . 
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!lilie man fidj bettet, f o liegt man. 

!.mnufo[fett feilgalten. 
@:in !lllort gibt bas nttbere. 

@iidj um bes �ni[ ers l!lart 3nnfett. 

3tt bie l'jnlle gegen. 
2!uf Striegilfufl ftegett. 
'Iiett iiegen 3iegett. 
1!3ei iemnnb gut (fdjledjt) 

ben fein. 
} 

angef djrie· 

2Iufgepu�t (gef djniegeft unb gebiigelt) 
fein. 

�u!! frembem ileber ift gut ffiiemen 
fdjtteiben. 

3m �nufe eineil @egen!ten muf! man 
bon feinem 6tricfe reben. 

@:t �at Sjaar lafien milfjen. 

'.tlie tjlinte ins �orn ttJerfen. 
\naclj bem @:idjein urteilen. 

mn (Efel fdjilt bm anberen ilangogr. 

!lller bie �famie IJiilt, gat iutmer am 
meiften 3u tun. 

(Er fvart's am .Snvfen unb liifit's am 
®1Junblodj getaus. 

6djttJierigłeitm madjen . 

3u redjter 3eit ein mabelftidj, et= 
fvaret neune fidjedidj. 

6idj nidjt megr 3u raten 1viff ett . 
'Iierb ntttttJorten. 
@itocftaub. 
S)er �rug gegt f o fottge 3um 5Brun· 

nen, bis er bridjt. 
3ebes '.tling gat 51oci 6eiten. 

@:s ift 1.Jergeblidj, einen !.mogren ttJeifi 
roafdjen �u ttJo!Ien. 

�inen 6treit I.Jom .Smttt lmdjett .  

iluftf djliiff er ba u en. 
6tad toie ein S)eibe . 
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Jak sobie pościelesz, tak się wyś

pisz . 
Gapić się. 
Od słowa do słowa, a sprzeczka 

gotowa. 
Spieirać się o brodę proroka. 

Wpaść w pułapkę. 

Być na stopie wojennej . 

Być u kogo dobrze (źle) zapisanym. 

Wystrojony jak lalka. 

Tanio się źyje z cudzej kieszeni . 

W domu wisielca nie mówi się o 
stryczku. 

Nie wys7!edł bez szkody. 

Poddać się . 
Sądzić z powierzchowności. 

Kocioł garnkowi przymawia a oba 
smolą. 

Godność bywa ciężarem . 

W jednym końcu włazi, a w drugim 
wyłazi . 

Robić trudności. 

Jeden ścieg zawczasu zapob iega 
dziewięciom. 

Nie wiedzieć sobie rady. 
Dać dosadną odpowiedź. 
Głuchy jak pień. 
Dzban tak długo wodę nosi, aż się 

ucho urwie. 
Każda rzecz ma dwie strony. 

Daremnie z czarnego robić białe. 

Rozpocząć kłótnię. Sprowokować 
kogoś. 

Budować zamki na lodzie . 
Mocny jak niedźwiedź. 
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:reutf dj (= runb �mmil) fpredjen. \ Mówić bez ogródek. 

Qlelb regiert bie mleit. 
<Eine nuilttJeidjenbe filntttJott geóen. 

Qlranf nm �nnbeln. 
IDlorgenftunb �at Ololb im IDlunb. 

Slail f inb óil�mif dje 'l)Brfer fiir il) n. 
Sebem ba!l 6eine. 
Untcr ben 18linben ift ber <Einiiugige 

�ilnig . 
mler ben 6djabett �at, óraud)t fiir 

ben e>µott nidjt 5u for gen. 
IDlitgegangen, mitge�angen . 

IDHt bem ml i nb f egeln. 
IDlit ben mlillfen muu man �eulen. 

Sebe!l 2nnb �at f eine 6ittcn. ) eo biel 2iinber , fo biel i!lriittd)e .  
<Eine Shli�e �acft ber anberen tein 

llluge null. {�unb frif3t n idjt 
bom �unb.) 

Cfin S';,lii'ljnerauge. 
@iinf ettJein trinfen . 
'l>ail iit unformi11es @efd)reiófel. 
lJłu115eln in ben 2luge111uinM11. 
Slnil mad)ft bu mir nidjt ttJei1l. 
$Da1l ift einerlei (fommt auf ein!3 

ljinnttil). 
{!iJ i� nidjt umf onft. 
2!ógef djmncltc!l Seng er5iifJlen. 
!Bor ber \Jłnf e ttJegneI1men. 
'l)aljintedommen. 
IDlit ber mlurft nadj ber e>µeclf eite 

ttJerfen. 
filuf gliiljenbcn Stoljlen fi�en . 
<Einen \Jłotvfennig fiir bail fillter 

nufilJaren. 
filler ben �em eff en wm, ber muli 

bie muf, au[órif,en. 
'!lie lrlagge ftrcidjen. 

<Er ljat fidJ jeben Wuilrocg ab� 
gef djnitten. 

Pieniądz rządzi światem . 
Dać wymijającą odpowi€dź. 

Postępować okrutnie. 
Kto rano wstaje, temu Pan Bóg 

daje.  
To dla niego chińszczyzna. 
Każdemu, co mu się należy. 
Pomiędzy ś1epymi jednooki królem. 

Kto szkodę poniósł, tego jeszcze 
wyśmiewają. 

Kto z złodziejami przestaje,  będzie 
z nimi wisiał. 

Płynąć z wiatrem. 
Kiedy wejdziesz między wrony, 

musisz krakać jak i one. 

Go kraj , to obyczaj . 

Kruk krukowi oka nie wydziobie . 
(Pies psa nie zje . )  

Odcisk , nagniotiek. 
Napić się gęsiego wina. 
To są gryzmoły. 
Zmarszczki w kącikach ócz. 
Tego we urnie nie wmówisz. 
To to samo. Na jedno wychodzi. 

To nie daremnie. 
Opowiadać koszałki opałki. 
Sprzątnąć sprzed nosa. 
Wydostać coś . 
Kto ma dużo, dostaje jeszcze wię-

cej . 
Siedzieć na rozpalonych węglach. 
Odłożyć coś na czarną godzinę. 

Musi orzech zgryźć , kto chce zjeść 
jądro . 

Zwinąć chorągiewkę. 

Odciął sobie ws7lelki odwrót. 
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IDłatt mufl ben �inger nidjt 3wif djen 
%iir unb filngel ftecfen. 

2fodj ber @etingfte lattn uni3 niipen. 

3dj lenne fein %un unb ilaff en. 

2Iuf[ rfmeiben, iióettre ióen. 
'l)ie �ferbe f)inter ben fillagm f1Jan• 

nen. 
steine llłof en of)ne 'l)otnett. 
IDlit jemanb óredjen. 
@B fiillt feitte @idje tJott eittrm 

!Etreidje 
fillai3 niipt ber �uf) IDlui3latnufl? 
fillie gewonnen, fo 3errontte11. 
ileidjter @e1ui1111 ift óalb baf)itt. 
filliberrufen. 
'l)aB ift �mmer bie alte ileier. 

@r Iaf3t �0!3 auf fidj f)acfctt . 

filldf)tenb bie S)uttbe f idJ raujen, 
f)olt ber filio!\ bai3 2amm. 

!Eine ilieóe ift ber anberen wert. 

@ute IDliene 3um ói.if en Ei1Jiele 
madjen. 

li!r 1J[eift auf bem Ieętm ilodj. 
'l)aa .\!os i� gefa11en. 
li!śl llerfof)nt f icf) nidjt ber IDliif)e. 
li!inen tiidjliiJ f)eimf d)icfen. 

!llientt nidjts mef)r ba ift, f)ilrt'śl bott 
f eló� auf. 

Cfln �iif)ndjm mit einent 3u ru1Jfen 
f)aóen. 

@:r ift eine luaf)re filnll. 
l8eurteile anbere nad) bir f eHift ! 

Eiie gleicfjett f idj luie ein li!i bem 
anberett. 

@:in 61-Jerling itt ber �attb ift óeffer 
alśl eine %auóe auf bem 'l)adje. 

)l'.Sie bu mir, f o ie!) bir. 
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Nie trzeba wkładać palca pomię
dzy drzwi. 

I najbiedniejszy może się na co 
przydać . 

Wiem o wszystkim, co on robi.  

Chwalić się, blagować, przesadzać. 
Zaprząc koni'e z drugiego końca 

wozu. 
Nie ma róży bez kolców. 
Zerwać z kimś. 
Nie od razu Kraków zbudowano. 

Co świni po perlach ? 

Jak przyszło tak poszło. 

Odwołać. 
To zawsze ta sama piosenka. 

Pozwala soMe drwa na głowie 
rąbać. 

Gdzie się dwóch kłóci, tam trzeci 
korzysta. 

Miłość miłością się płaci. 

Nadrabiać miną. 

Goni ostatkami. 
Kości rzucone. 
Gra nie warta świeczki. 
Odprawić kogoś z kwitkiem. 

Z próżnego nie nalejesz. 

Mieć z kim coś na pieńku. 

Jest zupełnym zerem. 
Nie sądź innych podług siebie. 

Podobni jak dwie krople wody. 

Lepszy wróbel w ręku niż gołąb 
na dachu. 

Jak Kuba Bogu, tak Bóg Kubie. 
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@ott legt niemanb meg .r auf, am 
er tragen fann. 

.;Jeb er mogel gat f ein 9lejł Heli. 
SDie Staęe im 6arf fauf en. 
2lrt Hi&t nidjt bo1t \IM. 
�!3 ijł f ein 6djtua11engef ang. 
mlarum nicl)t gar ? 
�r ift loie ein liego[f ener \]3ubel. 
�in geliranntes Stinb f djeut ba!3 

�euer . 
�unbe, bie biel !ieUen, lieifien nid)t. 

3toif djen 3tvei 6tiil)le follen. 
filler 31vei �af rn 3ugleidj l)eęt, fiingt 

feinen. 

�ennen, bie biel gorfem, legen 1uenig 
�iet. 

6idj tJertrage1t 1vie �nnb unb Staęe. 
)"Biele �unbe finb bes �af en Xob. 
@5idJ f djmiegen unb liiegen. 
6id) freunblidj ftellen. 
O!iet ben �ufnage! ging ber 9łeitet 

berloren. 
�r roartet, ban bie geliratenen Xau· 

lien il)m ins Wlou! fliegen. 
�r ift mit arren S)nnben gel)ett 

( burdjtrieben). 
merfµridjt f idj borl) f el!ijł ber \Pre• 

biger anf bet Stan3el . 
�!3 fterft ettoas bal)inter. 

muf einen grolien Stroę gel)ort ein 
grolier Stcil. 

�ine gemeine �erfun[t tiedeugnet fidj 
nie gan3. 

9lot liridjt �if m. - \not lel)rt ben 
!Bliren tan3en. 

!Bei 9ladjt f inb aUe Staęen grau. 
�anb1oerf l)ot gofbrnen !Boben. 
�in mlo![ lie[djreit ben a1tberen nidjt. 
@eroa!t gel)t bor 9łedjt. 
�!3 aUen redjt madjen rooUen. 
@5idj aufs l)ol)e mou [eęen. 
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Bóg nie nakłada więcej na czło-
wieka niż znieść może . 

Każda pliszka swój ogon chwali. 
Kupić kota w miechu. 
Natura zaw.sze w nim się odzywa. 
To jego śpiew łabędzi. 
Jeszcze czego ! 
Jakby go wodą zmyto.  
Kto się na gorącym sparzy, na 

zimne dmucha. 
Pies, który dużo szczeka, nie kąsa. 

U siąść pomiędzy dwa krzesełka. 
Kto dwa zające na raz szczuje, 

żadnego nie chwyci. 

Kury, które dużo gdaczą, niosą 
mało jaj. 

Zgadzać się jak pies z kotem. 
Dużo psów zgubą zająca. 
Poniżać ·się i płaszczyć. 
Udawać przyjaciela. 
Drobna mecz .spowoduje nieraz 

groźne następstwa. 
Czeka, aby pieczone gołąbki same 

wpadły do gąbki. 
To szczwany lis. 

Koń ma cztery nogi a jednak się 
potknie . 

To nie bez kozery. 

Na grubą skórę ta-:zieba zgrl'!ebła. 

Czym skorupka za młodu nasiąknie, 
tym na starość trąci. 

Kiedy trwoga, to do Boga. 

W nocy wszystkie koty bure. 
Rl'!emło.sło ma złoto w garści. 
Swój swego nie oszuka. 
Siła przed prawem. 
Każdemu dogodzić . 
Nadawać sobie sztucznej powagi. 

Wynosić się. 

I 



I 

6Vriń)ltliirter, 6Vrnd)eigen�eiten. 

IDłe�r ali3 ein @:iel auf bem IDłarft 
�eiflt @raucljen. 

O�ne @runb auff a�ren. 
m!enn bie �a�e aus bem �auje ift, 

tan5en bie 9.nliuje. 
m!as fidjt i�n an? 
IDłan icfJmeidjeH bem �unbe be!3 

�errn roegen. 

m!er fidj griin madjt, ben freff en bie 
Siegen. 

m!ieber auf bie 6adje 5uriicHommen. 
@:!3 i� ein armer �ucf)s, ber nur 

ein ilocf) �at. 
@:ine 6djroalbe madjt nodj łeinen 

6ommer. 
Swei �liegen mit einer �ravve 

fdjfogen. 
@ott f orgt bafiir, bali bie \Biiume 

nirljt in ben �immel tuacljf en. 
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Nie każdy łysy plebanem. 

Bez przyczyny wybuchnąć gniewem. 
Gdy Jmta nie ma w domu, gospoda

rzą myszy. 
Co mu wpadło do głowy 7 
Gdzie pana kochają, tam i jego 

pieska głaszczą. 

Kto się posmaruje miodem, tego 
obsiądą muchy. 

Powrócić do rzeczy samej . 
Biedny to lis, ktory ma tylko jedną 

dziurę. 
Nie robi wsi jedna chata. 

Przy jednym ogniu dwie p ieczenie 
upiec. 

Każda rzecz ma swoją miarę. 
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I V. Kleines 
Worterbud}. 
(Um QUSWtnbig 

IV. Slow· '.Iler 6djnee . śnieg (m. ) . 
grad (m.). 
m gła (ż . ). 
rosa (ż. ) .  
odwilż (ż.l . 
mróz (m.). 
lód (m.) 

. '.Iler t)agel. mczek. '.Iler !Rebe!. 
(Do uczenia się ;Iier st au. 

3n ltmtn.) 
1. �al) meltnll 
uub ble titbe. 

na pamięć.) 'tas 5tautt1etter. 
1. Wszechświat �er t\'roft. 

i ziemia. 

'.Ilie lillelt. świat (m.). 
'l:lie @:rbe.  ziemia (ż.). 
'l:iie @:rbfugel. kula ziemska ( ż.). 
'.Ilie 2uft. powietrze (n.). 
'.Ilas t\'euer. ogień (m.). 
'!as lillaffer. woda (ż.) .  
'l:ler t)immel. niebo (n.). 
'l:la!3 t)immel!3ge· sklepienie nie-

tt!Olóe. bieskie (n.). 
'l:lie 6onne. slońce (n.). 
'l:ler fillonb. księżyc (m.). 
stlie 6terne. gwiazdy (ż. I .  m.). 
'l:ler t\'ii;ftern. gwiazda stała (ż.). 
'l:ier \jS!anet. planeta (ż.). 
�hs Bidjt. światło (n.) .  
'llie 6onnenjtra�· promienie sło-

Ien. neczne (m.l.mn.) . 
'.Ilie jJinfternis. ciemność (ż.). 
'llie6onnenfinfter· zaćmienie 

niS. słońca (n.). 
'ller 6dJatten. cień (m.). 
'l:ier %ag. dzień (m.). 
stlie !Radjt. noc (ż. ). 
'.Ilie SNilte. zimno (n.). 
'!ie t)ięe. upał (m.). 
'!ie l\'lamme. płomień (m.). 
'ller mnę. błyskawica (ż.). 
'l:ler 'l:lonner. grzmot (m.) . 
'.Ilcr '.Ilonnerfdjlag. I piorun (m.) . 
@:ine lillolfe. chmura (ż.) . 
'!a!3 lilletter. } d ( . ) 'l:lie lllitterung. pogo a z.  • 

@:in 6turm. burza (ż.) . 
'ller ffiegen. deszcz (m.). 
'ller ffiegenóogen. tęcza (ż.) .  

'.Ilas �. 
@:in @:is3a!Jfen. 
'.Ilas @Iattew. 
@:in @:rbóeóen. 

'ller lillinb .  
@:in llliróelttlinb. 
@:in @ewitter. 

sopel (m. )  lodu. 
gołoledź (ż.). 
trzęsienie ziemi 

(n.). 
wiat r (m .). 
wicher (m.). 
burza, nawałnica 

(ż.). 
@:in Otfan. I huragan (m .). 
fillorgen ; Often. wschód (m.). 
fillittag ; 6iiben. południe (n.). 
�róenb ; lilleften. I zachód (m.). 
fillitternadjt ;  !Ror· 1 północ (ż.). 

b en. 
'l:lie fillorgenrote.  zorza poranna 

(ż.) . 
ilie Wóenbrote. 

'l:ler 6tauó. 
'ller 6anb . 
@:in <Stein. 
@:in stiefelftein. 
'l:ler sties. 
'ller 6djlamm. 
@:ine \lSfiięe. 
l!ine SJo�Ie. 

@:ine @:bene. 
�in stal. 
@:in Wó�ang . 
@:in merg. 
@:in t)iige!. 
'ller jJuj3 be� mer· 

ges . 
'ter @i!Jfel bes 

lBerge�. 

zorza wieczorna 
(ż . ) .  

kurz, pył (m .). 
piasek (m.). 
kamień (m.). 
krzemień (m.). 
ż wir  (m.). 
błoto (n. ). 
kałuża (ż.). 
jama , jaskinia 

(ż.). 
równina (ż . ). 
dolina (ż.) .  
stok (m.). 
góra (ż.). 
pagórek (m.). 
podnóże (n .) . 
wierzchołek (m.) 
góry. 

j 
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'lla;3 @ebitge. J góry (ż. I. mn .) .  
'llie @ebitgsfet te . łańcueh (m .) 
'llet !Bulfan. 
'llet @letf d)er. 
SDie lffiilfte. 
@in �em. 
<;l:in 6ttom. 
(;!;in �luf!. 
'llie Ouelle. 

'.tie filłilnbung. 
'llas Uf et ; bet 

6tranb. 
<;l:in 6ee. 
<;l:in steid). 
(;!;in 6umµf. 
<;l:in lillaff etf all. 
@in Bieqbrunnen. 
@in 5Brunnen. 
�in lffialbfttom. 

@in 5Bad). 

'tas ilanb. 
'tas !Batetlanb . 
stet D3ean.  
'I'a5 filłeet. 
'llie Stilfte. 
<;l:ine �nfel. 
Q;in �afen. 
'llas Ufer. 
(;l;ine ID/eerenge. 
�in filłeeresatm. 

@in filłeetbuf en. 

'llie ?mellen . 

'llie �lut unb 
Q:bbe. 

'llie 3eit ber Q:bbe 
unb �lut. 

<;l:in ?minbftofl. 

�in 5Botgeóitge. 

górski .  
wulkan (m. ) .  
lodowiec (m.). 
pust ynia (ż.). 
skała (ż.). } rzeka (ż.). 

źródło (n.). 

ujście (n.) . 
brzeg (m.) ; wy· 

brzeże (n. ) .  
jezioro (n. ) .  
staw (m.) .  
bagno (n.) .  
wodospad (m.). } studnia (ż.) . 

rzeka leśna (ż.). 

potok , strumyk 
(m.) .  

kraj (m.) .  
ojczyzna (ż. ) . 
ocean (m. ) .  
morze (n .). 
wybrzeże (n.) .  
wyspa (ż . ) .  
port (m.) .  
brzeg ( m. ) .  
cieśnina (ż.). 
odnoga (ż.) mors· 

ka. 
zatoka (ż.). 

fale (ż.), bałwany 
(m. I. mn.). 

przypływ i od
pływ (m.). 

czas odpływu 
przypływu. 

uderzenie  (n.) 
wiatru . 

przylądek (m .). 

�ie .3eil. 

'ller 6tranb. 

(;l;ine 5Bud)t . 

2. '!ie 3e1t. 
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wybrzeże (n.) pla

ża lŻ.). 
zatoka (ż .). 

2. Czas. 

'llie @roigfeit . wieczność (ż.). 
<;l:in �aqrqunbett .  wiek (m.) stule· 

cie (n .). 
<;l:in Saqt. rok (m.). 
'1la5 S)albjaqr. półr ocze (n .). 
'llas !Bierteljoqt. kwartał (m.). 
�in filłonat .  miesiąc (m.). 
mne lfficd)e. tydzień (m.). 
@in stag. dzień (m.). 
@ine 6tunbe. godzina (ż.). 
<Hne qalbe @5tunbe. pół godziny 
@ine  !Biettelftunbe. kwadrans (m .). 
�ine filłinute. minuta (ż.). 
�ine @5efunbe .  sekunda (ż.). 
'llie �aqte53eiten . pory (ż. 1. rnn.) 
'llet �rilqling, bn5 

l}ri1!1jaqr. 
ster 6ommer. 
'ller �erbft . 
'ller >lllinter. 
'ller Stalenber. 
(i'er )  �anuar. 
�eliruar. 
Wliir3. 
Wµti l .  
ID/ai. 
�uni. 
�uli. 
Wuguft .  
@5eµtemlier. 
Dftober. 
�obemlier. 
'1le5ember. 
�ie fil.\od)entage. 
(�er) 6onntog .  
ID/on tag. 
'llienstag . 
ID/ittroodJ. 
'llonnerstog. 

roku . 
wiosna (ż.). 

lato (n.). 
jesień (ż.). 
zima ( ż. ). 
kalendarz (m.). 
styczeń (m.). 
luty (m.). 
marzec (m.). 
k wiecifń (m.). 
maj (m.). 
czerwiec (m.). 
lipiec (m.). 
sierpień (m.). 
wrzesień (m.). 
październik (m.). 
listopad (m.). 
grudzi�1i (m.). 
dni tygodn ia. 
niedziela (ż.). 
poniedziałek (m.). 
w torek (m.). 
środa (ż.). 
czwartek (m.). 



204 'l'Jie 8eit . 
�teitag . 
@ionnabenb, 

@iamstag. 
@n ijeiettag. 
i)er Weuja�rstag. 
�aftnacf)t (f. ). 
2lf cf)ermittroocf) 

(m.). 
i)ie ijaften ( f.) .  
$almf onntag. 

@riinbonnetstag. 
�atfteitag. 

()jlern (pl.). 
!l!fingften (pl.). 

So�annistag. 

!Ulicf)aeliS. 

�ei�nacf)ten (pl.). 

stlet @eburtstag. 
iler !Ulorgen. 
i)er lBormittag. 

iler !Ulittag. 
ilet Wacf)mittag. 
'iler 2lbenb . 
stlie !Ulittetnacf)t. 
i)er lB orabenb . 
iler %agesanbrucf). 
iler 6onnenauf • 

Czas. 

piątek (m. ) . 
sobota (ż.). 

święto (n.). 
Nowy Rok (m .). 
zapusty (I. mn .). 
Popielec (m .). 

post (m.). 
niedziela (ż.) pal· 

mowa. [(m.). 
Wielki Czwartek.  
Wielki Piątek 

(m.) . 
Wielkanqc (ż.). 
Zielone Swiątki 

(l. mn.). 
Świętego Jana 

(m.). 
Świętego Michała 

(m.). 
Boże Narodzenie 

(n.) . 
urodziny (I. mn.). 
poranek (m.). 
przedpołudnie 

(n.). 
południe (n.). 
popołudnie (n.). 
wieczór (m.). 
północ (ż.). 
przedwieczór 
świt (m.). [(m.). 
wschód słońca 

gang. (m.) .  
'.ter6onnenunter• zachód (m. J  słoń· 

gang. ca. 
ilie mitteleuroj.lii· czas średnioeuro· 

if dje 8eit. pejski ( m.  ). 
'ta� 6djaltja�t. rok (m.) przestęp· 

ny. --
S. �er!lłtnidJ unb 3. Człowiek i 

ber menf dJlid)e 
Sl'ilrjm. 

ciało ludzkie. 

stlet !Ulann, ber męż czyzna (m ) , 
!Ulenfdj. człowiek (m.). 

�et !Ulenf dj uf w. Człowiek itd . 

'l'lie ijrau. kobieta (ż.). 
'l'la9 �nb. dziecko (n.). 
i)et �nabe .  chłopiec (m.) .  
i)a9 !Uliibcf)en. dziewczyna (ż.). 
@in junger !Ulann. młody człowiek 

(m.). 
@ine junge ijrau. młoda kobieta (ż.) . 
'l'lie stinb�eit. dziecięctwo (n .). 
'l'Jie Sugenb . młodość (ż.) . 
@in @reis. starzec (m.). 
@ine @reifin. staruszka (ż.). 
i)as �o �e 2ffter. wiek podeszły 

(m.). 
'tie @ebutt. urodzenie (n .). 
i)as .2eben. życie (n .). 
S)er %ob. śmierć (ż.). 
S)ie ijamilie. rodzina (ż.). 
'.tie lBetroanbten . krewni (m. 1. mn .). 
't er lBater. ojciec (m.). 
'.tie !Ulutter. matka (ż.) .  
i)ie �ltetn. rodzice (l. mn.). 
stlie lBotfa�ren. przodkowie (m, 

I. mn.). 
'.lJer @ro!itJater. d ziadek (m.). 
ilie @to!imuttet. babka (ż.). 
i)er 6cf)roieger• teść (m.). 

tJatet. 
'tie 6cf)roieger• teściowa (ż.). 

mutter. 
'tie @itiefmutter. macocha (ż.). 
'ter 60�11. syn (m.). 
'llie %ocf)ter. córk a (ż.). 
i)et Q:nfel. wnuk (m.).  
stiie Q:nfelin. WnUPZka (ż.). 
'iler l8tuber. brat (m.). 
i)ie 6diroejler. siostra (ż.l. 
iler 6djroaget. I szwagier (m.). 
�ie 6cf)roiigerin. szwagrowa (ż. ) . 
ilet D�eim, stryj, wuj (m.J. 

Dnfel. 
1ie %ante. ciotka, stryjenka 
stlet lBetter. kuzyn (m.). [(ż.). 
stlie l8afe. kuzynka (ż. ) .  
stlet Weffe. bratanek, siostrze-

niec (m ) .  
i)ie  !Jlicf)te. bratanka,siostrze-

nica (ż.). 
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i>et 5Briiutigam. narzeczony (m.). 'llie .13ipp en. wargi (ż. I. mn.). 
�ie 5Btaut. narzeczona (ż.) �er !munb. usta (I. mn.).  
�ie ).Betloliung. zaręczyny (I. run.) . 'ller 5Bart. broda (ż. ). 
'llie �eirat. } wesele (n .) .  i>er 6d)nurrbart . wąsy (m. I .  nrn .) .  
i>ie �od)3eit . ter 5Bacfenliart. bokobrody 
�et Q:�emann. mąź (m . ). (I. mn.). 
'llie Q:�efrau. żona (ź.). i>ie .8ii�ne. zęby (m. I. mn.) .  
i>er @ema�I, bie małżonek (m.) ,  '.I>as Ba�nf leif dJ. dziąsła (n.  I .  mn.) .  

@ema�lin. małżonka (ż ) . i>er @numen. podniebienie (n.) .  
i>er �auf!Jate. ojciec chrzestny i>ie Bunge. I język (m.) .  

(m.) . i>i e SMJ!e. gardło (n .) .  
'llie stauf lJatin. matka chrzestna 'ller ,Pals. szyja iź . ). 

(ż.). 'llie 6dJU!tern . ramiona (n. I. m.). 
Q:in llliittvet. wdowiec (m. ) .  'ller 9łilcfen. plecy (!. m n.). 
�ne llliitwe. wdowa (ż.). 'llas 9łild grat. kręgosłup (m.). 
�in ).Bormunb. opiekun (m .). 'ller mrm. ramię (n.). 
�n IDliinbel. pupil (m.) . 'ller <;\;l!enliogen. łokieć (m.). 
Q:ine llliaif e. sierota. (m. , ż . ) .  'llie �anb. ręka (ż . ) .  
'llie mmme. mamka (ż.) .  'llie �auft. pięść (ż.). 
'ller �teunb, bie przyjaciel (m.). 'ller �inger. palec (m.) .  

�reunbin. przyj 1ciółka(ż .) . �et 'llaumen. wielki palec, kciuk 
�er Jtorper, ber ciało (n. ) .  (m .). 
'llie @liebet. [s:leili . członki (I. mn.). '.I>as �anbgelenf. staw (m.) zgięcie 
�ie �aut. skóra (ż.). (n.) .  
�ie Sinod)en. kości (ż. I. mn.) . 'llie �uflf o�le. 1 stopa (ż.) . 
�� ijleifd). ciało (n.). iier .\fnod)el. kostka (ż. ) .  
�as 5Blut. krew (ż.) .  'llie filiigel. paznokcie (m. I. 
i>et !Puls. puls (m.) .  mn.) .  
'llie �betn. żyły (ź . 1 .  mn.). i>et 5Buf en. pierś (ż. ) ,  łono (n.). 
'llie filetben. nerwy (m. 1. mn.) .  'llie 5Bruft. pierś (ż. ) . 
SD ie !mus fe In. mięśnie (m.1 .mn.) .  'ller !mag en. żołądek (m .) . 
'llet Sfopf. głowa (ż . ) .  �er 5Baud). brzuch (m.). 
�et 6d)iibe!. czaszka (ż . ) .  �ie 6eite. bok (m.). 
'llie 6tim. czoło (n.). 'llie 9łiVlJen. żebra (n. I. mn.) . 
�ie �aate. włosy (m. I. mn.) .  'llie �iifte. biodro (n.) .  
'il �  @e�im. mózg (m.) . �ie 6d)en fel. uda (n. l. mn .). 
�as @ef id)t. twarz (ż.). �ie Siniec. kolana (n. I. mn.). 
�ie @rfid)ts5iige. rysy twarzy (m .  'lias 5Bein.  noga (ż.). 

I. mn.). 'llie �erf e. pięta (ż.). 
�ie 6d)!iif e.  skroń (ż.). 'ter �uji. noga (ż.). 
�ie �Iugen. oczy (n. 1. mn.) .  'llie .8e�en . palce u nogi (m. 
�ie �ugenlirauen. brwi (ż.l .mn.). I. mn.), 
�ie O�ten. uszy (n. I. mn .). 'llas �er3. serce (n.). 
'llie llliangen, 5Bal· policzki (m. I. 'llie .l:lunge. płuca (n. I. mn.). 

len. mn.). 'llie Be ber. � wątroba (ż . ) .  
'llas Sfinn. podbródek (m.) . -- I �ie !Jlafe . nos (m.). 
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4. e1une null 4. Zmysły i 
iedeułriiftt. władze duszy. 

'Il11i3 @efidjt, feqen. wzrok (m.) wi-
dzieć. 

'Ila5 @eqilr, qilten. słuch (m.), słyszeć. 
'Iler @efd)mnd, smak (m.), sma-

fdjmeden. kować. 
'l>et @etudj, tie• węch (m.), powo-

djen. nienie (n.), wą-
chać. 

'Ila5 @efiiql, f fi�· 
len. 

czucie (n.) , czuć. 

'Ila3 @eblidjtni�. pamięć (ż .) .  
'Ilie 6eele. dusza (ż.). 
'Ilie �etnunft. rozsądek (m.) .  
'Ilet �etftanb. rozum (m.). 
@efunbet W.en• zdrowy rozum 

f djenberftanb . (m.) ludzki .  
'Ilie 6t>rndje. mowa (ż.) .  
'Ilni3 iBort. słowo (n.) .  
'l>ie ffiebe.  mowa (ż.). 
<iin W.if!betftiinb· nieporozumienie 

ni!ll. (n.). 
iin 3rttum. pomyłka (ż. ) .  
'l>ie �etgef!lidjfeit. zapominanie (n . ) .  
'l>ie �lug qeit. roztropność (ż.). 
'l>ie tmeii3qeit. mądrość (ż.) .  
'l>ie %orqeit. głupota (ż ). 
'l>er tmme. wola (ż.). 
'l>ie ntteili3ftaft. zdolność rozum o· 

wania (ż. ). 
'l>et @eift, mlitl. dowcip (m.). 

'l>n!I @enie. geniusz (m.) .  
'l>ie @ef djidlidjfeit. zręczność (ż.). 
'l>ie !tenntni�. umiejętność (ż.), 

�e '.llummqeit. 
wiadomość (ż.). 

głupstwo (n.). 

'Ilai3 @etuiff en. sumienie (n .). 
'l>ie liinbilbung�· wyobraźnia, fan-

ftaf t. tazja (ż.) .  
iin !Begriff. pojęcie (n . ). 
'l>er 6djlaf. } 
liin straum. sen (m. ) .  

6inne uj111. Zmysły itd . 

'lla5 (frtuadjen. przebudzenie (n .) .  
'Ilet @laube. wiara (ż.) .  
'llie �iebe. miłość (ż. ) .  
'llet �nf!. nienawiść (ż.). 
'Ilie �ettuun• zdziwienie się (n.). 

betung. 
'Ilie !Betuun• podziw (m.) ( ienie) 

betung. (n.) .  
'ller 2lrgtuoqn, podejrzenie (n.). 

�etbadjt. 
'llie �urdjt. bojaźń (ż.) .  
'Ilie �offnung. nadzieja (ż .) . 
'Ilie �et5tueiflung. rozpacz (ż.). 
'll ie l5teube. radość (ż .). 
'llie %tautigfeit. smutek (m.) .  
'Ilie @ebulb. cierpliwość (ż.) . 
'llie  Ungebulb. niecierpliwość 

(ż.) .  
'Iler 9'/eib . zazdrość (ż .). 
'llie Q:qre. honor (m.). 
'llet .Sotn. gniew (m.) .  
'lla5 �etgnfigen. przyjemność (ż.). 
'Ilet 6djmet5 .  ból (m.). 
'I>ie 2lbneigung. odraza (ż.) n ie-

chęć (ż.). 
'llie .Suneigung. przychylność (ż .) .  
'l>ct Btueifel. wątpliwość (ż.). 
@lfidtuiinf d)e (m. życzenia (n.I.mn. ). 

pl.) . 
'l>ie Słfiqnqeit. śmiałość (ż.) . 
'l>ie ilebqaftigfeit . żywość (ż.). 
'llie �eigqeit . tchórzostwo (n.). 
'l>ie 8n11qaftigfeit. nieśmiałość (ż. ) .  
�ai3 !!Jlitleib . litość {ż.). 
'l>et Q:qatafter. charakter (m.). 
'Ilie ilaune. humor, kaprys 

I (m.). 
'.llie @efinnung. usposobienie (n.). 
�ie !Uleinung. mniemanie (n.). 
'l>ie ileibenf djnft. namiętność (ż.). 
'l>ie 8iittlidjfeit. czułość (ż.) . 
'Ilet 6djreden. przestrach (m.) . 
'Ilie �reunbf djaft. przyjaźń (ż.) .  
'Ilie Q:if etf udjt. zazdrość (ż.). 
'llie @emilme· emocja  (ż.). 

tu egung. 
'Ilie mlut. wlciekłość (ż.) . 



Słtanfljeiten uf w. Choroby itd. 

ilet 3iil)3om. I popędliwość (ż.). 
�ie ffiulje. spokój (m.). 
ilet ij!eifl. pilność (ż.) . 
i:lie58ef d)eibenljeit. I skromność (ż.). 
�ie ilemut. pokora (ż.) . 
ilie tyteigebigfeit. szczodrobliwość 

(ż.). 
iler @ei3. skąpstwo (n.). 
ilie @erecf)tigfeit. sprawiedliwość 

�ie 'llanfbatfeit. 
�ie @rauf amfeit. 
'llie ijaull)eit, 

%tiigljeit . 

(ż.) 
wdzięczność (ż.). 
okrucienstwo (n.). 
lenistwo (n. ) . 

nieuwaga (ż.). 
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'llet �ufkn. 
Iler ed)nu pfen. 
Q:ine Q:rfiirtung. 
':tie �eif erfeit. 
SI>ie Q:nt3ilnb ung. 
:tas j}iebet. 
'llM ecĘ!at!acĘ!f ie· 

ber. 

kaszel (m.) .  
katar (m.). 
zaziębienie (n .) .  
chrypka (ż.). 
zapalenie (n . ) .  
febra (ż . ) .  
szkarlatyna (ż.). 

:tie \j3eft. I dżuma (ż.). 
'llie \j3ocfrn. I ospa (ż.). 
'llie EidJu�j)ocfen, I ospa ochronna  

Si'ul}Voden (pl .). (ż . ) .  
'llie ffilaf em (pl .). odra (ż . ) .  
'lli e  Wu�3el)rung, suchoty (1. mn.). 

biel5cĘ!tuinbf ucl)t .  'llie Unaufmetf· 
famfeit . 

'llie �of!idJfeit. 
'llie lBettiigerei, 

'ller ffiljeumati!J• reumatyzm (m.). 
uprzej mość (ż.). I mu$. 
oszustwo (n.), 'llie Si'rebsfranf• choroba ra ka (ż.). 

bie �eud)elei. 
@ine i!iige .  

obłuda (ż.) . ljeit. 
kłamstwo (n.) . 'llie @icf)t. 

'lla� }8ergeljen. 
'l:IM }8erbtecĘ!en. 

przekroczenie (n.) .  @ine lffiunbe .  
zbrodnia (ż.). Q:ine iRutbe. 

5. Sl'ranł�eiten 5. Choroby i 
nnb Glebted)en. ułomnośći. 

iii? @efunbljeit .  zdrÓwie (n.). 
@ine Słtanfljeit. choroba (ż.). 
@ine Unj)iifllicf) feit . niedomaganie 

(n.). 
'llet €5cf)meq. ból (m.) .  

@in �iilJnetuuge. 

'llie Wnftecfung . 
(fine lffiur3e. 
SI>as (�eil-)Wlittel. 

@in ffie3ept .  
@:in \13uloer. 
@:in 21bfiiljtmittel. 

podagra (ż.). 
rana (ż.). 
blizna (ż . ) .  
nagniotek, odcisk 

(m.). 
zaraż"nie się (n .) . 
brodawka (ż.). 
środek leczniczy 

(m.) .  
recepta (ż.). 
proszek (m.). 
środek przeczysz-

@in Wnfa!I. atak (m.). I @in jl}ab.  
'llie Ube!feit, bas mdłość (ż.), sła · 'llie SUinif. 

czający (m.). 
kąpiel (ż ) .  
klinika (ż.) . 

Untuoljlfein. bość (ż.) .  
(fine Oljnmacljt. omdlenie (n. ) .  'llie �eilung. 
'llieSi'ovff cf)mer3en. ból głowy (m.). 
'llie 8afJnfcĘJmer· ból zębów (m.J. I 'llie mvotfJefe. 

3en. 
'llie ffilagenf cljmer• ból żołądka (m.) . 

3en. 
'llie Si'o!if. 
�er €5cĘ!winbel. 

'l:let €5cf)!ag. 
';i)ie i!iiljmung. 

i 

kolki (ż. 1. mn.). 
zawrót (m.) gło· 

wy. ) paraliż (m.) .  

'll�r 2lj)otIJefer. 
�et Wt5t. 
'llet 8al)nar3t. 
'llet %ob . 

wyleczenie (n.). 

apteka (ż.) . 

aptekarz (m.). 
lekarz (m.) . 
dentysta (m.). 
śmierć (ż.). 



208 '.llie 6tabt.  Miasto . 

I 6. Miasto. 

miasto (n.). 

'.llie 6tabt. 

'.llie 5Biirf e. 
'.ll i e  5Banf. 
<fin & etid)rngof. 
'.lias �oli3eiamt. 

Miasto. 
giełda (ż.). 
bank (m.). 
sąd (m.). 
policja (ż.). 

6, �ie !Stabt, 

@ine !Stabt. 
@me �auvtftnbt. 
�ie l8otftabt. I stolica (ż.). 

przedmieście (n.). 
'.llet ed}uvmann. I posterunkowy 

ila9 6tabtbiettel. dzielnica (ż.) 
miejska. ila9 ®Vital, 

Sltanfengaus. 

(m.) policj i .  
szpital (m.). 

'.llae )ffiaifengau9. [ sierociniec (m.). 
@in �itd)f piel. parafia (ż.). 
�ie 6tabtmauem. mury miejskie 

(m. 1. run.). 
�ie 6tabttote. bramy miejskie '.Ila� @efiingni�. 

(ż. I. mn.). '.lias ,8ud)tgau9. 
'.llet @inmognet. 
@in @ebiiube. 
@in �utm. 

mieszkaniec (m.). 
budynek (m.). '.Ila!! fillad;tgaus. 
wieża (ż.). 

�ie �urmf Vive. wierzchołek wieży ila6 6dilacf;tgaus. 
(m.). Q:in fteiet �tav. 

�ie @locfen. dzwony (m. l .mn.). <fin fillatft. 
@ine 6trafle. 

�ie i:utmugr. zegar wieżowy @ine @al.fe. 
(m.). '.llet�mon,!Sagn· 

ila6 @lodenf13ie l .  I kurant dzwon- fteig. 
kowy (m.). '.llet .\'Of: 

@ine 6onnenugt. zegar słoneczny @ine !Stilcfe. 
(m.) . @in '.llenfma!. 

�ine �ird)e. kościół (m.). '.lias fillufeum. 
ilie eaftifte i. zakryst ia (ż.). @in !Stunnen. 
ila6 (bet) fillitnftet, tum (m.), katedra Q:in 61Jting• 

bet �om. (ż.). btunnen. 
�et ijtiebgof, cmentarz (m.). @ine mud;ganb= 

.l'titdjgof. lung. 
<fine �a1Jelle . kaplica (ż.). @ine 2l13otgefe. 
<fin �alaft. pałac (m.). 
�as 9łatgaus. ratusz (m.) . @in �affeegaus. 
�a9 .Seug�aus. zbrojownia (ż. ) .  @in @aftgaus. 
�a!3 �Jliln3amt. mennica (ż.). 
�as 6d}lofl. zamek (m.). 
'.lias i:geatet. teatr (m.) .  
�as .Bollamt. urząd celny (m.). 
�e �af eme. koszary (1. urn.). 
�ie �oft. poczta (ż.). 
�ie 9łeitbagn, ujeżdżalnia (ź.), 

bie 9łeitfunft. sztuka jazdy kon· 
nej . ( ż.). 

�ie !Sibliqtgef. biblioteka (ż.) . 
�ie Unibetfitiit. uniwersytet ( rn . ) .  

@in @aftgof. 
@in gtiifleres @e· 

f d)iift. 
@in �auflaben. 

więzienie (n.). 
więzienie karne 

(n.). 
odwach (m.) 

strażnica (ż .) .  
rzeźnia (ż.). 
plac (m.). 
rynek (m.). 
ulica (ż.). 
uliczka (ż.). 
peron (m.). 

podwórze (n.) .  
most (m.) .  
pomnik (m.) .  
muzeum (n.). 
studnia (ż.). 
wodotrysk (m.) ,  

fontanna (ż . ) .  
księgarnia (ż .) .  

apteka (ż.) . 

kawiarnia (ż.) . 
oberża, gospoda 

(ż ). 
restauracja (ż.). 
dom towarowy 

(m.). 
sklep. (m.) . 



r 
'l:la!il Sjaus. Dom. 'l:la.3 Sjau�. 

7. �d �nu�. 7. Dom. 

@in S)aus. dom (m .). 
'llllS militiitif cf) be· dom ufortyfiko-

feftigte S)aus. wany (m.). 
'llllS @ebiiube. budynek (m.) .  
@ine S)iltte. chata (ż.). 
'llns 6cf)lof!. zamek (m.). 
'llet !j3alaft. pałac (m.). 
'llllS ilanbqailS. dom wiejski 

ijjn .8iegelftein. 
'llet 6cf]ief et. 
'llet 6anb. 
'llet stall. 
ilet !milttel. 
'llllS !j3f !aftet. 
@in larett. 
ilns S)ol311Jetf. 

ilie !mnuet. 
ilie mlnnb. 
illlS 'llacf). 
ilie 'llacf)tinne. 
'llet 'llacf]3iegel. 
'llas �enftet. 
ilie �enfter• 

f cf]eiben (f. pl.). 
':tie �enftet!iiben 

(m. pl.). 
ilie !tilt. 
'llie S!'lingel. 
G:in 6cf)lof!. 
@in 6cf]lilff el. 
@in !Jliegel. 
@in 6tocfwerf. 
'llllS G:tbgef cf)of!. 
ilet S!'ellet. 
Sl:'llS S!'ellergef cf) of!. 
'llie S!'ilcf]e. 
ilet 6cf)otnftein, 

bet stamin. 
ilie !tte\)\Je. 
'llns @eliinbet. 
@ine grof!ete mloq· 

nung, !Jleiqe bon 
8immem. 

(m. ) .  
cegła (ż.). 
łupek (m.) .  
piasek (m.) . 
wapno (n.) .  
zap r awa (ż.) . 
bruk (m.). 
deska (ż.). 
budulec (m. ) .  

mur (m.). 
ściana (ż.). 
dach (m.). 
rynna (ż.). 
dachówka (ż.). 
okno (n.). 
szyby (ż .  I . mn.) .  

okiennice (ż . I. 
mn.). 

drzwi (! . mn .). 
dzwonek (m.). 
zamek (m.). 
klucz (m ) . 
zasuwka (ż.) . 
piętro (n.) . 
parter (m.) . 
piwnica (ż.). 
suterena (ż.) . 
kuchnia (ż.) . 
komin (m ), 

kominek (m.) .  
schody (I. mn .). 
poręcz (ż. ) .  
apartament (m .) . 

:llcutfdJ•!llolu. lronb.•lludJ, 

�et t)'!Ut, ber 
@ang. 

�in 8immer. 
�ine 6tube .  
�in !Jleben3immer. 

'llas mloqn3immer. 

:tier 6aal. 
�er S!'urfaal. 

llet 6\leif ef aa!. 
'llas Wrbeits3im· 

mer. 
Silas 6cf]!afaim· 

mer. 
Silie $łleiberfam• 

mer. 
Silas laabe5immer. 
�ine '.llacf]ftube. 

stlie mJerlftiitte. 
�er mlagenf cf]u\J• 

\)en. 
'.lier S)of. 
Siler larunnen. 
:tiie !j3um\)e. 
�er Ofen. 
:llet �uf!boben. 

'.llie 8immerbecfe. 
'.llie 8entralqei· 

3ung. 
Siler 6tall. 
Silie 6cf)eune.  
Silet S)euboben. 
Silie stavete. 
Silet 6\)iegel. 
Silie @emiilbe.  
@in :tifcf]. 
'll et 6d)reibtif cf]. 
:tier 6tuql. 
:tiie ile qne. 
�in ileqnftuql. 
�ine S!'ommobe. 

Dom. 209 
sień (ż.), ganek 

(m.) .  
pokój (m.). 
izba (ż.) . 
pokój sąsiedni 

(m.J. 
pokój mieszkalny 

(m.) .  
sala (ż.). 

I sala kuracyjna 
(ż.). 

jadaln ia (ż ) . 
pracownia (ż.). 

sypialnia (ż.) . 

gotowalnia (ż.) . 
łazienka (ż . ) .  
pokój na  podda-

szu (m.) . 
warsztat (m.) . 
wozownia (ż.). 

podwórze (n .) .  
studnia (ż.) . 
pompa (ż.) . 
piec (m.). 
podłoga (ż.). 

sufit (m.) .  
ogrzewanie cen-

tralne (n.) .  
stajnia (ż.) . 
stodoła (ż.). 
strych (m .) .  
tapeta (m. ) .  
lustro (n . ) .  
obrazy (m .  I .  mn) .  
stół (m. ) .  
biurko (n . ) .  
krzesło (n.). 
poręcz (ż .) .  

fotel (m.). 
komoda (ż.). 

1 4  



2 1 0  ilas ,\)aus . Dom. 

liin 6d)tanf. szafa (ż .) .  
'Ilie 6d)uólabe . szuflada (ż.) . 
@ine Słifte, %tuge . skrzynia (ż.). 
@in 6ofa. kanapa (ż.). 
@in Słiffen. poduszka (ż.). 
<Hue �ufłóanf. ryczka (ż.), sto-

@in :teVVidJ. 
Q:iue !mat te. 
@ine 6tanbugt. 

łeczek (m.) . 
dywan (m.). 
mata (ż.) . 
zegar stojący 

(m.) .  
ilie Stlingel. I dzwonek (m .). 
@in iBild)etórett. półka na książki 

@in ileud)tet. 
@ine ilamve. 
ijjue !tet3e, ein 

ilid)t. 
SDas eleftri[d)e 

fid)t. 
SDie @lilgóitne. 
SDet 6d)alter. 
SDet eleftti[d)e 

6tedet. 
�ie (iBlei· )  6id)e· 

tung. 
�ie eleftti[ dJe 

jt!ingel. 
SDie <.rrja�·58atterie 

f iit elefttif dJe 
%a[d)enlamven. 

:llet e!eftri[d)e 
,\)ei3fot!>et. 

SDas elefttif d)e 
filiigeleifen. 

Sl)er e le fttif d)e 
6tauóf auget. 

SDie Wattftunbe. 

(ż.). 
świecznik (m.). 
lampa (ż.). 
świeca (ż.). 

światło elektrycz 
ne (n.). 

żarówka (ż.). 
wlącznik (m.) .  
wtyczka (ż .) .  

bezpiecznik  (n.). 

dzwonek (m.) 
elektryczny. 

bateria zapaso
wa (ż.) dla elek
trycznej la
tarki kieszon
kowej. 

ogrzewacz (m.) 
elektryczny. 

żelazko elektry
CZ!le (n.) . 

odkurzacz (m.) 
elektr yczny. 

godzina kilowa
towa (ż.) .  

Sl)ie 58oltf!>annu11g . I  napięcie w wol

� as ,\)ei3fijjen. 
tach (n. ) .  

poduszka elek
tryczna (ż.). 

SDie @asflamme. I płomień gazowy 
(rn.) . 

� a� �aus . 

�et @liigfttuml>f. 

@ine .13ateme. 
SDie Wiege. 
�ie 6d)auf el. 

ilus 6d)iiteif en. 
,\10!3 (n.). 
Sfoglen (f. pl.) . 
�ie 5Settfte!le. 
mas eifeme 5Sett. 

@in Sło!>ffif[en. 
SDie 5Settbede. 
@ine Cóerbec!e .  

SDie 5Settiid)et. 

SDie !matta�e. 
@ine 611rungf ebet· 

mntta�e. 
@in 'ó'ebetóett. 
@in �anbtudl. 
SDet Wafd)tif dJ. 
�ie Eeif e . 
�in Waf d)óec!en . 

@in @las. 
�ine 5Siirfte . 
@in �adJttif dJ .  

Dom. 

pończoszka (ż.) 
gazowa. 

latarnia (ż. ). 
kołyska (ż.). 
łopata, szufel 

(ż.) .  
hak (m.). 
drzewo (n.) .  
węgiel (m.) . 
łóżko (n.). 
łóżko żelazne 

(n.) .  
poduszka (ż.) .  
kołdra (ż. ) .  
kołdra wierzchnia 

(ż . ) .  
prześcieradła (n .  

I .  mn.). 
materac (m. ) .  
materac sprę· 

żynowy (m. ) .  
pierzyna (ż . ) . · 

ręcznik (m.) .  
u mywalka  (ż.). 
mydło (n . ) .  
miednica (ż ) .  

szklanka ( ż . ) .  
szczotka (ż.) . 
stolik nocny 

(m.) .  
SDie \)euetung ; bet piec ( kuchenny) 

,\)erb . (m.) .  
SD ie Wf d)C. popiół ( m .) . 
@in 6dJCit ,\10!3. szczapa (ż.). po-

SDet �orf. 
SDie 3ilnblJol0er. 
SDet ffiaud). 
�et ffiufł. 
SDas SfildJenge· 

fd)itt . 
@in :tovf. 
SDet 'ó'leii d)toµf. 
SDie \)3f anne. 
�in SDedel. 
SDet Stejf el .  

lano (n. ) .  
torf (m.). 
zapałki (ż . 1 .  urn .). 
dym (m. ). 
sadze ( ! .  mu. ) . 
naczynia kuchen. 

ne (n. 1. mn.).  ) garnek (m.) .  

patelnia (ż . ) .  
pokrpva (ż. ) .  
kocioł (m . ) .  



�ral)tL llłunbfunf. Radio. 
SDer @uf)ftein .  I zlew (m.). 

(fin S'torb. koszyk (m.). 
@in .!lrug. I dzban (m.) .  
Q:in Q:imer. wiadro ( n . ) .  
�er Sfftbel, Buber. cebrzyk (m . ) . 
�er }Befen. . miotła (ż. ) .  
lline t5faf dje.  butelka (ż . ) .  
�er \13itopfen korek (m. ) . 

(Sfotl). 
SDer �al)n (filłafjer, 

@as). 
SDer .\_)ausl)m. 
�ie �ausjrnu. 

�er m.łirt. 
Silie �Birtin. 
Sllet �ofmeifter. 
�ie Q:r3iel)erin.  

�er 5;iausoer1tial= 
ter. 

SDer Sfelletmeifter. 
�et ®tallmeifter. 
�er ®efretiit. 
SDet stnmmerbie· 

net. 
�as SŁ'ammermiib· 

d)en . 
�et, S'tocfJ.  
�ie Sfild)in. 
�ie filłiif d)etin. 
�er Sfellnet. 

�as SDienftmiib· 
d)en 

stler Wliet3ins. 

8. �ta�tlojer 
munbfunf. 

@efellfd)aft fiit 
ITTabioilbedra= 
gung. 

kurek (od wody, 
gazu) (m.) .  

pan domu (m .) .  
pani domu (ż . ) .  

gospodarz (m.) .  
gospodyn i (ż ) . 
ochmistrz {m.) .  
guwernantka 

(ż .) .  
rządzca domu 

(m.) .  
piwniczy ( rn . ) .  
koniuszy (m . ). 
sekretarz (rn .) . 
kamerdyner, po· 

kojowy (m . ) . 
pokojówka (ż.). 

kucharz (m . ). 
kucharka ( ż. ) .  
praczka (ż . ) .  
kelner (m.) .  

służąca (ż.) . 

komorne (n . ) . 

8. Radio. 

Towarzystwo ra
d iowe (n.). 

�ie :taf el .  Stół. 2 1 1  
(fine filunb funfan· l stacja radiowa . 

!age ; eine brnl)t= 
!of e 1Jfobio• 
ftnt ion . 

SDi� Wntenne.  
�et i!autf.predjer. 
�unfnad)tid)ten . 

antena (ż.) .  
głośnik (m.).  
wiadomości (ź. I .  

mn.) radiowe. 
ITTunbfunf• program (m . )  

.Ptogtamm. radiowy. 
SDas .�Jlifro.pl)on. mikrofon (m.). 
SDie Ubertragung. transmisja (ż.) . 
�/od)malige Ubet• powtórzenie 

tragung. transmisji (n .) . 
2fnge3e igte 9Jłufif. zapowiedziana 

muzyka (ż.) . 
SDet B'unffptudJ .  wiadomość (ż.) 

'radiowa. 

9. ;ł)ic :ta jcl.  9. Stół. 

�ie (gemeinfcfJaf i· Wspólny stół ho· 
l idJe) @aftl)aus· telowy ( m.  ), 
tafel. table d'hóte. 

�as !'tafelgef dj itt. naczynia stołowe 
(n .  I . mn.) .  

Q:in <SdJenftijcfJ . bufet (m. ). 
:!:as ::tifcfJtudJ. obrus (m.). 
�ine eettJiette. serweta (ż. ). 

(�in Wlunbtudj.)  
Q:in @ebecf, 
Q:in ::te!ler. 
@ine @abel. 
Q:in Wie ff er. 
Q:in .2off el. 
Q:ine ®up.p en= 

f dJftffel. 

nakrycie (n.) .  
talerz (m.). 
widelec (m.) . 
nóż (m.) . 
łyżka (ż.). 
waza na zupę (ż.) . 

�ine ®cfJiiffel. I półmisek (m.) .  
Q:ine SI araffe, karafka (ż.). 

[Saf[etflafdJe. 
(fine '.:taff e .  
�ie !Salat· 

f djftf[el. 
:ter Q:[f ig . 

filiżanka (ż.) . 
sala terka (ż.). 

ocet (m . ). 
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2 1 2  i)ie iafel. Stół. 'l'lie :tafel. Stół. 

SD� 1$ffigfliif d}• I buteleczka z oc- S)ammelfleif d) (n. ). baranina, skopo-
d)en. tem (ż.) .  [feule . wina (ż.) . [(m.). 

SD� ()I. oliwa (ż. ) .  �ine �ammel· dyszek barani 
SDas :l'.Jlfliifd)d)en. l buteleczka z oliwą itand)ieten (bom k rajać (pieczeń). 

(ż . ). l8taten). [(n. ). 
SDuśl �al3. sól (ż .) .  6d]toeinefleifd) wieprzowina (ż.). 
SD� 6al3fafl. soluirzka (ż . ) .  6d)infen (ro. ). szyn ka (ż.). 
SDet @:ienf . musztarda (ż.) . 1$ine mlutft. kiełbasa (ż.). 
Sl)et @:ienftol-Jf. słoik z musztarJą �ine @:id)eibe. plaster (m.). 

(m. ). @:iped (m.). słonina (ż . ). 
i'let \13f eff et. 
SD ie l.13f eff etbofe. 
SDie ilebeusmittel. 

Sllie 61-Jeif e. 
SDaśl @etoiit3. 

pieprz (m . ) . @emiife (n. ). jarzynka (ż.) . 
pieprzniczka (7..) .  @ine �aftete . pasztet (m.). 
środki żywnl,ś SDet IBldttetteig.  ciasto francu-

dowe ( I . mn.). skie (n . ) .  
potrawa (ż . ) .  Sl)je sr!Ofle (m. ). I klu,ki (ż. J .  mn .) , 
korzen ie (m. I . 1$in @ietlud)en. t' omlet (m.) .  

mn.) .  $Det !nad)tiid). deser (m.) .  
SDet �ngtoet. imbier (m.). Si:let Jłud]en. placek (m.) .  
SDie IDl�fatnufl. gałka muszka- Sl)ie IButtet . masło (n .) . 

tołowa (ż.) .  SDet Jłiife. ser (m.). 
SDet 8udet. cukier (m .). 1$iet (n.). jaja ( n. I .  mn.) .  
Sl)ie 8ucłetbofe. cukierniczka (ż. ) .  Si:lie t5'laf d)e. butelka (ż.). 
SDet t)onig. miód (m. ) .  Sl)as @las. I szklanka ( ż . ) ,  
�as IBtot. chleb (m.) .  k ieliszek (m.) .  
Sl)ie Wlaql3eit. posiłek (m.) .  SDaśl IBiet. piwo (n.). 
Sl)as IDłittageifen. obia d  (m. ) .  $Det mpfeltoein.  jabłecznik (m. ). 
SI)� �tiiqftiid. śniadanie ( n . ) .  Sl)et mlein. wiuo (n.) .  
Sl)as @abelftilq• drugie śniadauie SDet sraffee. ka wa (ż . ) .  

ftiid. (n .) Sl)i� Jłafieelanne. dzbanek na ka-
i'laśl lllbenbefien. kolacja (ż. ). wę (m.). 
@efod)tes ffiinb• wołowina goto- i'let :tee. herbata (ż.J. 

fleifd]. wan a  ( ż. ) . i'Jie :teefanne. czajnik (m. ). 
@ebtatenes } �ie ®d)ofolabe.  czekolada (ż. ) .  

t5'1eifd), IBtaten. pieczeń (ż. ) .  SDie  2imonabe. limoniada ( ż. ) .  
@ebacłenes tyleifd). lll tfoqolfteie @e• napoje bezalkoho-
@ebdmpftes mięso duszone itiinfe (n. ). lowe(m. 1 . mn. ). 

�teifd). (n.). li)ec IBtannttoein. spirytus (m .). 
@eqacłtes ff{eifd]. mięso siekane(u.). Jłrgnaf (m.). koniak (m. ), wi-
i'Jie <euppe. zupa (ż.) .  niak (m .). 
SDie tyleifd}btiiqe. rosół (m.). llas @.iśl. lód (m . ). 
ffiinbfleifd) (n.). wołowina (ż.) . i'Jie Wlild). mleko (n.) .  
@ine Sunge. ozór (m.) .  Sl) ie  @:iaqne, bet śmietanka (ż.) ,  
JłalbfleiidJ (n . ) .  cielęcina (ż . ) .  ffiaqm. śmietana (ż.). 
Stalbsfoteletts (n.). kotlety cielęce ( m .  Bucłetgebdd mit ciastka z bilą 

I .  mu.), 6aqne, !8aiferśl. śmietaną (n. I. 
!l'albsfiifle (m.). \ nóżki cielęce (ż .  mn. ) .  [mn. ). 

I. mn.). Shutof[eln (f.). i ziemniaki (m.  I . 



�ie ::tafeL Stół. 

@rilne \Bo{Jnen(f.) . \ fa�olka zielona 
(ż.}. 

$He ine ll.leifle 580{). fasola perłowa 
nen (f. ). I (ż . ). 

\illei)ie !lłilben (f.) .  rzodkiew (ż.). 
mote ałilben (f.). rzerwone buraki 

(m. l .  mn.) .  
IDlo{Jttiiben (f.) .  marchew (ż. ) .  
Einjen (f.) .  soczewica (ż.) .  
@tilne Q:rbjen (f. ) .  groszek zielony 

(m.). 
@>łJinat ( m. ). szpinak (m . ). 
!to{JI (m.). kapusta (ż.) .  
!8lumenfo�I (m. ). kalafior (m.) .  
ie>vargeln (ro. pl. ). szparagi (m. 1. 

mn.). 
2Tttif d)ocfen (f. ). karczochy (m. 1 . 

run. ). 
@urfen ( f.) . ogórki (m. l. mn.). 
l,l!f eff ergurfen ( f. ). korniszony (m. I .  

mn.) .  
@>alat (ro.) .  sałata (ż . ) .  
()Jiben (f .  ) . oliwki (ż .  1 .  mn. ). 
9łettid) (ro. ). rzodkiew (ż.). 
ałabieMien (n . ) .  rzodkiewka (ż . ) . 
@)ellerie (ro. u. f.). selery (I. mn.). 
.81t.1iebeln (f.) .  cebula ( ż. ) . 
i!attid) {ro.). sałata głowiasta 

(ż.). 
Sftejje (f. ), 58tun· rzerzucba (ż.) .  

nenftejje ( f.). 
@>d)nittlauc{J {ro.). szczypiorek (m.). 
l,l!etetfifie (f .). · pietruszka ( ż. ). 
SDet 2TłJfel. jabłko (n.). 
SDie 58itne .  gruszka (ż .}. 
SDie �flaume. śliwka (ż.). 
'ilie S?itjc{Je. wiśnia ( ż.) cze-

reśnia (ż.) . 
Silie !łaftanie. SDie kasztan (m. ), dziki 

11.1ilbe S?aftanie. kasztan (m. ) . 
SDet {bie) \l!fitiidJ. brzoskwinia (ż . ) .  
SDet 58lutłJfiif id).  brzoskwinia czer· 

wona (ż . ). 
SDie 2lłJtifofe . morela (ż.) .  
Sl)ie !!Jlanbel. migdał (m. ) .  
SD ie .8itrone. cytryna ( ż  ) . 
SDie �tad)elbem. agrest ( m. ) .  

58iiume ufw. Drzewa i td .  2 1 3 
�ie 2Tł>feljine, pomarańcza ( ż. )  

Orange. 
�ie \illeintruub e.  winogrono (n.). 
�ie ffiu[I, \illalnu[l. orzech, orzech 

włoski (m.). 
SDie �afelnu[l. orzech laskowy 

( m.) .  
SDie �imbeere. malina ( ż. ) .  
5llie 3o{Jannw· porzeczka (ż . ). 

beere. 
SDie Ouitte . pigwa (ż . ) .  
�ie mromóeete. jeżyna (ż. ). 
!llie �tb bee ren. poziomki, trus-

kawki (1. mn.) . 
:I-ie �eige . figa (ż.). 
�ie Włelone. melon (m.). 
�ie !Dłau(beeren. morwy (ż. 1 . m .). 
5llie SDatteln. daktyle (m. l. mn.) .  

10. !8liumc unb 10. Drzewa 
!8lumen. i kwiaty. 

SD er !8 ob en. ziemia (ż . ) .  
SDet @>amen. nasienie (n . ) .  
SD i e  \illur3el . korze11 (m.) .  
SDet @>tenge!. łodyga (ż.) . 
�et .81t.1eig. gałązka (ż. ) .  
'llet @>aft. sok (m.) .  
5llie (fo:{Je. dąb (m.). 
Silie mud)e. I buk ( m .) .  
Silie �ałJłJel. topola (ż. ) .  
�ie mnbe. l ipa (ż .) .  
'iDie Q:jd)e. jesion {m.) .  
�ie Ulme . wiąz ( m. ) .  
'iDet 2T{Jorn. klon (m.) .  
'iDie 58itfe. brzoza ( ż. ) .  
�ie �id)te. świerk (m.). 
Silie %anne. · jodła (ż . ). 
'iDie filleibe. wierzba (ż.) . 
Si)ie .8ebet. cedr (m.). 
Silie Q:fłJe. osika ( ż. ) .  
�ie 2iitcf)e. modrzew (m.). 
Silie 2Tfa3ie. akacja (ż.). 
�ie l,l!fatane. jawor (m. j. 
SDie llfoi1!aftanie. kasztanowiec(m.). 
t er �ei[lbom. tarnina {ż.) .  



�-·��--·�=��� 

2 1 4 lBiiume uf1t1. 

SDd �eibehllllt. 
SDet @ld}tuamm, 

\13ila. 
SDd !UloolS. 
SDie Shtofpe.  
SDie 58lilte. 
SDalS ll.Jfott. 
'.t>et !Md). 
SDie !Jłof e .  
SDie file lfe. 
SDie %ulpe. 
SDie  �ili e. 
SDalS !Bei!djen.  
SDal !Betgijimein• 

nidjt. 
SDie .l:lebfoje. 
i>er 3almin. 
SDer �li�ber. 
SDie 12lutife I. 
SDal @eijiblatt. 

SDie stornólume. 
SDie ��a3int�e. 
i>ie !Ulaiblume. 
i>ie filaqiff � . 
SDet !Ulo�n. 
i>et tuilbe !Ulo�n, 

bie fflat f cljtofe. 
SDet !Jłitterfpom. 
SDie @ldjlilffelblu• 

me.  
i>ie  @lonnenblu• 

me. 
SDie 12lnemone. 
SDie @iin[eblume. 

SDd %au[enbf d)on. 
SDer @ltrauji. 
SDer stran3. 

Drzewa itd. %iete . 

wrzos (m.). 
grzyb (m.). 11. itm. 
mech (m.). ild !Bie�. 
pączek (m .). SDie �etbe. 
kwiat (m.). SDal $fetb. 
liść (m.). SD et @ltier. 
kiel i ch (m .). SDet Ocljfe. 
róża (ż.). SDie stu�. 
goździk (m.). @in ffaTh. 
tulipan (m.). 
lilia (ż.). @in !Ulaultier. 
fiołek (m.). @in @feL 
niezapominojka @in .l:l amm. 

(ż.). 
lewkonia (z.). �in )filibber. 
jaśmin (m.). lłin �ammel. 
bez (m.). @in @lcljaf. 
pierwiosnek (m.). @ine 8iege. 
przewiercień @in 58ocf. 

(m.). @in 8idlein. 
bławatek (m.). @ine staęe. 
hiacynt (m.). 
konwalia (ż.). 

@in �unb. 
@in @lclj1t1ein. 

narcyz (m.). @ine @)au. 
mak (m .). i!et @ldj1t1an. 
mak polny (m.). @in $fau. 

@ine @an?S. 
ostróżka (ż.). @in %rut�a�n. 
pierwiosnek (m.). �ine @nte. 

�ne %aube. 
słonecznik (m.). �in �a�n. 

�ine �enne. 
zawilec (m.). liin �u�ndjen. 
stokrotka (ż.) SD et )filolf. 

polna. i!et �uclj?S. 
stokrotka (ż.). �n )fililbf dj1t1ein, 
bukiet (m.). @ber. 
wieniec (m.). SDer �irfclj. 

SDalS )8Iumenbeet. grządka (ż.) z (fin !Re�. 

SDer botanif clje 
@atten. 

kwiatami, @ine @emfe. 
. klomb (m.). @in �af e .  I ogród botaniczny i!er i!acljlS. 

(m.). i!et !!Jlaullt!urf. 
--

@in stanind)en. I i!er ll.Jibet. 

Zwierzęta . 

11. Zwierzęta. 

bydło (n.). 
trzoda (ż .). 
koń (m .), 
buhaj ,  byk (m.). 
wół (m.). 
krowa (ż'.). 
cielę (n .). 

muł (m.). 
osioł (m.). 

• 

jagnię (n.), bara-
nek (m.). 

baran (m.). 
skop (Iil.). 
owca (ż.). 
koza (z.). 
kozioł (m.). 
koźlę (n.). 
kot (m.). 
pies (m.). 
świn ia (ż.). 
maciora (ż.). 
łabędź (m.). 
paw (m .). 
gęś (z.). 
indyk (m.). 
kaczka (ż.). 
gołąb (m .). 
kogut (m.). 
kura (ż.). 
kurczę (n .). 
wilk (m.). 
lis (m.). 
dzik (m.), odyniec 

(m.). 
jeleń (m .). 
sarna (ż;). 
kozica (ż.). 
zając (m ;); 
borsuk (m.). 
kret (m .) . 
bóbr (m.). 
królik (m.). 



'.:tiere. Zwierzęta. 

!lin Q:id)�ilrnd)en. I wiewiórka (ż.) . 
�et 3gel. jeż (m.). 
�n fillie[el. łasiczka (ż.). 
�in �tełtdjen. łasica (ż.). 
Q:in Włutmeltiet. suseł (m. ). 
@ine ffiatte. szczur (m.). 
(fine Właus. mysz (ż.). 
�as maubtier. zwierzę drapieżne I (n .). 
�et ilil1t.1e. lew (m.). 
�et '.:tiget. tygrys (m.). 
�et !Biir. niedźwiedź (m.). 
�er ileo1Jatb. leopard (m.). 
i)a5 fila5�orn . nosorożec (m.). 
�ie @itaffe. żyrafa (ż.). 
�et !Biiffel. bawół (m.). 
�as Słamel. wielbłąd (m.). 
�et 2Xffe. małpa (ż.). 
@in !Jlauóbogel. ptak drapieżny 

(m.). 
SD et 6d)naóel. dziób (m.). 
�et \Sliigel. skrzydło (n .). 
@in 2Xbler. orzeł (m.). 
@in \Jalfe . sokół (m .). 
@in @eiet. sęp (m.). 
@in 6totdj. bocian (m.). 
iin 9łaóe. kruk (m.). 
iine Słtii�e. wrona (ź.). 
�ie ilftet. sroka (ż.). 
iin Sfucfud. kukułka (ż.). 
@in ffiei�et. czapla (ż.) .  
Q:in �afan. bażant (m .) . 
@in 9łeó�u�n. kuropatwa (ż.). 
@ine fillalb· bekas leśny (m.). 

fdjnevfe. 
@ine fillaf[et• bekas wodny (m.). 

fdjnevfe . 
@ine �toffel. drozd (m.). 
@ine %urtei tauóe .  sinogarlica (ż . ) .  
@ine Wmfel. kos (m.). 
Q:ine iletdje .  skowronek (m.). 
@ine filadjtigall. słowik (m.). 
@in ffiotfe�ld)en. I pliszka czerwono-

gardła (ż.), ru-
dzik (m.). 

ilet mnr. I zięba (ż. ) .  
ilet .Seifig. czyżyk (m.). 

'.lim. Zwierzęta, 2 1 5  
�ie Włeife. sikora (ż.) . 
@in 6tiegli�. szczygieł (m.). 
@in ,3aunfilnig. mysikrólik (m.). 
@in Sfanatien• kanarek (m.). 

bogel. 
@ine 6d)1t.1albe. jaskółka (ż.). 
@in 6µeding. wróbel (m.). 
@in $a1Jagei. papuga (ż.). 
4.Hne @ule. sowa (ż. ) .  
@ine \JlebetmauB. nietoperz (m.). 
�ie 6d)u1J1Je. łuska (ż.). 
�ie (\Sifd))griite. ość (ż.) .  
�ie 6eefi[ d)e. ryby morskie (ż. 

l .  mn .). 
�et 6tilt. jesiotr (m.). 
�et Sfaóeljau. wątłusz (m .). 
i"et 6djellfif d). łupacz (m.). 
�et 6todfi[d). sztokfisz (m.) . 
�ie Właftele. makrela (ż.). 
�ie 6teinóutte. skalnica (ż.). 
Sl)ie 6d)olle, mot· flądra (ż.). 

3unge . 
�ie mutte . płaszczka (ż.). 
�et filleif3ling. płotka (ż.). 

SDet �eting. śledź (m.) .  
SDie 6arbelle. sardela (ż.) . 
SDie 6d)ilbftilte. żółw (m.). 
�et �ummet. homar (m.). 
�ie Wuftet. ostryga (ż.). 
�ie 6eemu[d)el, J małka (m. l. mn.). 

WłieBmu[d) el. 
�ie Słtaóóe. krab (m .) . 
�ie �luf3fif d)e. ryby rzeczne 

(ż. l. mn.). 
�et 6alm, 

ilad)B. 
łosoś (m.). 

�et .Ped)t .  szczupak (m.). 
SDet Sfarµfen. I karp (m.). 
':tie \:\'otelle pstritg (m.). 
�et Wal. węgorz (m.) .  
�et !Batfd). okoń (m.). 
Sl)et SłreM. rak (m.). 
�ie 6d)lange. wąż (m.). 
�ie filattet. zaskron iec 

(m.). 



2 1 6  !metalle uftu . Metale itd . 

!l)ie Dtter. I żmija zygz�ko-
wata (ż.). 

Silie Sł'rilte . ropucha (ż.) . 
SDet �rofd). żaba (ż.) . 
SDie @ibed)fe. jaszczurka (ż.) . 
SDet 58lutege1. pijawka (ż.). 
Silai! 3nfeft. owad (m.) .  
SD er !!Jlaifiif er. chrabąszcz majo-

wy (m.). 
SDet mJurm. robak (m.). 
SDie Elewenraupe. gąsienica jedwab-

n ika (ż.). 
Silie maujJe. gąsienica (ż.). 
i:lie @StiUe. świerszcz (m.J. 
SDie 58iene. pszczoła (ż.). 
SDie mJef!Je. osa (ż .) . 
'llie ,Porniff e .  szerszeń (m.). 
SDer Eltad)el. żądło (n.). 
SDai! mJad)s. wosk (m .) .  
SDet 58ienenforb. ul (m.). 
'llie �ummel. trzmiel (m.). 
Silie �euf d)rede. szarańcza (ż.). 
SDer Eld)metter• motyl (m.). 

ling. 
SDie mJan5e. pluskwa (ż.) . 
SDet �loq. pchła (ż.) .  
Silie Wmeife . mrówka (ż.). 
SDie !miicfe. komar (m.). 
SDie !motte. mól (m.). 
SDie %liege. mucha (ż.). 
SDie El1>inne. pająk (m .). 
SDie Eld)nede. ślimak (m.) .  
stlet Sł'iifet. chrząszcz (m.) .  

12. Metale 12. 9Rdalle unb 
fibclfteine. i kamienie 

szlachetne. 
Silni! @olb. złoto (n.). 
stlali! ®ilbet. srebro (n . ) .  
SD as �latin. platyna (ż. ). 
SDas Sł'upfer. miedź (ż.). 
SDas 'fifen. żelazo (n.). 
SDet ®taql. stal (ż . ) .  
SDai! @uueifen. żelazo lane (n .). 
i).tS 581ei. ołów (m ) . 

Sł'leibu ng. Odzież . 

�ai! .8inf. I cynk (m.) . 
Sl)as Ouedfilber. rtęć (ż.) . 
Sl)as .8inn. cyna (ż .) .  
'lias IB!ed). blacha (ż.). 
'llas !meffing. mosiądz (m.). 
'llos !JHcfe l. nikiel (m.) .  
SDie 58ron5e. brąz (m.). 
SDas Eld)mel5tuetf. I huta (ż.). 
SDas SHeinob. klejnot (rn .) . 
SDet Wd)at. agat (m.). 
SDer �qrgf olitq. chryzolit (m.). 
'llie Sł'otaUe. koral (m.). 
Siler Sł'arneol. krwawnik (m.) .  
'ller Wmetqt)ft. ametyst (m .). 
SDer SDiamant. diament (m.). 

I 'ller ® maragb . szmaragd (m.) .  
Silet ,Pga5intq. hiacynt (m.). 
Siler 3af 1>is. jaspis (m.) .  
Sl)ie �etle. perła (ż.). 
Siler !Rubin. rubin (m.j. 
Siler @;ap qir. szafir (m.) .  
Sl)er '.'rol.lai!. topaz (m.). 
SDer '.'riirfis. turkus (m.). 
SDet @ranat. granat (m.). 
SDet Opal. opal (m.). 
<:ret mtabafter. alabaster (m.). 
Sl)er !!Jlatmor. marmur (m.), 

I 13. Rlci bung. 13. Odzież. 

'llai! :rud). sukno (n.). 
'llie .l:leintuanb . płótno (n.); 
SDie 5Ba11mtu0Ue. bawełna (ż,). 
Silet .8tuild). Jrełich (m.). 
SD er 58ard)ent. barchan (m.). 
'llie Eleibe. jedwab (m.). 
<:ret .8tuirn. nić (ż.) . 
Siler Wtlas. atłas (m.). 
SDer :taft. tafta (ż.). 
Silet ®amt. aksamit (m .). 
llet i} lor, Sł'repp. krepa (ż.). 
SDai! 58anb. wstążka (ż.) .  
SDer !muff elin. muślin (m.). 
SDer 58ati�. batyst (m.). 
�ie Sł'nopfe. guziki (m. I. mn.). 

I 

I 



I 

Jtleibung . Odzież. 

Sl>et �ut. I kapelusz (m .). 
(fine !lJUlte. czapka (ż.). 
iin !Dlantel. · płaszcz (m.). 
iin 9łegenmantel. / płaszrz deszczo· 

wy (m .). 
iin fibettocf. surdut (m.). 
iin urd. frak (m.). 
iin adett. marynarka (ż.). 
i:lie tmel. rękaw (m .). 
Sl>ie %af djen. kieszenie (ż. I. 

mn .). 
SD� ijuttet. 
Sl>ie !łnoi:ifliidjet. 

podszewka (ż.). 
dziurki do guzi· 

ków (ż. I. mn.). 
Sl>et Jtragen. kołnierz (m.). 
SDie 9łodf d)6jie. poły (ż. I .  mn.). 
Sl>ie !Ulanf djetten. mankiety (m. I. 

mn.). 
Sl>et !Bef ati. przybranie (n.). 
iin @idjlaftod. szlafrok (m. ) .  
iine mle�e. kamizelka (ż.). 
SD et $ullobet (ge· pulower (m.), 

�icfte ttmel• 
IDe�e ) . 

stlie ffnie�of en. krótkie spodnie 

Sl>ie .Pofen, !Bein· 
fleibet. 

(ż. I. mn.) .  
spodnie (z. I. mn.). 

SD ie Untet�of en. kalesony (m. l .  
mn .) . 

stlie �ofenttdget. szelki (ż. I .  mn.). 
Sl>ie $łtaroatte, krawat (m.), kra-

��binbe . watka (ż.). 
SDie eittilmpfe. pońrzochy (ż. I. 

mn .), 
ilie eiocfen. skarpetki (ż. I .  

mn.).  
SDie eid)u�e. trzewiki (m. 

I .  mn.). 
!ilie �alb�ief ef. buty (m. I. mn.). 
Sl>ie �o�en @itiefel. długie (m . l. m n.) .  
SD ie \Sp ot en. ostrogi (ż. l. mn.) .  
SDie Wdjfe. pasta do obuwia 

(ż.). 
SDet @itiefelfned)t . piesek (m.). 
Silie $antoffel. pantofle (m. I. 

mn.). 

Rleibung. Odzież. CU 7 
Sl>ie �anbfdju�e. rękawiczki (ż. I. 

mn.). 
@in �emb. koszula (ż.). 
ijin i' af djentu dj. chusteczka (z . )  

do nosa. 
ijin @ionnenf djitm. parasol (m .) ,  pa-

rasolka (ż.). 
iine !Bilt�e. szczotka (ż.). 
@in stamm. grzebień (m.). 
iine .Sa�nbilt�e. szczoteczka (ż.) 

do zębów. 
iin .Sa�n�odjet. wykałaczka (ż.). 
SDet Ba�n�odjet• wykałacznica (ż.). 

be�dltet. 
iine U�t. zegar (m.), zega· 

SDie �tfette. 
rek (m.). 

łańcuszek do ze· 

stet U�tfdjiilffel. 
garka (m.). 

kluczyk do zegar-
ka (m.). 

iin \l3etf diaft, 
@iiegel. 

pieczęć (ż.). 

iin 9łing. pierścień (m.). 
Sl>ie !Bti lle. okulary (I. mn.) 
&in lJłegenf djitm. parasol (m.) ,  pa· 

rasolka (ż.). 
iin @i!'aaie�od. laska (ż.). 
stlie %tauetfleibet. suknie żałobne (ż. 

I . mn.). 
iin ijtauenfleib. suknia (ż.). 
iine Sl>amenblufe . j bluzka (ż.). 
iine mttelfdjiltae fartuch (m. ). 

(flit SDamen ). 
SD� fujifteie !łleib. krótka sukienka 

stl� @itrajienfleib. 
(ż.). 

suknia spacerowa 
(z.). 

SDa!J !Befudj!Jfleib. suknia wizytowa. 
iin�lJłocf. spodniczka (ż.). 
iin Untettocf. halka (ż.). 
@in ijtaueit�emb. koszula (ż.) dam-

ska . 
Q:ine !Ed)lltae. fartuch (m.). 
iin �al!$tudj. chustka (ż.) na 

1 1 szyję. 
iin ffotfett. gorset (m.). il iin @ilrtel. pasek (m.). i ' 



2 1 8  2!cfetbou. Uprawa roli . 2ldetbau . U prawa · roli. 

iin 6cf)leiet. woalka (ż.) welon @in !ffieinlanb. I kraj winn ic  (m.). 
(m.). @in @utsbefięet. właściciel dóbr 

@ine � aube. { czepek (m.) . (m.). 
@ine 9lacf)tgaube. �ie @tunbftilde . grunta (m. I. mn.). 
@in 6cf)al. szal (m.) .  @in i3anbgut. majątek z iemski 
@ine 6cf)iitVe. szarfa (ż.). (m.). 
@in lmuff. mufka (ż.). �as \Ead)tgut. dzierżawa (ż.). 
�as �el3tuetf. futro (n.) .  fin �iicf)tet. dzierżawca (m.). 
l.'l:in !8aub. wstążka (ż.). @ine \l3iid)tetin. żona dzierżawcy 
@in �iicf)et. wachlarz (m.). (ż.) . 
@ine 6teduabel. szpilka (ż.). �ie lm eiete i. folwark (m.). 
@ine 9liignabel. igła (ż.). �et !ffieilet. przysiółek (m.). 
iine 6icf)etgeits· agrafka ( ż. ). �as �otf. wieś (ż.). 

nabel. 
i pole (n.) ,  ziemia iin !.Jlabelfiff en. poduszka (ż.) do �as �elb , ba{l 

igieł. i3anb. I (z .) . �et �ovf vuv. strój głowy (m.). (fin �anbgaus. dwór (m.). 
�ie i3oden. lok i ,  pukle (m.  I .  SDie i3anbtuirt• gospodarstwo 

mn.). f dJaft. rolne (n.). 
@in 2ltbeitsl\euteL woreczek do ro- �as i3anbleben. życie na wsi (n .). 

bótek (m .). �as �elb, bet pole (n.)1 rola (ż.). 
�ie 6cf)ete. nożyczki (I. mn.). 2ldet. 
�a!I @ef cf)meibe. b iżuteria (ż.). @in geVflilgtet pole zorane (n.). 
@in �alSf cf)mud. naszyjnik (m.). 2lcfet. 
�a!I 2ltmbanb. bransoletka (ż.). @in beftellbates gleba (ż.) . 
@ine 6Vange. spinka (ż.). i3anb. 
�ie !8 tofcf)e. broszka (ż.). �et (ftucf)tbate, ziemia (urodzaj-
ilie ()gttinge. kolczyki (m.l.mn.). unftUdJtbate) na, nieurodzaj-

!8oben. na) (ż.). 
�et SDilnget. nawóz (m.) . 
'-Hn �unggaufen. kupa (ż) nawo· 

14. �dedJn11. 14:. Uprawa roli. zu. 
ilet l.l!-flug. pług (m.) .  

iin i3anbtuitt. rolnik (m.). ilie �flugf cf)at. lemiesz (m.). 
iin adetbauttei= naród rolnicz y �et �ampf Vflug. pług parowy 

benbe!I �Mf. (m.). (m.). 
@in fleinet i3anb= małorolny (m.). �ie @gge. brona (ż.). 

mann. �ie 6aat. siew, zasiew (m..). 
@in 2ldetbauet. gospodarz, chłop @in Eiiimann. siewca (m.) . 

(m.). iine 6iimaf cf)ine. siewnik (n.). 
�ie !8aum3ucf)t. hodowla drzew �ie @tnte. żniwa (n. I. mn.). 

(ż.). �ie !ffieinle re. winobranie (n .) .  
iin 18auet. chłop (m.) . �ie !ffiin3et. winiarz (m.). 
iine !8 iiuetin. chłopka (ż.) . �et lmoft. moszcz (m.) .  
iin m!einbauet. winiarz (m.). �ie 6enfe. kosa (ż.) . 
fiin !ffieinbetg. winnica (;!.). �ie Eiicf)el. sierp (m.). 



�detbau. 

(fine !Dliifł• 
mafd}ine. 

'.ller 6d}nittet. 
SDet !Dliifłet. 
SDie @atbe. 
r.tine \łtlite. 
�� �fłtenlef en. 

SDie 6d}euer. 
'l)ie �enne. 
SDet '.iltefd}et. 
SDer :llteidjflegel. 
SDie :lltef cf)= 

mafcf)ine. 
SD� @etteibe. 

SDet ffioggen. 
SDet �ei3en. 
SDet �afer. 
stie @erfte. 
SD� storn. 
SD� ®ttol}. 
SDie ®pteu. 

Silet �anf. 
Silet �fod}B. 
SD et �opf en. 
Silet stlee. 
:llie Sl'attoffel. 

!irlie ffiilbe. 
SDet %abaf. 
SDie �euetnte, 

SDa� �eu. 
iin �eufd}obet. 
iin munb �eu. 

SDi e �eugabel. 
iine �eibe .  
SDie �iefe. 
SDie !matte. 
iin metief elungB• 

f�ftem. 
iin mewiifie• 

tungBgraben. 

Uprawa roli. 

kosiarka (ż.). 

żniwiarz (m.). 
kosiarz (m.) . 
snop (m.) . 
kłos (m.). 
zbieranie kłosów 

(n.). 
stodoła (ż.). 
klepisko (n.). 
młockarz (m. ) .  
cepy (m. I .  mn.) . 
młockarnia (ż.) . 

zboże (n.). 

żyto (n.). 
pszenica (ż.) . 
owies (m.). 
jęczmień (m.) . 
ziarno (n.). 
słoma (ż.). 
plewy (ż. 1 .  

mn.) . 
konopie (n.). 
len (m.). 
chmiel (In.). 
koniczyna (ż.). 
ziemniaki (m. 1 . 

mn.). 
burak {m.) . 
tytoń (m.). 
sianokosy (I. 

mn.).  
siano (n.) .  
stóg siana (m.). 
wiązka siana 

(ż. ) .  
widły (1 .  mn.). 
pastwisko (n .) .  
łąka (ż.) .  
hala (ż.) .  
system nawadnia

jący (m.). 
rów nawadniają-

cy (m.) .  I 

�cfetbau. 

'.llaB !Biefł. 
�ie !Biel}3ud}t. 

iine !Bieljf eucf)e. 

SDie �etbe. 

Uprawa roli .  2 1 9  
bydło (n.) .  
hodowla bydła 

(ż.). 
zaraza na bydło 

(ż.). 
trzoda (ż.) . 

iine 6djafl}etbe. kierdel (m ) owiec. 

SDer�ittfd}aftBl}of. podwórze gospo· 
darskie (n.). 

iin !Bief)ftan. budynek dla bydła 
( m .) .  

iin 6d}afftan. owczarnia (ż . ) .  

iin 6d}weineftan. chlew (m.). 

iin stuljftaU. obora (ż.) . 

@in ll!f erb ef tan. stajnia (ż.). 

SDet S)iif)nerftaU. kurnik (m.). 
@ine S)iif)netfarm. ferma drobiu (ż.) .  

SDet %aubenfdjfog. gołębnik (m.) .  
SDer Sl'anindjen= króliczarnia (ż.). 

ftall. 
SD� mienenf)auB. ul (m.) 
ilie �unbef)iitte. buda (ż.) dla psa . 
�et ecf)uppen. szopa, remiza 

I (ż . ). 
SDie 6tteu. 
SilnB 6ieb. 
SDie ��t. 
SDaB meil. 
S?Jie SMter. 
SD!lB ffiebmeff er. 

SilaB <Marten• 
mef[er. 

Silie eiige. 
!t'ie @iefifanne. 

ściółka (ż.). 
sito (n.) .  
siekiera (ż.). 
toporek (m.). 
prasa (ż.). 
nóż do cięcia wi

nogron (m.). 
nóż ogrodniczy 

(m .) . 
piła (ż.). 
polewaczka (ż.). 



220 ()attbtuetfe uf tu. Rzemiosła itd. 

15. $'>ottbltlerfe f 15 Rzemiosła 
unii �o_n11iunrn. i rzemieślnicy. 

�et @etuetbeflein. 

iitt @etuetbe· 
tteibenbet. 

skrzętność prze
mysłowa (ż.) . 

przemysłowiec 
(m .). 

tianbtuetfe uftu. 

Silet Shtttbe. 
iitte ilSetfjliitte. 
@in ilSetf3eug. 
Sil� �anbtuetf�· 

3eug. 

Rzemiosła itd, 

klient (m.). 
warsztat (m.). 
narzędzia (n .) . 
narzędzie . rze-

mieślnirze ( I .  
mn ). 

bezrobocie (n .). 
Silie �a btif. 
Silet �abtifattt. 

�ie !Ulaf d)ine. 
st ie srampf • 

fabryka (ż.) . 
fabrykan t (m.) .  
maszyna (ż.). 
maszyna parowa 

Silet St ill�anb bet 
lll:tbeit, bie lllt• 
beit!!Iofigfeit. 

iitt Stteif, e itte I strajk (m.) . 
fteituillige lllt• 
beit� eittftel• 

mafd) itte. 
Silie S pittttetei. 
Silie ilSebetei. 

(ż.). 
przędzalnia (ż . ) .  
tkalnia (ż.) . 

lung . 
�et Sd)tteiber. \ krawiec (m.). 
Silie Sd)tteibetitt. krawcowa (ż.). 

Silie @ieeetei. 
Silet !Ulafd)inen-

odlewnia (ż.). 
budowa maszyn 

Silie 9'łli�etin. I szwaczka (ż.). 
Silie $ubmad)etin. I modniarka (ż.). 

bau. (ż.). 
�er Sd)u�· 

Siler !Uled)anifer. mechanik (m.) .  mad)er. 
�t }Beruf, bet zawód, stan (m.). stler �licffd)ufter. 

Stattb. Silet {)utmad)er. 
Sila� �anbtuerf, rzemiosło (n .), stlet �anbfd)uq• 

@etuetbe. przemy�ł (m.) . madjet. 
ijin �anbtuerfer. rzemieślnik (m. ) . Siler @erber. 
ijin ffabtifatbeiter, robotnik fab rycz- iler SPiitf d)ner. 

eine �abrif• ny (m.) , robot- Silet }Batbiet. 
atbeitetin. nica fabry- Silet �rifeut. 

stlet illłei�et. 
Silet $tin3ipal. 

czna (ż.) . Siler i!eintueber. 
mistrz (m.) . I stlet Shtr3tuaren• 
pryncypał, szef �iinbler. 

(m. ) .  _ I Siler $ofamentier. 
sret @ereue. I czeladnik (m.). 
ster %aglilqnet. dniówkarz, robot- Siler @olbtuaren• 

qiinblet. 

iin i!eqding. 
Silie i!eqr3cit. 
Silie arbeitenben 

Słlaffen. 
Silie lll:rbeit. 
stla!! @e�ait. 
Siler .Uo qn. 

Silie stunbfd)aft. 

ni k dzienny 
(m.). 

uczeń (m.). 
nauka (ż.). 
klasy pracują.re 

(ż. I .  mn.) .  
praca (ż.}. 
płaca (ż.), zaro

bek (m.). 

klientela (ż. ) .  

stler 3utuelen· 
qiinbler. 

Silet }8/ider. 
stler .8uderb1ider, 

Słonbitor. 
Silet SPud)enbiider.  
Siler �Ieifdjer. 
stler Sd)tueine• 

mebger, ber 
�urftmnd)et. 

} szewc (m.). 

kapelusznik (m,). 
rękawicznik (m.). 

ga rbarz (m.). 
kuśnierz (m.). } fryzjer · (m.).  

tkacz (m.). 
kupiec galante-

ryjny (m. ), 
pasamonik, 

szmuklerz (m. ) .  
złotnik (m.). 

jubiler (m.). 

piekarz (m.). 
cukiernik (m.). 

piernikarz (m.). 
rzetnik (m.) . 
masarz, wędli· 

niarz (m.). 



�anbroerfe uj10. Rzemiosła irJ. 
'.Ilet �aufmann. drogerzysta (m.). 

�er O bftqiinbler. owocarz (m.). 
�er Wlil!let. młynarz (m.). 
�er )8tauer. 1 piwowar (m.). 
�et filMnqiinblet. kupiec branży 

winnej (m.). 
�et G:iet•, )8utter• handlarz nabiału 

u nb @ef lilgel· i drob iu (m.) , 
qiinbler, bie . . .  handlarka N 
. . •qiinbletin. (ż.). 

�er anaurer. murarz (m.). 
�et Simmet• cieśla (m.) . 

mann. 
�et %if d)ler. } stolarz (m.). �t · �unfttif d)let. 
�et �ted)fler. tokarz (m.). 
�et memtmet, bet blacharz (m.) .  

@Spengler. 
�et %ape3ieter. tapicer (m.). 
�et �eforateur. dekorator (m.). 
�et @!ajer. szklarz (m.). 
�et Wlaler. malarz (m.). 
�et %opfer. garncarz (m.). 
�et Of enjebet. zdun (m.) .  
�et 6d)loff er. ślusarz (m. ) .  
�et �ad)becfet. dekarz (m.) .  
�et \Ed)omftein· kominiarz (m.). 

feget. 
�et >Bergolbet. } pozłotnik (m.), �et @olbfd)mieb, złotnik (m.). @olbatbeitet. 

�et Uijtmad)er. zegarmistrz (m.). 
�er @Satt let. siodlarz (m.). 

�et )8ottd)er. bednarz (m ). 
�er Wleffer• szlifierz (m.). 

jd)mieb. 
�et l8tillen. optyk (m.). 

mad) et. 
�et l8ud)brudet. drukarz (m.). 
�et \Eeber. zecer (m.) .  
�et l8ud)binbet. introligator (m.). 
�et l8ud)qiinbler. księgarz (m.). 
�er �edeger. nakładca (m.). 

58erufe ufm. Praca itJ. �21 
�et �d)reibtuaten• papiernik (m.). 

qiinbler. 
�er ijiirber. farbiarz (m.). 
�er Jłotbmadjet. koszykarz (m.). 

�er IBilrften• szczotkarz (m .). 
mad)er. 

'.Iler @Seilet. powroźnik (m.). 
'.Ilet �uff d)mieb. podkuwacz koni 

(m.) . 
:ter �aflen• puszkasz, ru�zni-

f d)mieb, bet karz (m.). 
IBild)jenmad)et. 

�er @Stellmad)et, stelmach, koło-
bedillagnet, bet Jziej (m.). 
1magenbauer. 

'J)er \Ed)mieb . I kowal (m.) .  

16. :llit geijtige 16. Praca umy· 
'łibeit. t8m1fe.  słowa. Zawody. 

@in @eleijrtet. uczony (m.). 
@in ijod)geleqrtet mąż wielce uczo-

Wlann. ny (m.). 
@in Jłtitifet. krytyk (m.) .  
@in s:litetat. literat (m.). 

@in \Ed)riftite!let. pisarz (m.). 
@in >Berf aff et. autor (m.). 
@in ijad)mann. fachowiec (m.). 
@in !)3ijilofopij. filozof (m.). 
@in \l3fl)d)ologe. psycholog (m.). 
@in $ijilologe.  filolog (m.). 
@in %ijeologe . teolog (m.). 

@in 2l fttonom. astronom (m.). 
(,);in anatqema· matematyk (m.). 

tifet. 
@in $qt)fifet. fizyk (m.). 
@in 2lnatom. anatom (m.). 

@in !)3ijl)fiologe . fizjolog (m.). 
(,);in ?natutforf d)er. przyrodnik (m.) .  
@in l8otanifer. botanik (m.). 
@in 3oo!oge. zoolog (m.). 
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@in ��emifer . chemi k  (m.) .  
@in 3utift , ein prawnik, jurysta 

9łedjt�gele�tter. (m.). 
mu 9łe djtsan tualt . adwokat (m.). 

@in mr5t. lekarz (m.). 

@in �tofefiot . profesor (m.). 

@in @�mna[iat• profesor gimna-
le�ret. zjaloy (m.). 

@in �tebiget . kaznodzieja (m.). 
@in �fatm . proboszcz (m.) .  
@in @eiftlidjet . duchowny (m.). 

@in 6taat�mann . mąż stanu (m.). 

@in @ef djidjts· historyk (m.). 
jdjteibet. 

-- --
17. Sztuki 17 .  Słiinjtr. piękne. 

'!!ie fteien S'eiinfte. sztuki wyzwolone 
(ż. !. mn.). 

'!!ie f dJonen sztuki piękne (ż. 
Słiinfte. I .  m n.). 

'!!ie iiidjtfunft . poezja (ż.). 

:ll ie Włalerei. malarstwo (n .). 

:llie .Seidjnung. rysunek (m.). 
:llet Słuµfetftidj . akwaforta (ż .) ,  

miedzio1 y t (m.). 
:llet 9.nalet . 1 malarz (m.). 
:Ila� i\'.Jlgemiilbe .  obraz olejny 

(m.). 
:lias lUilbn w. portret (m.). 
:llie ilanbf djaft . krajobraz (m. ) .  
'Ilet �inf el. pędzel (m .) . 
'Il� {łarbenbrett . paleta (ż.). 
'!!ie !B ilbqauet• rzeźbiarstwo (n .). 

funft. 
'!!ie lUilbfiiule: posąg (m.). 
'!Jet Włatmot. m armur (m. ) .  
'!Jer Włeif3el. dłuto (n. ) .  
�et :Qamm er .  niłotek (m .) . 

Słilnfte . Sztuki piękne.  

'.ilie Sni djrift. napis (m.). 
�ie maufunft. architektura (ż .) .  
�er .8 irfel. cyrkiel (m.). 
'Ilie 9łeii;febet. grafion (m.). 
@in @erilft . rusztowanie (n.). 
�ie Włuf if. muzyka (ż.). 
'Ilas stlabiet . fortepian (m.). 
�ie @eige . skrzypce (I. mn.) .  
:llet lUogen.  s myczek (m.). 
:llie �tote. flet (m.). 
:llie Otgel. organy (I. mn.). -
�a� Ordjejlet . orkiestra (ż .). 
Silie @ionate. sonata (ż.). 
:lias Oratorium. oratorium (n.) . 
:llet eiinget. śpiewak (m.). 
'Ilie @iiinget in. I śpiewaczka (ż.). 
ilet �an3. taniec (m.). 
'Ilie btamatif dje sztuka dramaty cz-

stunft . na (ż.). 

'!!ie lUil�ue . scena (ż.). 
:llie 2-{ufiil�tung, przedstawienie 

}Sotftellung. (n . ). 
�et @idjauf µielet, aktor (m.), 

bie @idjau• aktorka (ż.). 
[lJieletin. 

�ie CllJet. opera (Ż.). 
:Ila� Sła[ µerle• teatr marionetek 

tqeatet. (m. ) .  
'!Jet }Sor�ang. kurtyna (ż.). 
:llet 1. u .  2. 9łang. pierwszy i drugi 

balkon (m.). 
'!las �a dett. parter (m.). 
:llet Słatlenborbet• przedsprzedarz 

fauf . biletów (ż.) . 
:llie @atbetobe, garderoba (ż.). 

Stleibetfammer . 
'!!ie %qeatet• oddźwierna (ż.). 

f djliei;etin . 
:llie 9łebefunft. sztuka wymowy, 

retoryka (ż.). 

�et Słiinftlet. artysta (m.). 
@in Sfunftlieb qa• amator, dyletant 

bet, �ilettant . (m.). 



Sjanbel. Handel. 

18. ą,anbd. 18. Handel. 

�et Sjanbel, bet l handel, stan 
Sjanbel5ftanb. kupiecki (m.). 

�ie Sjanbe!S• spółka (ż.). 
gef ellf dJaft. 

�ie Sjanbel5• 
attifel. 

�ie SjanbelSge• 
fcf)iifte. 

SjanbelSbetbin• 
bungen. 

�et .l'janbel5ber· 
trag. 

(fin �anbelSpla�. 

arty kuły hand 
lowe (m.1 .mn. ) .  

interesy hand-
lowe (rn . 1 .mn.) .  

związki handlowe 
(m. I . mn. ) .  

u mowa (ż.). 

placówka han
d lowa (ż. ) .  

�ie SjanbelSborf e. giełda handlowa 
(ż.). 

�et in!iinbif dJe handel wewnę-
Sjanbel. trzny (m.), 

krajowy. 
�et au5!iinbifcf)e handel zagranicz-

Sjanbel. ny (m.). 
�as Sjanbe!5jcf)iff. okręt handlowy 

(m.) .  
�ie Sjanbel5ffotte. flota  handlowa 

�ie 2lu5fuqr. 

�ie Q:infuqr. 

(ż.). 
wywóz, eksport 

(m .). 
wwóz ( import) 

( m . '. 
�er .l:lanbqanbel. I handel lądowy 

(m .) . 
�er 6eeqanbel. handel morski 

�et iiberfeeif dJe 
Sjanbel. 

�er �utcf)fuqt• 
qanbel. 

�er :taufcf)qanbd. 
�er l'Yteiqanbel. 
�ie SjanbelSbe· 

(m .). 
handel zamorski .  

\ handel tranzy-
towy (m.). 

handel zamienny 
wolny handel(m. ). 
ograniczenie (n.) .  

Sjanbel. Handel. 223 
@in Sjanbeltrei• I prowadzący 

bt'nber. handel  (m. ). 
�er @roflqanbel .  handel hurtowny 

I 
( m . ) .  . 

@in @rojiqiinb!er, hurtownik (m .) . 
@rofjift. 

@in Sfauf mann. kupiec ( m. ) .  

'!'et SfleinlJanbel. I handel detali ez ny 

�et SHeinqiinbler, 
�etaillift. 

't:et Q:in3el •, 
6tiicfoerfauf. 

@in Sjanb eis= 
3tueig . 

(m . ). 
detalista (m.) .  

sprzedarz (ż. ) , 
d robna. 

branża (ż.). 

@in Słommiflions• interes , skład 
gefcf)iift . (m.) , komisyjny 

@:in 6pebition�· interes pru wo-
gejcf)iift. zowy (m.) .  

@in Sfo!onial• interes, skład 
tuatengejcf)iift. (m.), koloniał n y  

�ie 1ffiate. towar (m . ). 
�ie Urf j.Jtungs· kraje pochodze-

!iinber. nia ( m . I. m n . ) 
�et IBetbraucfJ, zużycie (n.), kon-

bet Sfonfum. sumpcja (ż . ). 
�er �erbraud)er, spożywca , konsu-

ber Sfonfument. ment ( m.). 
@in �anbe!sqaus, I dom handlowy 

eine .ljanbfung . (m.), handel 

�ie Sjanbe!s· 
firma. 

G:rfte �irmen. 

@in Wlitinqabet, 
:tei!qaber. 

�er @ef cf)iifts• 
fiiqrer. 

(m.) .  
firma handlowa 

(ż. ). 
firmy pierwszo

rzędne ( ż. I. 
mn. ). 

współwłaściciel, 
wspólnik (m. ) .  

kierownik inte
resu (m.) .  

f cf)riinfung(burcf) 
6cf)u�5iHle ). 

�ie Sjanbel5· 
fpem. 

handlu (przez 
cła ochronne). I �er @efdJiifts• 

wstrzymanie ( n . )  freunb. 
zakaz(m .) hand- �et �rofurift. 
lu .  

interesent (m . ). 

prokurent (m . ). 
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224 �anbel. Handel. 

�er !8udj�altet. księgowy (m. ) .  
�er �anblungs• pomocnik handlo-

ge�ilfe. wy (m.). 
iin �nnblungs· agent handlowy 

reifenbet. (m.). 
iin IDluftet, eine próbka towarowa 

lffiatenj1robe. (ż.). 
Q:ine IDluftetfatte. kolekcja próbek 

( ż. ) .  
�ie �rewlifte. cennik (m.) . 
2lngebot unb oferta (ż . )  i popyt 

mad)ftage. (m.). 
�et Słiiufet. kupujący (rn .). 
�et )8etfiiuf er. sprzedawra (m.). 
�er !funbe. klient (m.). 
�ie Unfoften, bie koszta handlowe 

611eM11. (m. I .  rnn.).  
ijefte teif e . stałe ceny (ż. I. 

mn.). 
8um ijnbtifj1rei�. po cenie fabry-

8um Q:infauf 9• 
vreis. 

cznej. 
po cenie zakupu. 

�ie ileij13iget Targi Lipskie (rn.  
IDleffe. I. mn.). 

�ie !niebetlag e. składnica (ż.). 
�et )8otrat. zapas (m.). 
@in 8tueiggejd)iift. oddział (m.). 
�et Słrebit. kredyt (rn.). 
iin Słrebitbtief. list kredytowy 

(m.). 
�er @liiubiger. wierzyciel (m.). 
�ie (6djulb·) naleź n ość (ż.) , 

ijorbetung. roszczenie (n.) 

�er 6d)ulbner. dłużnik (m.). 
�ie 6d)ulb. dług (m.). 
�et ffiabatt. rabat (m.). 
'll ie  8a�lung. zapłata (ż.). 
�ie Guittung. pokwitowanie( n.), 

kwit (m.). 
�ie @innci�me. dochód (m.). 
�ie 2lu!3gabe. rozchód (m.). 
�nil @ut�aben, dobro (n.) saldo 

bet 6albo. (n.) . 
6011 unb �aben . winien i ma.  

Sla� �anfgefcĘJiift. Bankowość. 

19. :;)n§ 181111!· 
gtjdjiift. 19. BaQkowość. 

'ller !8anfier. bankier (m.). 
'llie !rafle. kasa (ż .). 
�et !raff ietet. kasjer (m.) .  
@in IDlafler. makler, pośrednik 

(m.) . 
Q:in lffiecĘJfelagent. agent wekslowy 

I (m. ). (fine �ecĘJf elf tu fe. kantor wymiany 
pieniędzy (m.). 

@in lffied)f el, 3a�l· weksel, płatny na 
bat bei  6idjt. okazanie (rn. ) .  

�et Siur�. kurs (m.). �et �age!3fut!3. kurs dzienny (m.). 
'llet lffied)felfut!3. kurs wekslowy 

(m.). 
�er Słurs3etter. ceduła giełdowa 

(ż.) . 
'llie Słommiffion�· 

gebii�t. 
prowizja (ż.). 

�er !?utsbetluft. strata na kursie 
(ż.) . 

�a� 2lgio. ażio (n .) .  

�ie )8nluta. waluta (ż . ) .  
�ie )8erf all3eit. termin płatności 

(rn. ). 
�et �wfont. dyskont (m.). 
ijiinf �ro0ent pięć procent (50/o). 

C5°/o). 
�et 6d)ed. czek (m.). 
�a9 6d)edbud). książeczka czeko-

wa (ż.). 
�ie �tatte. trata (ż . ). 
�ie ffiimeff e. rymesa (ż.) .  
�as 2U3ej1t. akcept (m.) ,  przy-

jęcie (n.). 
�a!3 3nbof[ament. przekazanie (n.). 

�et �rote�. protest (m.). 
@ine @elbfrifi�. kryzys pieniężny 

(m.). 
�ie S)\)pot�ef. i hipoteka (ż. ) .  

I 
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@efb forten. 

�ie (@elb)ilber· 
tragung . 

iler �t)l-Jotgden· 
brief . 

�er .8ins. 

�ie �t)\Jotgden· 
banf. 

!Bobenfrebitan• 
ftart. 

stie\Jof itenfalf e .  

$oftfdjedfonto . 

2egitimation5• 
.pa+iiete . 

20. 6;clbjorten . 

ilas @elb. 

ilał !Bargelb. 
@olb. 
!5:ine @olbmiln5e . 
6il!Jer. 
Q:ine 6ilóet• 

miln3e, 
!Yłidel. 
!łupfer. 
i>as �upfergelb .  

!Banfnoten. 

$apiergelb . 

�leingelb . 
ilas @elbftild. 
@in falf djes 6tild. 

@in falf djer 
6d]ein. 

5alfdjes @elb. 

Q:ine mad <-" ). 

Rodzaje pieniędzy. �ilrgerl. @ejelljd). Społeczeńst. 225 
przekaz (m.). I i)ie (beutf dje) marka niemiecka. 

list hipoteczny 
(m.). 

procent 
(m.). 

bank hipoteczny 
(m.) .  

ziemski zakład 
kredytowy (m. ). 

kasa depozytów 
(ż. ) .  

konto czekowe 
(n.). 

papiery legityma
cyjne (m. l .  mn.) .  

20. Rodzaje pie· 
niędzy. 

pieniądze (m. I. 
m n.). 

gotówka (ż.). 
złoto (n.). 
moneta złota (ż.). 
srebro (n.). 
moneta srebrna 

(ż .). 
nikiel (m.). 
miedź (ż.) .  I pieniądze mie

dziane (m. I . 
mn .). 

banknoty (m. I. 
mn.). 

pieniądze papie
rowe (m. l. mn.) ,  
banknoty (m.) .  

drobne (I. mn.) .  
pieniądz (m.) . 
pieniądz sfałszo-

wany (m.). 
falsyfikat (m.). 

pieniądze fałszy
we (I. mn.) 

jedna marka (ż, ) .  

Dłei d)!!matf. 
@in �ranf (fr.), 
<Hne S!'rone. 
@in @ulben. 
@in 6d)illing . 
@in $funb 6ter• 

ling (.e). 
(il;in 6otJeteign. 
@in �ollar. 
!5:ine $ef eta. 
(il;in �ia)ter. 
(fin .mrn . 

(ż.). 
frank (fr.) (m.). 
korona (ż.). 
gulden (m. ) .  
Hzyling (m.). 
funt szterlingów 

(m. ). 
sowryn (m.) .  
dolar (m.). 
peseta (ż.). 
piastr (m.). 
lir (m.). 

21. !l\iitgctlld)e 21. Społeczeń· 
elejellf d)aft. stwo. 

ilie !Ration. naród (m . ) . 
�ie j]/ationalitiit. narodowość (ż.) . 
stier @intuogner. mieszkaniec (m.). 
@in 5rembet . obcy (m.). 
�as )Solf. lud (m.). 
�ie !BetJiHferung . ludność (ż.). 
�ie )Solfs5iiglung. spis ludnoś .- i  (m.). 
�ns )Satetlanb. ojczyzna (ż.). 
�er $ atriot, )Sa. patriota (m.). 

terlanbsfreunb . 
:llie )Satetlanbs· miłość ojczyzny 

lie!Je. (ż.) . 
�ieWngiinglid)feit. przywiązan ie (n.). 
�ie Wuf o+iferung. j poświęcenie (n.). 
:llie :treue . wierność (ż.). 
:llie ,8ud)t. karność (ż. ) .  
stiie @intra djt. zgoda (ż.). 
stier Banbsmann. rodak (m.). 
stier 6taat. państwo (m.). 
stier6taatsbilrger. obywatel (m.). 
i>er Wlitbiitget. współobywatel 

(m.). 
stier 6tabtbiirger . obywatel miejski 

(m.). 
:ll ie !Biirgerf djaft , obywatelstwo (n.), 

bet fliirgetlidj e stan obywatels-
(bef i�enbe ) ki (m.). 
6tanb. 

�ie )Serfo:if ung .  
stier 9łeidjstng . 

konstytucja (ż.) .  
parlament (m.). 

'.Olcutfc!J•!llorn. lto11v.•1audJ. 1 5  



226 >Sittg. @eje!l\ d). Społeczeństwo. 58ilrg. @efe llid) . Społeczeńsl wo. 

S!)as l.jlatlament. [ parlament (m.). 
�ine beratenbe zebranie (ż.) .  

�er :lliaqlfrei5. 
!llie )!l.5aqltJer• 

jammlung. 

obwód wyborczy. 
zgromadzenie 

wyborcze (n. ) .  
u r n a  wyborcza(ż.). 
republika, rzecz-

j8erfammlung . 
!ll ie 9'ationa!tJet· 

fammiung . 
$Det �arlaments· 

bef d)lu)l. 
!ll ie m:brujtungs • 

fonferen3. 
$Der Vlbgeorbnete. 

SDas 2lbgeotb• 
netenqaus. 

mer 1,J.ltiifibent. 

$Die @:inberufung. 
!llie 6i�ung . 
!llie j8ol!fięung. 

!llie @ii�ungs· 
tietiob e . 

!llie j8ertagung. 
!llie l!llaq!. 
(:fine ID3aqfreb e 

lJalten . 

zgromadzenie (n.) 
narodowe. 

uchwała (ż.) par
lamentu. 

konferencja  roz
brojeniowa (ż.) .  

poseł (m.). 

mie )!l.\aqlume.  
$Die ffie+iub l if, ber  

lS'reiftaat. 
O:in ffiepubl ifaner. 
$Die m tiftoftatie . 
Q':in 2ltiftofrat. 
$Die )!l.\e!Jt+iflid)t. 

izba posłów (ż . J .  I mer jffieqrfpott. 

prezydent (m.) .  

powołanie (n .). 
posiedzenie (n.). 
posiedzenie ple-

narne (n.). 
sesja (ż . ) .  

odroczenie (n .). 
wy bory (m. 1. mn.). 
wygłosić mowę 

przedwyborczą. 

$Die S!)emofratie. 
Q':in S!)emoftat. 
S!)ie fonf erbatibe 

�attei. 
IDie liberale 

l.jlartei. 
S!)ie ffieaftions• 

tiattei. 
IDie Umftur3• 

+iattei. 
mer ffietJolutioniit. 

pospolita (ż.). 
republikanin (m .).  
arystokracja (ż.). 
arystokrata (m.). 
obowiązek służby 

wojskowej (m.). 
sport wojskowy 

(m .). 
demokracja (ż.). 
demokrata (m. ) .  

I partia konserwa
tywna (ż.). 

partia l iberalna  
(ż.). 

partia reakcyj n a  
(ż . ) .  

partia przewroto
wa (ż). 

rewolucjonista 
(m.). 

komunizm (m.). 
Q':in 'lliiiqler, ein I wyborca (m.). 

)ffiaqlmann. 

mer Słommunis• 
m us. 

Q':in Uttviiqlet. 

$Die )ffiiiqlóatfeit .  
mas )ffiaqlfolle· 

gium . 
mas allgemeine 

)ffiaqlted)t. 

S!)ie birefte (in= 
birefte) fillaql.  

S!)et )ffiaq!gang . 
stlas )ffiaqlge[eę . 

stlie )ffiaqlganb• 
lung. 

s:iet )ffiaglfamVf. 

met �a[d)iSmus. faszyzm (m.) .  
prawyborca (m. i . 1 mer 9'ational· socjalizm narodo-

[05ialismus. wy (m.). I wybieralność (ż.) . , $Die \!.rnqiinger zwolennicy (m. J .  
komisj a  wybor- Sjitlers . nm.) Hitlera. 

cza (ż . ) .  mer JBo lf d)etvift. bofozewik (m. ) .  
powszechne pra- mer 58olfd)etuiften= wróg bolszewików 

wo wyborcze feinb. (m.) . 
(n.). mer liberttiebene szowinizm (m.). 

wybory bezpośre - l.llattiotismus . 
dnie (pośre- $Die ffietJolution , 
dnie) (m. I .  @itaatllumtviil= 
mn.) .  3ung. 

wybory (l. mn.). $Die 603ialbemo· 
prawo wyborcze fratie. 

(n.) .  (fin 603ialbemo• 
głosowanie (n . ) .  frat. 

IDet 603ialiSmui3. 
walka przedwy- <:Jin 6o0iaHft. 

borcza \ż . ) . 

rewolucja (ż .), . 
przewrót pań
stwowy. 

demokracja  socja
listyczna (ż.). 

demokrata soc
jalistyczny (m.). 

socjalizm (m.). 
socj alista (m.). 

\ 
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fij;le nbe . 

Sport. 227 
przewodniczący 

konferencj i  
(m, ) .  

r 
! 
! 

t 

SE>ie lłtauenfrage, feminizm (m.) .  
b ie lłt'auenbe• ruch femini sty-
tuegung. czny (m.) .  

@ine lłr auenbet= zgromadzenie (n.) 
r ammlung. kobiet . 

�ne lłrauenredjt• sufrażystka (ż.) . 
letin. 

!llie lłraueneman• 
3ipation . 

iin ID1ann of)ne 
gef e�lidje !natio= 
nalitiit. 

SE>er .ltommuniften• 
auf�anb. 

22. �iitb e n .  

emancypacja (ż.) 
kobiet. 

mężczyzna bez 
prawnej naro
dowości (m.). 

powstanie komu
nist ów (n .) . 

22. Dostojeńst· 
wa. 

�n staifer. ' cesarz (m.). 
!iine Sl'aif etin. cesarzowa (ż.). 
�et stonig. król (m. ) .  
!llie Sl'onigin . królowa (ż .) .  
@in @t3f)et3og.  arcyksiążę (m.). 
@ine @t3f)eqogin . arcyksiżęna (ż.) . 
@in @roj3f)et3og. wielki książę (m.). 
\iine@roj3f)et3ogin. wielka księżna (ż.). 
@in 4,)et3og. książę (m.) .  
�ne �er3ogin. księżna  (ż .). 
mu $t in3. książę (m.). 
liine $tin3efiin. księżna (m .) . 
@in \Uait . j par (m . ). 
Q:in ID1arquBl. markiz (m.) 
@ine  ID1atquife . markiza (ż . ) .  
(fot @taf. hrabia (m.). 
l;!;ine @tiifin. hrabina (ż.) . 
@in lłteif)m, IBa= baron (m .) ,  

ton . 
Q:ine lłteiftau, 

\Baton in. 
�in 2otb. 
@ine 2abt).  
�n @belmann . 
SE>et ID1iniftet f iit 

baronowa (ż.). 

lord (ru . ) .  
lady (ż. ) .  
szlachcic (m.).  
minister handlu 

@inen !Bert rag 
untetj djreiben. 

�n6taatsf eftetlit. 

@in !Bi3e f0nig. 
Q:in !Botf djafter. 

liin 6tattf)alt er. 
@in 18efef)1!31Jabet. 
G!:in IBebollmiidJ· 

tigter. 
@in 2lbgefanbter. 
SD er \Uap ft. 
G!:in G!:r3bifd)of. 
@in IBifd)of . 
@in 2lbt. 
l\tin Dffi3i e r . 
�in @eneral. 
@in �auptmann. 
@in 2eutnant. 

23. Sport. 
lł l u g f p o r t. 

podpisać traktat 
(m.), umowę 
(ż . ) .  

sekretarz stanu 
(m.). 

wicekról (m. ). 
ambasador, poseł 

(m. ) .  
namiestnik ( m . ) . 
dowódca (m . ) .  
pełnomocnik 

(m . ) . ·1 poseł (m . ) .  
papież (m.) .  
arcybiskup (m.) .  
biskup (m.) . 
opat (m. ) . 
oficer (m. ) .  
generał (m . ). 
kapitan (m. ) .  
porucznik (m.).  

23. Sport. 
S p o r t  l o t -

n i c z y. 
ila!! lłlug3rng .  samolot (m. ) .  
ila!! 2uftfdjiff. balon (m.) .  
ffieif en im lłJug• podróżować 

3eug . samolotem . 
iler lłlugpla�. lotnisko (n.) .  
ilet lłlugf)afen. port (m.) lotn iczy . 
ilie faf)rp!anmii• linie lotnicze (ż. I .  

j3igen 2uftlinien. mn.). 
ilie regelmiij3ige regularne połą-

!Berbinbung. czenie (n.) . 
fiberfliegen. przelecieć. 
@latt lanben. lądować bez wy-

ilie !notlanbung. 4,)anbel unb 3"· 
buftrie. 

@in !Reid)!!• 
fommiffat. 

i przemysłu 
(m.) .  

komisarz rządowy! ilet @inbecler. 
(m . ) .  

padku. 
lądowanie (n .) 

przymusowe. 
jednopłatowiec 

(m . ) . 
15* 
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'llet 3toeibecfet. 

'lla!3 �aff etflug• 
5eug. 

'llie 6d;toimmet . 

Sport. 

dwuplatowiec 
(m.) .  

hydroplan (m.) .  

pływaki (m. I . 
mn.). 

'llet Wlilitiitflug• 
.plaę. 

'llet \13ro.pellet. 
'lla!3 jllombenflug· 

5eug. 

lotnisko (n . ), 
wojskowe . 

ś migło (n . ) ,  
bombowiec (m.). 

'lla!3 0agbflug5eug. I samolot (m. ) , 
I myśliwski. 

�et \l3ilot. pilot (m .). 
i!Jłtt bem �all• zeskoczyć na 
fd;itm abf.pr ingen . spadochronie .  

�n Sfunftflugtoett• akrobatyczne za-
betoetb. wody lotnicze. 

'lla!3 �inbmill)len• samolot (m. ), 
flug3eug (Auto- wiatrakowy. 
giro) . 

\J3toj:Jellet!3. śmigła. 

'llie 6.pattntoeite . 1 rozpiętość (ż.) .  
'lla!3 6ummett bcs brzęczenie (n. )  

ilod;er in bet .13uft. dziury w powie

�et Se.p.pelin. 
�n �fofetmaft. 

$Xufmt1)alt 
nel)men. 

�ie U óetquerung 
be!3 D3ean!3. 

@Ieitf!ug. 
6egel f !ug . 

2tótrubeln 

trzu (ż. I .  mn.) .  
sterowiec (m .) .  
maszt kotwicowy 

(m .) . 
zatrzymać s:ę. 

lot transocea
niczny (m.) .  

lot ślizgowy. 
lot szybowcowy 

(m. ) .  
zlecieć. 

, . 

6.port. 

9ł ftcfenflug . 
6teuetotganr . 

jlloiges �ettrr. 

Buf ttoiróe!. 

SDauetflug . 

2róftftr5en. 
Wlit b et 6.pięe 

nad) unten fenf· 
red;t abftilr5en. 

Sn b en �olfen bet· 
f d;toinben. 

m e n  n e  n. 

�er \J3f erberenn· 
tag. 

SDet �au.pttenn• 
,P laę. 

S)inbemisrennen. 

straórennen. 
@emif d;te ffiennen 

(.l,)inbetni!3• unb 
strnbrennen). 

ffiennóal)nbettieb. 

6,Pottbettieb . 

! . ·  . .  " A 1 1  
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Sport . 

[ lot plecowy (m.) .  
urządzenie stero-

we (n . ) .  
powietrze zry-

wiste (n . ) .  
wir powietrzny 

(m.) .  
lot długodystan-

sowy (m . ) . 
spaść. 
sp:iść pionowo 

czubem na dół. 

zniknąć w chmu-
rach. 

W y ś c i g i  
k o n n e. 

dzień (m . ) wyś
cigów konnych. 

główny tor (m . )  
wyścigowy. 

W) ścigi z przesz
kodami (I . mn.) . 

wyścigi płaskie. 
wyścigi mieszane 

(z przeszkodami 
i płaskie) .  

ruch n a  toi ze 
wyścigowym 
(m.) . 

ruch sp ortowy 
(m ) .  

I 

I 
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�utetnationalet 

(totel•'.lelegta1>,eu1SdJlfiifel 
flit 3immnbej'tdluugeu. 

(,Sur (faleiditerung ber tele• 
grap{jifdjen 3immer· 

befteU:ungen.) 

lBefteUungeu. 
1 .3 im mer 1 iBell 
1 .3immer mil auieijdjliif· 

rigem iBett 
1 .3immer 
1 .8immer 
2 .3immer 
2 3immer 
2 3immer 
3 .3immer 
3 3immer 
3 3immer 
3 3immer 
3 .3immer 
4 .8immer 
4 .3immer 
4 3immer 
4 3immer 
4 3immer 
4 3immer 

.Rinberbett 

2 iBetten 
3 iBetten 
2 metten 
3 mettett 
4 iBetten 
3 metten 
4 metten 
5 metten 
6 iBellen 
7 metlen 
4 iBetten 
5 metten 
6 metten 
7 iBetten 
8 iBetten 
9 metten 

Galon 
�rioaM3abe3immer 
mieneqimmer. 

�utuuft. 
.Swijcf)en IJJHtternadjt unb 

7 U(Jr 
.8mijcf)en 7 Uf)r unb Wlittag 
.3mijt�en Wlittag unb 7 tt{Jr 

.8wif djen 7 tt{Jr unb Wlitler· 
nacf)t. 

�ufent{Jalt. 
4iine !Jładjt 
!Dle{Jrere %age 
,,.... � b li e ft e U u n g (bei 

91i dj t b e b a r f  li e ft e Ut e r  
B i m  m e r) .  

Alba 
Albaduo 

A1·ab 
A bee 
Be lab 
Birac 
Bon ad 
Cil'OC 
Cal'id 
Cal de 
Caduf 
Casag 
Dan id 
Dal me 
Danof 
Dal ag 
Dirich 
Durbi 
Kind 
Sal 
Bad 
Serv 

lUiędzynarodowy klucz 
hotelowo • telegraficzny 
dla zamówienia pokoi. 

(Dla ułatwienia telegraficz
nych zamówień pokoi .) 

Zamówienie. 
j eden pokój, jedno łóżko 
jeden pokój na dwie osoby 

1 pokój dwa łóżka 
l pokój trzy łóżka 
dwa pokoje dwa łóżka 
\l pokoj e  trzy łóżka 
2 pokoje cztery łóżka 
trzy pokoje trzy łóżka 
3 pokoje cztery łożka 
3 pokoje  pięć łóżek 
3 pokoje sześć łóżek 
3 pokoje siedem łóżek 
cztery pokoje cztery łóżka 
4 pokoje pięć łóżek 
4 pokoje sześć łóżek 
4 pokoje siedem łóżek 
4 pokoje ośm łóżek 
4 pokoje dziewięć łóżek 

łóżko dziecięce 
salon 
łazienka prywatna 
pokój dla służby. 

Przybycie • 

Grnmmatin [ Między północą a siódmą 

Jlfatin 
Sera 

Gran sera 

Pa ss 
Stop 
Can cel. 

M iędzy siódmą a dwunastą 
Między dwunastą a dziewięt

nastą 
Między dziewiętnastą a dwu

dziestą czwartą. 

Jedna noc 
Kilka dni. 

Pobyt. 

,,..... Odwołanie (w raz ie ,  
gdy zamówione pokoj e  są 
niepotrzebne). 
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